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Hewro ¢poge hpeguenotus,

uau TloyuumeAbHas ucmopus 0 Mom,
umo dbiBaem ¢ uHocmpaHyamu,
omnpabasrowumucs 8 Anzauro, He 3Has
gppasobuix 2razonob

B opHOI TOHAOHCKOM rOCTMHULE [0 CUX NMOP PaccKasbl-
BalOT O 3/TOKJIIOUYEHNAX HEKoero 61sHecMeHa n3 ®paHuumm, Bo-
neto cyabObl OKasaBLIerocsa B AHIMUM M OCTaHOBUBLLErO CBOW
BbIOOP MMEHHO Ha 3Tom oTene. lNoanrMHHoro nMeHn GpaHLy3a
paboTHKKYM OTenA, payMeeTca, He pacKpbiBaloT. HazoBem ero
anA ynobcrsa r-H Knnbbep.

Mo npocbbe r-Ha MKunbbepa, KOTOpPbIN, Kak OH cam Mo-
naran, fJOBOJIbHO CHOCHO M3bACHANCA MO-aHTNNCKK, ero
noMecTuNn B HOMepe C OKHamu Ha ynuuy. [-H Kunbbep Kak
a3 pacnakoBbiBaN CBOW YeMOfaH, KaK BAPYT yC/bIWan KpuK.

OzrabaeHue 5
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«Look out!» — Kpuuan KT0-TO CHapyxu. «MHTepecHo, — no-
ayman dpaHuys, — 4To 3T0 Tam npoucxoauT?» B ronose ero
TYT >Ke 3aKPYTUINCb-3aBEPTENNCH N3BECTHDBIE eMY aHTTINIACKUE
cnoBa: «Look — 370 «cMOTpeTb», a out 03HaYaeT «HapPyXy».
VIMeHHO 3TO CNOBO Halla aHrMM4YyaHka Magam Merep npowus-
HOCWJIa, BbICTaBJIAs HAC BOH M3 KJlacca.

«YT0 e nonyyaeTca? — npogonxKan paccyxgatb GpaH-
uy3. — MNonyuaetcsa, uto look out — 3710 «cMOTpeETHL Hapy-
XKy» WK, Haue, «BbIMMAAbIBATb». Y>K HE MEHS I NPOCAT
BbIrNAHYTb?» He gonro gymas, Kunbbep pacnaxHyn oKHO
1 BbICYHYNCA HapyKy. OH U OMOMHUTBLCA He ycnes, Kak no-
NYYnn CUNbHBIA yaap no ronose. Kak nosxe BbIACHUIOCD,
pabouvie pacunany Kpbiwy (3a HECKONbKO AHeN 0 3Toro
Obl CUNBHBIN YparaH) 1 copacbiBany BHU3 BETKW, 06JIOMKY
yepenuubl 1 BCe Takoe npouyee. )KepTBOM OAHOTO 13 TaKnX
06N1OMKOB U OKa3ancs nobonbITHbIN -H Kunbbep. Ho He
ToNbKO. Elle 6onee 3ayi0 WYTKY C HUM CbIrpano He3HaHue
¢dpasosoro rnarona look out, KOTOpPbLI OH NOHAN CANLIKOM
6yKBaNbHO.

OnpaBuBLIKCb OT MONYYEHHON TPaBMbl, I-H Kunbbep
3anucan B cBoem AHeBHuKe: «OKa3blBaeTcA, B aHINTUNCKOM
A3bike “Look out!” moxeT o3HauaTb “Don’t look out!” BoncTu-
Hy, AHIUsE — MopCKas aepxaBga. [laxke B UX A3bIKe MOJIHO
NOABOAHbIX TeUeHU 1 pndOB, N A, KAXKETCA, HaNOPONCA Ha
OAVH 13 HUX!»

[LecTBUTENbHO, paboune, pacumiyaBLIve KpbILy, BPeMs
OT BpeMeHV Npefynpexaanm npoxoxmx 06 onacHoCTH, Kpruya
«Look out!», uto o3HauaeT «bepernco!». [-H XKnnbbep nocrtpa-
Zan ot He3HaHMA. Eciv Bbl He XOTUTE OKa3aTbCsA B aHanorny-
HoW cuTyauuu, yunte dpasosble rnaronbl, rocnogal HauHute
C 3TOM KHUrK. OHa HaCTONbKO NPOCTA, YTO 3aHMMATBLCA MO Hel
MOXeT MpPaKTUYeckn nobon.

ABTOP NOCTPOUN CBOIO KHUTY Kak COOPHIK A3bIKOBbIX 3a-
Jauek. YnTatenio npeanaraeTca pelmTb 3aiauKy, onupasnch
Ha y>ke MeloLLMecsa y Hero 3HaHuA UK NPU3BaB Ha MOMOLLb
34paBblil CMbICA Y UHTYWLMIO, @ MOTOM CBEPUTb CBOW OTBET

6 OzraBreHue
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C OTBETOM B KJll0Ue, KOTOPbIA HaxoauTcA TyT »ke. MHorune
K/0UN cofepaT He TONIbKO NPaBuibHbIN OTBET, HO N KOM-
MeHTapuu, nogyac 4OBOJIbHO NPOCTPaHHbIE, U3 KOTOPbIX Bbl
CMO>KeTe MOMOSHUTb CBOW 3HaHUA O TOM UK UHOM dpaso-
BOM rnarone. YitaTb KHWUTY nydlle BCero Tak, Kak Mbl YnTa-
eM XyJoeCTBeHHOe Npon3BefeHve, NpoaBUrasach OT riaBbl
K rnase.
Kenato Bam NprATHOro BpemAnpenposoxaeHma!

Enuzasema XeliHoHeH
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O mauHcmBeHHbIx ucvesHoBeHusx,
HeCaHKYUoHupoBaHHbIX npoHukHoBeHusX,
nodezax u dpyaux nepemeuseHusx
8 npocmpancmBe

an
a8 3ogore 7
Jomumute BTOPYI0 YacTb rnarona get, KOTopbit, He 06-

Jlafidafl Y€TKO BhIPAXX€HHbIM 3HAYEHUEM, YaCTO HYXKAaeTCA
B YTOYHEHUMU.

1 B3aneproit 3HYTPU KOMHaTe HaliieH TPy 3aayLLeH-
HOro MyUMHbl. [OCKONIbKY OH He MOT 3afyLnTb cam cebs,
NONMLMN He OCTaBaNoCb HAYEro APYroro, Kak NPeAnoNioKuUTb,
UTO XO3AUH AOMa ObIN yOUT. Takoe yMO3aK/loUeH e He MOTO
He NpuBecTU NHCNeKTopa JlecTpenaa B 3amelLaTeibCTBO: OH
HUKaK He MOT MOHATb, KaK MNPeCTYNHNK NPOHWK B KOMHaTy
1 Kak Bblbpanca n3 Hee. EgUHCcTBEHHOE OKHO TOXe Obino 3a-
nepTo M3HYTPU. «A CKaXky BaM, Kak youiLa NpoHMK B KOMHa-
Ty, — CKa3an npuiueawnn Ha Bbipyyky Lepnok Xonmc. — OH
npones BOH B TO OTBepCTMNe B NOoToNKe». — «Ho oTBepcTue
CNMWKOM Masno», — Bo3pa3un Jlectpeng. — «CoBepLUEHHO
BepHO, — cornacunca Xonmc. — Hu Bam, H/M MHe B Hero He
nponesTtb. Ho TOT YenoBek W, CKopee, TO CYLLIeCTBO, KOTOPOe
COBEPLUMIIO 3TO NPecTyrnyeHne, Caenano 31o 6e3 Tpyaar.

‘? Kakoin rnaron ncnonbsosan Lepnok Xonmc, onucobl-

BaA [eCTBUA NpecTynHuKa («npoHUK, npo6panca

B KOMHaTy»), — get away, get back, get down, get in,

get out unm get through?

8 [raba 1
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2 «A npuvien BbIPa3UTb BaM CBOe BO3MyLIEHUE,
Xonmc», — cKasan B gpyroun pas nHcnektop Jlectpeng, Bpbl-
BasACb B rOCTUHYH0. <Bo3myLLeHre?» — yanBUICA 3HaAMEHNTbI
coiwmk. «[1a, Bo3myuieHme! 3a BUepallHio Bally LWYTKY. Bbl
ywinu, 6pocrB MeHsA OfHOro B 3a6pOoLLEHHOM [JOMe, U3 KOTO-
poro A He Mor BblbpaTbcs. HaBepHoe, XoTenn camm fOCTaBUTb
NPecTynHMKA B y4acTOK, YToObl NPUCBOUTL cebe BCe naBpbl
3a €ro NOUMKy». «[la UTo Bbl TAKOE FOBOPUTE, MHCMEKTOP», —
npepsan ero Xonmc. — [iBepb 6bin1a He 3anepTa. HykHo 6bino
He TAHYTb ee Ha cebA, a MPOCTO TONKHYTb.

# Kakoli 13 BblleHa3BaHHbIX [1arosoB ynorpe6un nH-

cnekTop Jlectpeip, roBops, YTo He Mor BbiGpaTbcaA 13

3paHnA? “l couldn’t get [

3. MoHsB, UTO €ro HIKTO He XOTen 06BECTU BOKPYT Nasb-

La, nHcnekTop JlectTpeng HemMHOro ycnokouncs. «Bawa mncro-

puvA HaNnoOMHMIa MHe OVH MHTePEeCHbIV ClyyYail, — CKasan

Lepnok Xonmc. — He cnyuan pgaxe, a ckopee 3aragky». MH-

CNeKTop 1 AOKTOP BaTCcoOH Bbipasunu »kenaHue nocywarb.

Bot 5Ta 3aragka. PasraganTe ee, HO npexae gonuwunTe Hepo-

CTaloLLyto yacTb ¢hpa3oBoro rnarona.

# Aboyisina prison cell with no windows and no doors.
There are no holes in the ceiling or trapdoors in the
floor, yet in the morning the jailers find him gone.!
How did he get ?

4 CnosBneHvem B neyatn pacckasos o LLlepnoke Xonm-
ce aBTOP U ero repoii BHe3anHo obpenu nonynapHocTb. A Ty
BbIACHWIIOCH, YTO Y Kanpu3HOW Aambl, UMeHytoLein ceba Cna-
Ba, 3a C06/1a3HUTENBHON BHELWHOCTbIO CKPbIBAETCA HEMANo
oTpuuatenbHbIx YepT. Kak-To pa3 Lepnok Xonmc npuwen go-
MO B TaKOM BU1f€, CJIOBHO €ro NponycTuin Yepes MAacopyoky.
«Hy 1 B1g y Bac, XonMc! — npoKoMMeHTNpoBan yBUAEeHHOe

' find him gone — He 06HaPYXMBAIOT €70 B KaMepe

haBa 1 9
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JoKTop BaTcoH. — Yto cnyunnocb? Y Bac HeT AByx nyrosuy,
Ha nuaxake 1 Kernka cbexana Habok». — «lepen AgoOMOM co-
6panacb OrpomHas Tonna 3eBak, — OTBeYas CbllUK, — BCIO
ynuuy 3anpyaunu. MocnegHee Bpems belkep-cTput ctana
YTO-TO CJZINLLKOM Y>XX MHOFONOAHON. A efBa NPOTUCHYNCA».
Kak 3Byyanu cnosa Xonmca no-aHrianmncKm?
* [onuwunTte HefoCTaloOLLYI0 YacTb ¢pa3oBoOro rnaro-
na.”“There is a huge crowd outside. | could hardly get
.’ B Bawmem pacnopsKeHuv Bce Te Xe WecTb
Hapeuwuin — away, back, down, in, out n through.

5 Kak ussectHo, nokTop BaTcoH no6un nocnatb yTpom
nogosnbLue, u Xonmcy MHoraa Nnpuxoannoch NOgHUMaTb ero
c noctenu. «<BctaBante, BatcoH. Mbl yxogum yepes nonyaca».
Kak 3By4anu ero cfioBa no-aHMNNCKn?

* [onuwunTe HeQOCTaOLLYIO YacTb ¢pPa30BoOro rnarona.

“Get Watson! We're leaving in half an hour.”

6 Kak-To pa3, yxe 6yayumn xeHaTbiM, AOKTOP BaTcoH 3a-
60nen 1 JoNro He Bbi3gopaenveas. Ero cobcTBeHHble Tpagu-
LMOHHble MeTOAbl He momMoranu. KeHa AoKTopa coobumna
Xonmcy o 6onesHu gpyra. ToT npuLien ero npoBeaaTb 1 Npu-
Hec cHafobbe cOBCTBEHHOMO N3roTOBMIEHNA — OONbLUYIO KO-
pOO6Ky, B KOTOPOW Niex<anu Tpy TabneTky, Kaxkaasn BeNIMUNHON
C HebonbLoe 6ntoaue. «MPornoTTe OfHY U3 HUX, APYKUILLE,
W y>Ke 3aBTpa Bbl OyfeTe Kak Orypumk.

* [onuwunte HeAOCTaIOLLYIO YacTb ¢pa3oBOro rnaro-

® na, uTo6bl y3HaTb, KaK cnoBa Xonmca 3Byyanu no-
aHrmickn: “Get one of these , and tomorrow
you will be as good as new.”

7. NucnexTop Jlectpeiin 6bin NO HaType OYeHb Nofo-
3puiTeneH. MHorga ero HeOBEPUMBOCTb J4OXOAMSIA [0 TOro,
UTO OH HauMHan nogo3pesaTb camoro Lepnoka Xonmca. OH

10 r1raBa 1
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cumTan — 1 He 6e3 OCHOBaHWIA — YTO Y TOrO eCTb BCe 3ajaT-
KW npecTtynHuKa. Kak-To pa3 nocne gep3koro orpabneHus
VHCMEKTOopP ABWIICA K BEJIMKOMY CbilMKY 6e3 npurnaweHus
1 C mopora 3afan CBOW MasHbI BOMPOC: «B KOTOpoMm yacy Bbl
BUEpa BEYEPOM BEPHYNCb IOMON, MUCTep XonMc?». BOT Kak
€ro CNoBa 3ByYaJivi MO-aHMNACKM.

* 3pecb HepfoOCTaeT TONbKO OAHOro crioBa. flonuwnTe

ero: “At what time did you get last night?”

8 MoKnHyB HK € Yem obuTens LLlepnoka Xonmca, y Ko-
TOPOro OKa3anoCb HeCOKpyLUMMoe annbu, nHcnekTop Jle-
CTpena ycnbllwan, Kak OAnH 13 YIIMYHbBIX Manbyumliek 6pocun
emy Bcnief: «BoH ngeT ToT Ay6MHHOroN0BbIN NONNLENCKAI,
Npo KOTOPOro NUWYT B raseTax». IHcnekTopy snuteT He no-
Hpaswunca. OH caenan HeCKONbKO LIAroB Ha3ag 1 3aas CBOM
BTOPOW MMaBHbI BOMPOC 3a AieHb: «KTo 13 BaC Ha3Ban MeHsA
Jy6uHHoronosbiM?» OANH U3 ManbyyraHoB 6e3 3a3peHuns co-
BECTU TYT Xe Bblgan npuatens: «<OH!», 1 TOT, He gonro gymas,
6pocunca HayTeK. IHCneKTop NpunycTvn 3a HAM, Kpuya: <A Hy
BepHucb! Tebe He yinTi OT MeHs!» Ho manbuyraH cBepHyn 3a
yron — 1 6bin TakoB.

* [onuwnTe HepocTaloLylo YacTb ¢pa3oBoro rna-
rona, Yto6bl y3sHaTb, KaK KPMK MOroHn 3sy4an no-
aHrnuiicku: “Come back here, you! You won't get

'II

KAFOY B3tom nepBOM 3aaHNU Mbl CTONIKHYNINCb C CAMbIMU
NPOCTbIMY NPEeACTAaBUTENSAMI MPOCABIEHHON Mesabl GppPa3oBbix
rNarosioB, B KOTOPbIX KaXAasn M3 COCTABNAIOLMX eLe He yTpaTuia
cBOero 6yKBa/bHOr0O CMbIC/1a: away YKa3blBaeT Ha yaaneHue ot MecTa
nencteus, back — Ha fBVXeHMe B 06paTHOM HanpaBneHuK, in — Ha
LBUKEHNE BOBHYTPb, OUt, ABMAACH NPAMOIA MPOTBOMONOXHOCTHIO
NnoceaHero, — Ha ABUXeHMe Hapy»Ky, down — Ha ABVXXEHWE BHU3,
up — Ha fiBMXXeHue BBepx, through — Ha Hanuure NpenAaTCTBUI Ha
nyTu crefoBaHus.

haBa 1 [ 11
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CoOTBETCTBEHHO, NMPaBUbHbIN OTBET B NEPBOM Cllyyae — get
in. Mo y>e yKasaHHOW NpuynHe (Hanuyve NpenAaATcTBUN) rnaron get
through, KoTopbIii Ha NepBbI B3rNAA TOXE MOT NOKa3aTbCA yMeCT-
HbIM, HaM He MOAXOAMT. 3aTO OH BMOJIHE YMeCTeH B UeTBEPTOI NCTO-
pun.“There is a huge crowd outside. | could hardly get through,” —
ckazan Xonmc. (CpaBHuTte Takxe: Traffic was very heavy, but we
managed to get through. — [iBm>keHre Ha fopore 6bio oYeHb
WHTEHCUBHbIM, HO HaM y[anocb Koe-Kak NpobpaTbcA CKBO3b MOTOK
MalLLWH.)

Bo BTOpOW ncTopnun cnosa nHcnekTopa Jlectpenga, pewmsLuero,
yTo rocnofa BaTtcoH v Xonmc 3anepnu ero B 3a6poLLeHHOM JOMe,
3Byyanu Tak:“l couldn’t get out!” 37oT ke Pppa3zoBbil rnaron, get out,
ClejoBaso BCTaBUTb B TEKCT 3arafiku, pacckasaHHoM Xonmcom. B Hei
rOBOPUTCA O MaJibumMKe, HAXOAALLEMCs B TIOPEMHOW Kamepe 6e3 OKOH
1 aBepeil, 6e3 0TBepPCTUIA B MOTOSKE UK JIIOKOB B nosy. OfHako, He-
CMOTPA Ha BCE 3TO, Ha YTPO TIOPEMLUMKIN O6HAPYXKIMNKW, YTO ManbumK
ncyes. Kaknum obpazom? OTBET: OH MPOCTO yLUesl, BeAb B MOMeLLeHNN
He 6bIn10 fiBepelt, TONbKO 3UAioLLMe MYCTOTON NPOeMbl.

Jllo6rBLIErO MOHEXNTHCA B NOCTENN AOKTopa BatcoHa Xonmc
6yaun cnosamu: “Get up, Watson! We're leaving in half an hour.”
B wecTon nctopun, rae Xonmc BbICTynaeT B posiv ieKapsa, ero cyiosa
3Byuart TakK: “Get one of these down, and tomorrow you will be as
good as new.” 3gecb get down 03HauyaeT «6biTb MPOrIOYEHHbBIM,
YTO COOTBETCTBYET HaMpaB/IeHNIO ABMXXEHNWA IeKapCcTBa No nule-
BOAY.

B cenbmo nctopumn He Bce CToNb 04HO3HauYHO. CKopee Bcero,
Nectpeiip cnpocun: “At what time did you get back last night?”Back
B AAHHOM CJlyyae yKa3blBaeT Ha BO3BpaLleHMe B TO MeCTO, KOTopoe
CbILMK B CBOE BpeMsA NOKMHYN. Ho JlecTpeig Mor Tak»ke cnpocuTb: “At
what time did you get in last night?”Mpwu oTBeTe Ha Bonpockbl «kyga?»
N «rge?» in Takke o3HayvaeT «goMom» unu «goma». Hanpumep: Her
husband was out late last night. He didn’t get in until almost mid-
night. — Ee my>x Buepa 3agepanca gono3aHa. [Jomoi oH BepHynca
noyTn 3a nonHoub. OfHaKo cnepyeT UMeTb B BUAY, 4TO Y get in ecTb
1 MHOE 3HauyeHVe, a UMEHHO NMPOHUKHOBEHVE BOBHYTPb, YacTo 6e3
pa3pelueHna xo3aeB goma: The burglar got in through an unlocked
window. — pabuTenb BNie3 B JOM Yepe3 HesarnepToe OKHO.

BpocuBLINCH BAOFOHKY 3@ ManeHbKUM XyNIUraHOM, MHCMEKTOP
Kpuuan:“Come back here, you! You won't get away!” 3pecb get away
03HauaeT «y6exaTb», <He BblTb MOVMAHHbIMY.

12 haBa 1
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Bbl oxkasanucnr B CUTyauuu CpojHU TO, B KOTOPYIO IO-
man sbtmepaumun or llepnoka Xonmca nHcmekrop Jle-
crpeipi. JlorHaTb ManeHbKOro XyauUraHa, pa36éusurero
OKHO WJIM OCTaBUBLIEro CBOW aBTOrpag Ha Bauren Ma-
LIUHE, BbI, MOXET OLITb, He CMOXXEeTe, HO MPUrPO3UTb
eMy pacmpaBoil BIOJHe B BamIux cunax. Caenaitre 3To
TaK, KaK MmoKa3aHo B o6pasle, a MOTOM CBepbTe CBOW Ba-
PUAHT C KILI0UOM.

Odpasey;
LESTRADE: NECTPENL;:
Which of you called me Kto 13 Bac Ha3Ban MeHs
a blockhead? Ay6UHHOroNoBbIM?
BOY: Him! MAJIbYYTAH: OH!
LESTRADE NECTPEWN] (6pocasice
(in pursuit of the scally- 8 NO20HIO 30 NPOXBOC-
wag): Come back here, mom): Tebe He yiTn
you! You won't get away! oT MeHs!

1 «Kro u3 Bac Ha3Ban MeHs neraBbiM (pig — 06UOHOe
npo3ssuwe nonuyeticko2o)?» — «OH!» — «A Hy BepHucb! Tebe
He YyTU OT MeHA!»

2. «KTo 13 Bac Hanmcan BoT 3T0?» — «OHl» — «A Hy Bep-
Hucb! Tebe He ynTn OT MeHA

3. «Kro u3 Bac pa36un okHo?» — «OH!» — «A Hy BEPHUC!
Tebe He yNTW OT MeHsa!»

4 «KT0 13 BaC nopgxer (set fire to sth) moii noutoBbIn
AWMK (mailbox)?» — «OH» — «A Hy BepHucb! Tebe He yiTu
OT MeHA!»

[haBa 1 [ 13
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KAROY  1.“Which of you called me a pig?”“Him!” “Come back
here, you! You won't get away!” (Takxe BepHo: “You won't get away
from me!”) 2.“Which of you wrote this?” “Him!" “Come back here, you!
You won't get away!” 3. “Which of you broke the window?” “Him!”
“Come back here, you! You won't get away!” 4.“Which of you set fire
to my mailbox?” “Him!” “Come back here, you! You won't get away!”

aln
as 3ogorte D
B ofHOIn fepeBHe cOOMpany eHbIN Ha CTPOUTENbCTBO
orpagbl BOKpYr Knaabuiua. Bce faBanu Wwenpoi pykon, Kpome
O[JHOTO YerloBeKa, KOTOPbI 0TKa3acA XepTBoBaTb Ha 3a60p.
CBoW oTKa3 oH o6ocHoBan Tak: “In the first place,’ there is no
onein the graveyard who can get ;and, in the second
place, there is no one out? who wants to get !
* [onuwunTe HefOCTalOLLYIO YacTb (ppasoBbIX rNarosios
no cmbicny.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KArOY  Bor uto y BacC JOMKHO 6bifio nonyuntbes: “In the
first place, there is no one in the graveyard who can get out; and, in
the second place, there is no one out who wants to get in” — «Bo
nepBbIX, Ha KNagowLLe HET HMKOTO, KTO MOXEeT OTTyfa Bbl6paTbCs;
a BO-BTOpbIX, 32 NpeaenaMi Knagouila HeT HUKOro, KTO Gbl XxoTen
TyZa nonacTb».

aRn

& 3ogore ¥
B KaKOM MO0J10)KeHUU HAXOAUNUCH JIIOAY, MOAYyYUBLINE
TaKOW MpuKas?

1 Getup!
2 Stand up!

Tin the first place — 30ecb: Bo nepsbIx; in the second place — Bo BTopbix
2 out — 30echb: 3a Npeaenammn Knaabuila

14 [raBa 1
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K/\I—OH B nepeBoge oba npefnoxeHus 3syyat o4nHaAKOBO:
«BcTaBanl», «[logHumancal». Ho Hekasa pasHuLa Mexay HAMK BCe e
npucyTcTByeT. [lepBoe NpeanioxeHne MoxeT 6bITb aipecoBaHO Kak
YenoBeKyY, KOTOPbIN NEXNUT B NOCTENN, Tak U CUAALLEMY YENIOBEKY.
B nocnepHem cnyyae get up cTaHOBUTCA CUHOHMMOM rriarona stand
up, KOTOPbI O3HAYaeT, YTO 4O STOrO MOMEHTa YeNoBeK cugern.

& 3ogarwe 5
Korpa oH onyctuncsa nepef Hel Ha OOQHO KOJIEHO, ee
ceppue 3aTpeneTano oT cyacTbsA. «BoT oHo, 3To fonroxaaH-
Hoe MrHoseHue! Ceiyac OH NONPOCUT MOel PyKu», — Mo-
Aymana oHa. Ho, Kak oka3sanocb, cepaue ee obmaHyno. OH
nofHAN ronosy u ckasan: «LHypok pa3sasancs. MNpowy npo-
LW EHNA»,
* OnuwunTe NO-aHIMNINCKN AeNCTBNe, NpuBeaLlee B Tpe-
neT npekpacHyio gamy: He went ononeknee —
my heart fluttered — and then he tied his shoe.

KArou MpaBunbHbIn oTBET: went down.

naron go 34ecb MOXKHO 3aMEHUTb Ha get, 3HaueHne npeanoxe-
HUs OT 3TOro He nameHuTca: He got down on one knee and asked
her to marry him.

& 3ogorwe 6

Cyaba Munnep 6b11 M3BeCTEH CBOEN AOTOLIHOCTbIO: MOKa
He AoKoMnaeTcA A0 Menbyanwwnx getanen, He ycnokoutea. Og-
HaXK[bl Y HErO COCTOAJICA TAaKOW pa3roBop ¢ 06BMHAEMbIM. Mbl
TOJIbKO ONYCTWAN OAHO CNoBO. onuwunTe ero.

JUDGE: You stated that the stairs went down to the base-
ment, is that correct?

DEFENDANT: Yes.
JUDGE: And these same stairs, did they also go ?

[haBa 1 | 15
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KAroy Cynbs cnpocun: And these same stairs, did they
also go up? — M 311 camble CTYMEHbKY, OHY BEN HE TONIbKO BHU3,
B MOABaJI, HO 1 BBEPX?

3ogoptie 7

MNopoceHoK ocTanca oguH goma. ['ynas no KomHate, OH BApYyr
0bHapyXun po3eTKy B cTeHe. OH 3amep OT yAVB/EeHNs, NOTOM
cnpocwn: «Tebs uTo, 3amypoBann?» MocKosbKy 3T0 Obif aHNIA-
CKMI NOPOCEHOK, TO CBOW BOMPOC OH 3afas NO-aHMNNCKN. YTo
OH cKa3zan? [lonunwmnte HefoCTaloLLYyo YacTb Gppa3oBoro rnarona.
3710 down, in, on nnu out? (HanomH1o, YTO CyLeCcTBUTENbHOE
brick o3HauaeT «kmpnnu». CooTBETCTBEHHO, rMnaron to brick
YKa3blBaeT Ha pa3/inyHble PaboTbl C NPUMEHEHUEM KPMNYa.)

Have they bricked you ?

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KArou MopoceHok cnpocun: Have they bricked you in?
Brick in — 310 «3aknagbiBaTb Kupnnyamm», «3amypoBbiBaTb». Ha-
peune in yKasblBaeT 34eCb Ha HaXOXAeHne BHYTPU HEKOEero orpa-
HWUYEHHOrO NPOCTPAHCTBA.

afRn
& 3ogare §
IIpounTaiiTe UCTOPUIO U AOMULIUTE HEAOCTAIOLLYI0 YaCTh

tdpa3osoro rnarona. B BanieM pacmopa)KeHUU derbipe
cnosa — down, in, out, through.

A car was involved in a street accident. As expected,
a large crowd gathered. A newspaper reporter, anxious to
get his story,! could not get near the car. Being a clever sort, he
started shouting loudly, “Let me ILet me !
I am the son of the victim.The crowd made way for him.? Lying
in front of the car was a donkey.

T anxious to get his story — ropawuin xenaHnem 3anonyunTb CBOIO
ncTopuio

2 The crowd made way for him. — Tonna pacctynunacs, 4to6bl AaTb
emy nNponTu.
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KAroY PenopTep kpuyan:“Let me through! Let me through!
Iam the son of the victim."— «[ponycTtuTte meHs! MponycTute meHs!
Al CbIH NOCTpapaBLUEeroy.

Let me through,

[ am a critic.

Yem mpurposuna Myxy muccuc I'pun? Jlomuuiure Hepo-
cTawouwylo vacrb (pa3oBOro rnarosna, UCXoAa w3 CBOEro
JKUTEWUCKOTO OILITA U UMEIOIUXCA Y BAC B PACOPAKEHUN
yeTbIpex BapuaHTOB — away, back, in, out.

MRS. GREEN: One more word from you, and | will leave
you and go to my mother.

MR. GREEN: Taxi!

KAOY  Mucenc lpvH ckazana: “One more word from you,
and | will leave you and go back to my mother” — «Ewe ogHo cnoso,
1 A yngy ot TebA Hasag K Mame.»

haBa 1 | 17
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& 3ogorwe 10

Come back unu go back? 3amonxure npo6en ogHuM u3
3TUX I71ar0NOB.

“Excuse me, is the prison far from here?”
“That depends.’ It took me an hour to get there and
15 years to back”

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KArOY Ha BOMPOC NMPOXOKero 0 Tom, Aaneko v o TIPbMb,
HeflaBHMI 3aKtoYeHHbIN oTBeTWI: “ It took me an hour to get there
and 15 years to come back!”— «MHe noHagobuncs Bcero yac, 4tobbl
nonacTb TyAa, 1 15 net, 4ToObl BEPHYTbCA OTTyAa». Ecnm 3pech 3a-
MEHWUTb COMe Ha go, TO CMbIC/1 BbICKa3blBaHWA N3MEHUTCA, MpUYemM
CyuiecTBeHHo: «MHe noHafobumnca Bcero yac, 4tobbl nonacTtb TyAa,
1 15 neT, yTo6bl BEPHYTHCA TyAa ONATHY.

& 3ogorwe 17

laBaiite nonpoﬁyeM eule pa3. Barnanure Ha cnepyrouune
IpeanoxXeHua nu CKaXXure, 03Ha4aT I OHU OJHO U TO Xe.

1 He wants to go back to his wife and children.

2 He wants to come back to his wife and children.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAROY  Echn CyauTb Mo nepesody, B 3TUX ABYX Npeano-
XKEHUAX peub, Ka3anocb 6bl, naeT 06 ogHOM 1 ToM Xe: «OH xoueT
BEPHYTbCA K CBOEN KeHex. TeM He MeHee AA HOCUTENA A3blKa 3TU
NPeasnioXeHns He NAeHTUYHbI. OHK OTANYAIOTCA TEM, UTO MPUHATO
Ha3blBaTb NEPCMNEKTUBON, KOTOPas B AAHHOM CJlydyae yKa3blBaeT Ha
TO, C UbeI TOUKM 3PEHIs OMUCHIBAOTCA COObITUA. B mepBom cnydae
aBTOPOM BblCKa3bIBaHUA AABMAETCA TOT YEIOBEK, OT KOTOPOTrO YXOAAT,
WY MPOCTO CTOPOHHWI HabsloaaTesb, a BO BTOPOM — HEKTO, KTO
XKBET BMECTE C €r0 KEHOM, K MPUMEpY, KAKON-HNOYAb POLCTBEHHMK,
Unn cama cynpyra.

"That depends. — Kak nocmoTpeTb. (3T0 3aBUCKT OT 06CTOATENbCTB.)
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MaKTnyecKn pasHuLa Mexay 3TMmy GpasoBbIMY riarosiamu oT-
pakaeT pasHuiLy MeXy rnaronamu Come 1 go, KoTopble B 60MbLUINH-
CTBe C/lyyaeB O3HAYaloT NPAMO NPOTUBOMONOXKHbIE Bely. O6bIYHO
come yKasblBaeT Ha ABUXXEHUE MO HaMpPaBeHWIo K TOBOPALLEMY,
a go — Ha ABMXXEHME Npoyb OT roBopsLlero. Hanpumep: Days come
and go, but my feelings for you are forever. — [lH npuxogsaT n yxo-
[AT, HO MOM YyBCTBa K Tebe OCTaHyTCA CO MHOI HaBcerga.

an
&8 3ogore 12
Come out unu go out? Yro ckazan maneHbKun Jopax?

George knocked on the door of his friend’s house. When
his friend’s mother answered, he asked, “Can Albert
to play?” “No," said Albert’s mother, “it's too cold."“Well, then,’
said George, “can his football to play?”

KAFOY B o6oux cnyyaax [xxopax ynotpebun rnaron
come out.

s
& 3ogare 1%
JomuuInTe HeAoCTaONY10 YacTh GpPa3oBoOro raarona.

Y muccuc MpwH 66110 HeMano NpeTeH3nii K My y. B yacT-
HOCTW, OHa CuYMTana, YTO OH COBEPLUEHHO He YMeeT BeCTu
cebs 3a ctonom. OgHaXkbl OHa He BblAep»Kana 1 ckasana: “For
goodness sake, eat with your mouth closed!” Ha uto mucTep
lpuH pe3oHHOo 3ameTun: “But how do | get the food ?”

K Aoy loviH ckasan: “But how do | get the food in?”

atn

& 3ogare 1Y
Tpabutenu 3aBnagenun geHbraMu, Ho uTo ganbure? JJanb-
1Ie CUTYaluA MOTJa Pa3sBUBATbLCA MO-pa3HOMY. B Kakom

U3 ONMUCAHHLIX HUXKE C/lyYaeB MbI HAaBePHAKA 3HaeM, UTO
UM yZanocb YUWITu ¢ eHbramMmu?

[haBa 1 [ 19
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1 The robbers took the money and ran out.

2 The robbers took the money and ran away.

KAOY  Yem [0 3aKOHUYNIOCh B MEPBOM C/lyHae, Mbl
He 3HaeMm, NOCKOJbKY NCTOpUs 06pbIBaeTCA Ha TOM, UTO rpabuTe-
N BblGeXanu 13 3gaHua. Run out — 3To Bcero nuub «BblbeXkaTb
Hapyy». CHapyXu VX MO Y>Ke NOAXNAATb MOMAULENCKNE, HO
MOFIN 1 He Nogxmaatb. [pabuTeny Mornm yexatb Ha NoAXuaas-
e NX MallMHe, HO MOFIO CITYYUTbCA TakK, YTO Y MaLUWHbI BAPYT
3ar710X MOTOP WK, MOKa OHM 3aHVMANCb CBOVIM HESTErKUM [1e/I0M,
MeJIKne XySiMraHbl CHAIM C MaLLViHbI Kosnleco. Bo BTopom ciydae mbl
3HaeM, YTO UM YAanochb YT C MecTa NPecTynieHns: away yKa-
3bIBAET Ha yAasieHvie OT MecTa AeNCTBYA, @ YaCTO TakKe, KaK Mbl
YBUOMM B AaJfibHelieM, Ha 6e3Haka3aHHOCTb. MHbIMK cnoBamu,
BTOPOE NpefioXKeHne criefyeT NoHUMaThb Tak: «[pabrTtenn 3abpa-
NN AeHbIN 1 fanuv aepy.

& 3ogore 15

Mwnccuc CmnT pacckasbiBaeT Nogpyre 0 CBOeM MyXe, KO-
TOpbIN Nponan 6e3 BeCT! HECKOJbKO NeT Ha3ag. «Kak Takoe
MOFIO CNyYnTbCA?» — yaMBRAeTca nogpyra. «[la BoT cnyyu-
nocb», — rosoput Mmnccuc Cmnt n gobasnaeT ogHy 13 cne-
ayownx dpas. Kakyto?

1 One evening he went away and never came back.

2 One evening he went out and never came back.
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KAroy MockonbKy peub naeT o 6e3 BecTn NponasLLemM
yenoseke, To Mrccnc CMUT JomKHa bblia BblpasnTbca Tak: “One eve-
ning he went out and never came back” — «OgHa»xabl Be4epoM OH
BbILLeN U3 OMY M TaK U He BepHynca». Ecnm 6bl oHa ckasana “One
evening he went away and never came back’, To 310 03Hauano 6sbl,
UTO OH YyLLUeJsI, MOTOMY UYTO PeLuns YITU.
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& 3ogorwe 16

3ayeM MonuUENCKUN OCTaHOBUIL MamInHy? 0 4eM OH XoTen
npeaynpesuTb BOAUTENA?

TRAFFIC POLICEMAN: Sir, do you realize that your wife
fell out several miles back?

DRIVER: Thank God, | thought | had gone deaf!

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAFOY  Monuueiickuii xoten npenynpeauTs BoJMTENs
0 TOM, YTO €ro XeHa Bbinana 13 mawwuHbl. ®pazosbiii rnaron fall out
ynoTtpebnaeTca 34ecb B cBoem OyKBaJIbHOM CMbIC/1e — «BbINAcTby,
YKa3blBasA Ha ABUKEHME N3HYTPU ([0 3TOro XKeHLMHA Haxoamnacb
B CafloHe MaLuHbl in the car) Hapyxy.

& 3ogorwe 17

Hekunit npenogasatenb GU3nNKnM Gbin N3BECTEH CBOUM
koBapcTBoM. OH nio6u 3aaBaTtb CTyleHTaM KaBep3Hble BO-
MPOCbI, IMLWb Gbl NOCTABUTb UM «HeyA». B TOT MIOHbCKMI AeHb
OH 6bI1 0cobeHHO B yaape. «C Kakoro iepeBa ynano a6noko
HbloToHa?» — cnpocun oH cTygeHTa bpayHa. CtygeHT pac-
Tepsanca: “He 3Hato, cap. C ay6a, HaBepHoe».

Hy, Mbl-TO C BaMu 3HaeM, YTO Ha fiy6e ABNOKN He pacTyT.
Ho BOT 3HaeTe nn Bbl, Kak CKa3aTb NO-aHFMACKM «ynacTb C fe-
peBa», ecnn peub naeT o s6noke? 3to fall off the tree, out of
the tree nnun down the tree?

KArou MpaBUnbHBIN OTBET: AGNOKO, pacTyllee Ha JepeBe
(on the tree), napaet off the tree. Out of the tree 6b110 6bl BepHO,
ecnu 6bl AGNIOKO [0 3TOrO HAXOAWSIOCh, CKAXXeM, B AyrJie, 1 BbiMasno
13 Hero. Fall down 6b110 661 FpaMMaTUYeCKn NPaBUIbHO, eCNu Obl
Mbl OrpaHNYMINCb GpasoBbIM rnarosiom, yopas cnioso tree: The apple
fell down. — fl6noko ynano Ha 3emnto. pyroi BONPOC, YTo CUTYa-
Ly B 3TOM cJlyyae Obina Obl, ONATb Xe, MHOW. Hanprmep, manbumk
copBar ¢ fepeBa A6510K0, a MOTOM BblpOHMI ero. Boibop mexay fall
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off u fall down 3aBrcUT rnaBHbBIM 06pPa3oOM OT TOro, UTO TPebyeTcs
nofYepPKHYTb: OTKyAa YTO-TO YNano unu Kyaa oHo ynasno. OTkyga —
off, BHu3 — down. Hanpumep: He fell down and cut his knee. — OH
ynan n nopesan KoseHo.

& 3ogorwe 18§

9TOT pa3roBOp MOJOAOTO YeJI0BEKA C KOCMETOJIOTOM JIULI-
HUI pa3 MOATBEPIKAAET, HACKOJILKO HEeJ0IT0OBeYHON 6bI-
BaeT JKeHCKasA KpacoTa. YTo6bl y3HATh, YTO CILYYUIIOCD,
BaM HY)XXHO AOMUCATb HEAOCTAlOyl0 4acTb (ppasosoro
rnarona.

BEAUTICIAN: Did that mud pack | gave you for your girl-
friend improve her appearance?

MAN: It did for a while — then it fell .

KAroY  Ha BOMPOC KOCMETOJIora, NoMOrJa v rpsa3eBas
MacKa, KOTOpYI0 OHa nepepfana Ans rnoapyr MoOoLoro YesioBeka,
TOT OTBETWJI, UTO €€ BHELIHWI B HECKOJIbKO YyULICA, HO HeHa-
[ONro, MOCKOJIbKY Macka Bckope oTtBanunace — fell off.

& 3ogorwe 19

CbIH NpuLen HaBeCTUTb CBOETO TAXeso0 60NIbHOMo OTUa
B 6onbHMLUe. Bopyr cTaprK CXBaTUI PYyYKy U Hayan yto-To
APOCTHO NKrcaTb. Ha 3To, 04eBMAHO, YLLUIN BCE €ro CUsibl, NOTO-
My UTO pyyKa BCKOpe BblMnasa 13 ero pyK, 1 oH ymep. CbiH 6bin
HaCTOJNIbKO OXBayeH ropem, 4To faxke He nogyMarn npoynTaThb
3aMnuncKy, NMWb MalVHanbHO CYHYN ee B KapMaH nuaaka.
Y>ke Ha MOXOPOHaxX OH Hallynas B KapMaHe JIMCTOK Bymaru
1 pa3BePHYJ, UTOObI MPOYECTb. TO OKaszanachb NpeacMepTHas
3anmcka otua. O yuem roBopunock B 3anucke? JonuwmnTe He-
JocTaoLLyto YacTb ¢dpa3oBoro rnarona.

The note said, “Get my oxygen tube (kucno-
poaHas Tpy6ka)!”
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KAroY Crapuik Hanvcan: “Get off my oxygen tube!” — «Coii-
I1 C Moel KucsiopogHoi Tpy6kul» CbiH HaCTynui Ha Tpyoky (on the
tube), n kKncnopopn nepectan noctynatb. 3aech off, kKak u B AByx
npeablayLwmx 3aAaHnAX, yKasblBaeT Ha yganeHune ¢ NoBepxXHOCTU.
CpaBHuTe Takxe: “Would you please get your feet off the table?” —
«Bynb nobeseH, ybepu Horu co ctonal» “Get off my back!” — rosoput
YyenoBsekK, KOTOPbI XO4YeT, YTo Obl ero oCTaBWIM B MOKOE MK nepe-
cTanun n3BoguTb: «OTBAXKUCH!»

afn
a8 3ogore 20
ABuaTop pa3BnekaeT NpuBNeKaTeNbHY0, HO He OUYeHb
YMHYIO 6)10HJJ,I/IHKy pacckazamun n3 CBOEN XU3Hu. Bot OfHa

13 3axBaTbiBalOWMX UCTOPUN, KOTOPYID OH pacckasai.
O yem oHa?

AVIATOR: First one wing came off and then the other,
and-

SWEET BUT DUMB: Ohh-h-h, then what did you do?

AVIATOR: | grabbed for the drumstick and helped myself
to some white meat too.

KAroY ABMATOp paccKa3blBaeT O TOM, Kak obepan B pe-
cTopaHe: «CHavasna oTopBaioCb OAHO KPbIio, MOTOM [Apyroe, no-
TOM...». TyT OH cfienan naysy, 4tobbl HaCNagUTbCA NPON3BeLEHHbIM
b PeKTOM, 1 NPOJOMKUI: «fI CXBATUST KYPUHYIO HOXKY, @ MOTOM
oTBefian u 6enoro msica Toxe». Ppasosblii raron come off 3gech
yrnoTpebnsaeTcs B CBOEM MPAMOM 3HAYEHUUN «OTOPBATbCA». Ha-
npumep: When | tried to pick up the suitcase, the handle came
off. — Korga s nbiTanca nofHATb YeMOAaH, pyyKka OTopBasach;
This button came off my coat. — 3T1a nyrosuua otopBanacb ot
Moero nanbto. Kpome Toro, come off — 3T0 «OTKNenTbCA», <OTCO-
e[IVHATBLCAY, «CXOAUTb» (0 NATHe), Hanpumep: Do you think that
dirty mark will come off? — Kak Tbl gymaeLub, 3T0 TeMHOe NATHO
oTonpet?
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& 3ogorwe 21

Down unu off? 3amonnute Kaxpabiit mpoben MoAXoAALMUM
CJ1I0BOM.

The Law of Gravity

The airman was explaining the use of the parachute to
a group of listeners.
“And what would happen if the parachute failed to open’
after you jumped ?"asked a listener.
“Oh, that wouldn’t stop me!”replied the airman.”l'd come
just the same.”?

'“' KAROY Boruto [OMKHO 6bIn0 'y Bac nonyuntbea: “And what
would happen if the parachute failed to open after you jumped off?”
“I'd come down just the same."— «A yTo cnyynTCA, €CNiM NapaLltoT He
pacKkpoeTcA Nocse Toro, Kak Bbl CNPbIrHYNn?» — «fl BCe paBHO Npu-
3emntocby. Mpbirath ¢ 6opTa camoneta — 310 jump off, nockonbky
[0 3TOro MapaLTACT Haxoaunca on board — Ha 6opTy. CornacHo
3aKOHY 3€MHOT0 TATOTEHUS OH ByZleT eTeTb MO HaNPABEHNIO K 3eM-
ne, To eCTb BHU3 — down.

& 3ogortie 22

Down unu off? 3amonnuTte Kaxpablit mpoben MoAXoAALUM
CJLOBOM.

ANGRY PASSENGER: Porter,? didn't | give you five dollars
to be sure and see that | got at Cleveland?

T fail to open — He pacKpbITbcA

2 just the same — Bce paBHO

3 B aMepurKaHCKOM aHTTIMINCKOM porter — 3TO TakKe «NPOBOAHVK Chasb-
HOTO BaroHa».
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PORTER (who had struggled with a passenger earlier in
the morning): Dear me, then who was that gentleman | put
at Cleveland?

KAFOY  Bor uto y Bac JOSIKHO Oblno nonyuntbea: “Por-
ter, didn't | give you five dollars to be sure and see that | got off
at Cleveland?”“Dear me, then who was that gentleman | put off at
Cleveland?” — «[poBoAHWK, pa3Be A He Aan BaM NATb JONNApoB.,
4TO6bI BbI MPOCNEWSIN 3a TEeM, UTOObI A HeNMpPeMeHHO CoLlen C noesfa
B Knusnenpe?» — «boxe moii! Torga KTo »e 6bli1 TOT APKEHT/IbMEH,
KoToporo A ccapun B KnueneHae?» CxoanTb C camoneTa, Kopabns,
noesga — 370 get off, nockonbKy [0 3TOro nNaccaxmp Haxoamnca
on board.

& 3ogorwe 23

IpouraitTe ucTopuio nmpo pacceaHHoro npodeccopa, fo-
IUcaB Hef0CTaloUly10 YacTsb pa3osoro ranarona. Iro down,
off, out unu up?

The old professor and his wife were sitting one night in
front of their fire, both deep in thought. Suddenly the bell
rang. “Good gracious, there’s my husband,” whispered the
wife, and rose to open the door.

“Confound it,” exclaimed the professor, ran to the window
and jumped
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K Aroy MpaBunbHbIN oTBeT — jumped out. [lo 3TOro npo-
deccop Haxoannca BHYTPM NomeLleHus (in), NO3TOMy NpbiraTb OH
6yneT Hapyxy. Ecnv Bbl npegnonoxunu, uto 31o down, To, 3Ha-
UmT, Bbl HEAOCTATOYHO OTUETIMBO NPELCTaBMAN cebe cUTyaLuio.
BoT ecnin 6bl OH KaKoe-TO BPeMA B HEPELLNTENBHOCTY MOCTOAN Ha
KapHu3se (on the ledge) n TonbKo NOTOM NpPbIFHYS, TO 3TO GbINO
6b1 down.
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& 3ogore 2Y

B3rnaHWTe Ha 3TN ABa MPEAJIOKEHUA U CKAXKUTE, UAET U
B HUX pe4b 06 0/HOM U TOM 3e.

1 Iwas going out to look for Jane, and | was hoping you
would come with me.

2 | was going in to look for Jane, and | was hoping you
would come with me.

KAroY O6Lwas cMTyauus B 3TUX NPEASIOKEHUAX OJNHAKO-
Ba: NMoTepsAsach AeByLIKa No UMeHn [kelH. [lanbLie ncropun pac-
xofATcA. B nepBom cnyvae oTel feBYLIKM COOPASICSA Ha ee NOUCKN
U NPUINaLLaeT CbiHa MPUCOeANHUTLCA K HEMY. (3TO MOTYT ObiTb Tak»Ke
ABa 6paTa unu Boe apy3en — CyTu fiena 3To He MeHseT.) Bo BTopom
Cflyyae oTel M CbiH Y>Ke OTMPABUNCh Ha MOUCKY 1 MOAOLLIN K OMY,
B KOTOPOM, MO MX NPEAMNOIOKEHMIO, MOXXET HaX0ANTbCA AeByLIKa.
OTel coO6LIAET CbiHY, UTO COBUPAETCA BOWTY BOBHYTPb, U NpUria-
LIAeT ero NPUCoeanHUTLCA K Hemy.

& 3ogorwe 25

3aKoHuUTe paccKas, AOMUCAB HeAOCTAONUYI0 YacTb (ppaso-
Boro rnarona. Kakon apryMexT npusen myx?

Aknock at the door startled the woman out of her sleep.
Scared to death, she tried to wake up her husband:

“Get up! There’s a thief trying to enter the house!”

But the husband kept snoring peacefully as though he
had not heard a thing.

The woman shook him until he finally opened his eyes.

“What happened?” he asked.

“I think there is a burglar outside.”

“A burglar! Burglars don't knock! They break

”

T Aknock at the door startled the woman out of her sleep. — KeHuwuHa
B UCNyre NPOCHYNacb OT HEOXUAAHHOTO CTYKa B BEPb.
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KAroy My ckasan: “Burglars don't knock! They break
in” — «[lomylwHUKM He cTyyaT. OHM BnambiBatoTCA B Aom!» Break
in 30ecb 03HaYaeT «He3aKOHHO MPOHKKATb B YYXOW [JOM C Liefblo
orpabneHus». Hanpumep: Someone tried to break in while we were
away. — KTo-To nbITanca BNIOMUTLCA K HaM, NMOKa Hac He 6bii1o goma.

alan
B ueM ympeKaeT 06BUHAEMBIN CYyAbI0?

DEFENDANT: You're rather hard to please, Your Honour.
When | broke in, you sentenced me to five years; when | broke
out, you, again, sentenced me to five years.
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KAFOY  O6Bursemsii CUMTAET, UTO Ha CYAbIO HE YroguLb.
«Korpa A BNOMWACA B JOM, — FOBOPUT OH, — Bbl TPUFOBOPUIIN MEHSA
K nATy rogam. Korga s 6exan us TiopbMbl, Bbl OMATb NPUroBOpUIN
MeHA K NATK rogam».

LLlyTka nocTpoeHa Ha 0bbIrpblBaHMM Gppa3oBbix riaronos break
in n break out. Break in ynotpebnsaeTca B y>ke U3BeCTHOM HaM 3Ha-
YEHUW «KHE3aKOHHO MPOHMKATb B UY>KOW JOM C Liefbto orpabneHunsy,
«COBepLUaTb KparKy CO B3/IOMOM», break out — B 3HaueHuM «coBep-
WwaTtb nober 13 TIoPbMbl». ITO HE €MHCTBEHHOE 3HAYEHMWE 3TOTO
¢$pasoBoro rnarosa, Ho OAHO M3 OCHOBHbIX. CpaBHUTE TakXe: Six
prisoners were caught attempting to break out. — LecTepo 3aknto-
YeHHbIX 6bINK NoVIMaHbl NPV MOMbITKe K 6ercTay.

& 3ogorwe 27

HleHbru He Bcerga 6n1BalOT B pagocTb. Bo BcAKoM cnyuae,
3TOT MOJIOZOW YeJl0BEK, YCALINIAB HOBOCTb, BO3MOXHO,
BIEPBbLIE IOXKaJlesl, YTO X0pPoLIo 3apabarbiBaeT. B uem co-
CTOANA 3Ta HOBOCTb?
SHE: Dear, do you earn enough to support a woman?
HE: | earn enough to support two women.

SHE: Great! Then, my Mom can move in with us right after
the wedding!
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Howard, it’s your
mother. | think she

wants to move
in with us.

KArOY O y3Han, uTo ero GyayLuas Tela roTOBUTCA nepe-
exaTb XWTb K MONOJOXKeHaM cpa3y rnocsie cBaabbbl. MMaron move
yKa3blBaeT Ha Pa3/INyHble BUAbI NepeMeLLeHNiA, a BMeCTe C yTOUHAD-
LIVIM HapeyneM in 03HaYaeT «Bbe3KaTb B AOM MW B KBapTMpYy». Mpn
3TOM peyb MOXKeT NATU Kak O 3acefleHnM HOBbIX KBapTupaHToB (We
are planning to move in next month.), Tak 1 0 nononHeHun B cocTaBe
yXKe VMeIoLMXCA XKUTbLIOB, KaK B UCTOpUM C Teweln. B aTom cnyuae
¢dpa3oBbIf rNaron cONPoOBOXAAETCA AOMOJIHEHUEM C MPEAJSIorom
with. Hanpumep: He is planning to move in with his girlfriend. —
OH cobupaeTca nepebpaTbca KNTb K CBOEIN NMOAPYXKKE.

& 3ogore 2§
MwucTep TBuCT, C TPYAOM CBOAMBLUMIA KOHLbI C KOHLAMW,
3aJ0/Kan KBapTUPHYIO NnaTy 3a ABa mecaua. B KoHue Tpe-
Tbero mecsua beccepfieyuHas x03aiKa KBapTUpbl NpegbaBmia
emy ynbTumaTym. YTo nMeHHO oHa ckasana? Jonuwwurte He-
JocTatoLyio YacTb $Gpa3oBoro rnarona, onMpasacb Ha CBOM
>KN3HEHHbI OMbIT.
“Either pay or move

1
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K AFOY Juwennas COCTpafaHus AOMOBMafeNnLa cKasana:
“Either pay or move out!” — «J/ln6o nnatute, nM60 ocBobOXKAaNTe
KBapTMpy!» Opa3oBblii rMaron move out, NpeacTaBnAlLWMA cobon
NpAMYI0 NPOTVBOMOIOKHOCTb MOVe in, 03HAYaEeT «Cbe3XKaTb C KBap-
Tnpbl». Hanpumep: Her lease ends next month, so she’ll have to move
out soon. — Ee gorosop 06 apeHae UcTeKaeT B cyiegyiolem Mecale,
TaK UTO CKOPO el NPUAETCA CbexaTtb.

3ogartie 29

JInwmeLluninca kposa muctep TBUCT NoHYpo H6pen no ynu-
ue, Kak BAPYr yBuaen 3Hakomoe numuo. 3To nocnegHee npu-
Haanexano ero ctapomMy 3Hakomomy, [koHy YanTty. «Tonbko
He roBopu MHe, 4To Tbl cobpancs B Mapwx», — 3ameTnn Yawr,
nokKasblBasi Ha YemofaH B pyke npusaTens. «<Ecnm 6bi! MpocTto
CTapas Kapra MeHs BblcTaBuna». — «Ecnn Tebe HeKyfa nogatb-
cA, A Mory Teba NpUIOTUTbL Ha ieHb-APYro», — NPeasIoXKNI
YanT. JonuwumTe HegocTalowWwyo YacTb $ppa3oBbIX F1aroos,
4TOObI Y3HaTb, KaK X AManor 3By4Yan no-aHrnncky. B sawwem
pacnopskeHun NaTb Hapeunin — away, back, down, in, out.

WHITE: Just don't tell me you're going to Paris.
TWIST: | wish 1 did. The old hag has thrown me

WHITE: If you have no place to go, | could take you
for a day or two.
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KAFOY  Bot uto pomsHo 6bi10 y Bac NnonyynTbCs:
TWIST: The old hag has thrown me out.

WHITE: If you have no place to go, | could take you in for a day
or two.

Hapeuwne out B coctaBe ppasooro rnarona throw out yka-
3blBaeT Ha TOo, UTO YalT okasanca Ha ynuue. MpunioTnte — 370 take
in, 6yKBanbHO «B3ATb B JOM». (CM. KOMMEHTapuil K celbMO NCTO-
pun nepBoro 3agaHuA.) NMpefocTaBnTb NPUIOT MOXHO YesloBeKY,
OKa3aBllemyca 6e3 KpoBa, NMyTHUKY, cMpoTe ninm 6e3goMHoMYy

[haBa 1 | 29



wwv. frenglish.ru

XunsoTHomy. Hanpumep: The family took in the three homeless
kittens. — CembA nputoTuna Tpex 6e30MHbIX KOTAT. [ipyroe 6nms-
Koe 3HaueHue 3Toro GppasoBoro rnarona — «b6paTb NOCTOANbLEB.
Mo cyTn 31O TO e camoe — Bbl NpefoCTaB/AeTe KPOB APYroMy
yenosekKy. Pa3HuLa NMlb B TOM, YTO 3TOT YeSIOBEK B COCTOAHUN
3annaTuTb 3a Xube.

— 3ogartue 30

Hekto ®pen CvmncoH, obnapatenb BHYLIMTENbHbIX 6U-
LiencoB, NpULLIes HaHMaTbCA B pecTopaH Bbllwmnbanon. OgHa-
KO X03AVH 3aBeleH A He B3A/ €ro Ha 3Ty paboTy, HO 1 He OTKa-
3an HaoTpe3s. OH BAPYr NOAYMa, YTO BHYLUWTENbHbIE GULIENCHI
emy 6bl ToXe npurogunucb. Ho gns yero? Bot 6ykBanbHble
cnoBa xo3auHa: “Actually, I'm not looking for a bouncer. I'm
looking for someone to throw customers in.”
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KAFOY  Xozaun ckazan: «Bo0bLLe-TO MHe Hy»eH He Bbl-
wmbana. fl nwy Koro-H1byab, KTo Gbl 3aLLBbIPMBAN KIVEHTOB B pe-
CTOpaH».

& 3ogorwe 37

Yro, mo-Bamemy, mucrep CMur caenan ¢ kuuroun? Jomu-
LIUTe Hef0CcTalomylo Yacrs pasosoro raarona.

Mrs. Smith called her husband at work:“Darling, the other
day | bought a book, but now | can't find it

“Do you remember what it was called?”

“How to live to be 100"

“I threw it !

“What? Why on earth would you throw it ?”

“Your mother started reading it”
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KAy Mwuctep CmuT BoIGpocun KHUry: he threw it away.
B 6ykBanbHOM cmbicne ¢ppasosbili rnaron throw away o3Havaet
«BblGpacbIBaTb 3a HEHaJOOHOCTbIO». Hanpumep: She threw her old

30 r[raBa 1



wwv. frenglish.ru

shoes away. — OHa Bbl6pocuna cBou cTapble Tydnu. Pexe B 3Tom
3HauYeHuM ynotpebnseTcs ppas3osbiii rnaron throw out, xoTa B 605b-
LUMHCTBE CllyYyaeB CMbIC/ Y 3TOTO rflarofia HeCKONbKO NHON. Tak,
MPOWrpaB )eHe B LaxMaTbl, My C AOCabl BbIOpacbiBaeT nx. B Takoin
cuTyaumn 6onee ymecteH rnaron throw out, ocobeHHO ecnu npu
3TOM YKa3blBaeTcs, Kyfa UMEeHHO OH VX Bblbpocun, Hanpumep, out
of the window. B To »ke Bpems NpakTUYeCcKm TO e camoe fieincTeme
B OTHOLLUEHUV NIOAEN — «BbILUBbIPHYTbY, «BbITHaTb» — MepeaeTcs
rnaronom throw out. Hanpumep: His parents threatened to throw
him out if he didn’t start behaving better. — Ero poautenu npurpo-
3K BbIrHATb €ro, eC/IY OH He N3MEHUT cBoero noseaeHus. Y throw
away Takoro 3HaueHusa HeT. Korga uenoBek yberaet cam, he (unu
she) runs away, Ho BbIrHaTb 13 oMy — 3710 throw out (of the house).
CpaBHuTte Takxe: He was thrown out of school for cheating. — Ero
BbIFHANM M3 LWKOMbl 3a 06maH. (Hanpumep, 3a cnucbiBaHUe Ha K-
3ameHe.) MimeHHO out, a He away, NPUCYTCTBYeT Tak)Ke B coCTaBe
6onee KOHKPETHbIX CUHOHMMOB ¢pa3oBoro rnarona throw out: She
kicked her husband out of the house. — OHa BbirHana my»a r3
goma (kick — «ygapATtb Horol, NuHaTh; nAraTb»); He got bounced
out of the night club. — Ero BblWwBbIpHYN 13 HOUYHOTO KNy6a; He
was booted out of the bar for being too noisy. — Ero BbicTaBuu
13 6apa 3a CIMLIKOM LyMHOe nosefeHne (boot — «aaTb NuHKa»);
If they don't pay their rent, the landlord will have to chuck them
out. — Ecniv oHU He 3annaTAT apeHHyo nnaTy, OMOBafesNbLy
npuaeTca ux BbirHaTb (chuck — «WBbIPATLY).

& 3ogorie 32
Yro 03HavaeT 3TO CNOBOCOYETaHUE?
The throw-away society
1 HukuemHble noanLLIKY
2 menkas collka
3. oT6pochl obuiecTBa
4 o61ecTBO NOTPebeHNA

KArOY 370 06LWeCcTBO NOTPeONIEHNA, MPOV3BOASLLEE U NO-
TpebnsatoLiee HEAONTOBEYUHbIE BELLM, <MYyCOPHAsA LUBUNM3ALINS».
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S Bagarwe 33
Out uaun away?

X03AUH lOMa 3aKPbIBaET KPbILLKY MyCOPHOro 6aka u, 06-
paLlanchb K BOAWTENO MyCOPOBO3a, IPON3HOCUT OAHY U3 dpas,
npusBedeHHbIX HMXe. Kakyto?

1 OK, Mac, take it away!
2 OK, Mag, take it out!
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KAroY  on roBopuT: “OK, Mac, take it away!” — «Oken,
Mak, 3abupaii erol» 3gecb ¢pasoBbii rnaron take away ynotpebns-
€TCA B 3HAUEHUU «YHOCUTb», <yBO3UTb». “Take him away!” said the
Queen. — «YBepguTe erol» — Benena Koponesa.

& 3ogarwe 3Y

Ha 4TO moxanosancsa X03AUH CO6aKN M KaK ero MmMoHAnN
3HAKOMBIN?

“My dog is a nuisance. He chases everyone on a bicycle.
What can | do?”
“Take his bike away.”
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K.Aroy 3pecb BCe 1eNo B HEOAHO3HAYHOCTUN MPeasIoKeHNA
He chases everyone on a bicycle. Ero rpammaTiiyeckas cTpyKTypa go-
nyckaet aBosakoe TonikoBaHue: 1. OH (nec) npecnenyeT BCEX BENOCU-
neancToB (6yKBanbHO: BCeX, KTO Ha Beniocunene). 2. OH npecnenyet
BCEX Ha cBoeM Beniocunefie. Xo3siMH cob6aku nMen B BMay nepBoe
3HaueHe, OAHAKO 3HAKOMbIV MOHSAJ ero HempaBUIbHO U NOCOBe-
TOBas OTHATb y co6aku Benocunes — take away.

«OTO6paTh, OTHATH» — eLle OfHO 3HaUYeHue GPa3oBOoro rnarona
take away. 9To MOXXHO cAienaTb CUION, XUTPOCTbIO UMW MO AONTY
CNy0bl, KaK B CJieyioLLel LWyTKe.

POLICEMAN: Your car is overloaded. I'm afraid, | must take away
your driver’s license.

DRIVER: But, that’s ridiculous! My driver’s license can't weigh
more than an ounce!
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& 3ogore 35

Mutenm ropoga N. ctanum xepTteoi uyHamn. OrpomHas
BOJIHa CMblJa NOMOBUHY ropofa. Ha mecTo KatacTpodbl TyT xe
CneTennch XypPHanuCTbl: 3acTpeKoTanu Kamepbl, 3alienkani
¢doToannapatbl. OgHomy doTorpady Aaxe yganocb chenatb
NOZABOAHBIN CHMOK, KOTOPbIV OH Pa3MecTun B NMOMynApPHOM
MNIOCTPUPOBAHHOM XKypHane «[lepuckon». MNpasaa, HeKo-
TOpble 3aBUCTHUKIM YBEPASIM, YTO 3TO 6bl1 GOTOMOHTaX. Mo-
XKEeT 1 TaK, HO [/1s1 HAaC 3TO He Ba)KHO. 1115 HaC rMaBHOeE TO, UTO
B CymMaTOXe CO CHMMKaMu Npou3oLuna Kakasa-To nytaHuua. Bor
3TV CHUMKW. BrnagnTech B HYX 1 CKaXkuTe, B YemM npobnema.

Mr. Smith, the owner
of a popular bowling alley,
was drowned.

"Mvr. Hitch, a real
estate agent, was
drowned out.
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KAroYy B CymaToxe ra3eTuvmKu nepenyTanmn Hagnucu K GoTo-
rpadvam. Muctep XuTy, areHT no HeABVKUMOCTU, INLLNICA KPOBa,
a muctep CmuT, Bnagenew Keresb6aHa, yTOHYJI: ero CMbIo B OKeaH,
BMecCTe C MaLUMHOM 1 BeYHO HE,0BONbHOW cynpyroi. Drown unu be
drowned o3HauaeT «yToHyTb». Kpome Toro, drown — 370 «3aTonATb,
3a/1BaThb, MOrpy»aTb Nof BoAy». IMEHHO B 3TOM 3HaUYeHUM 3TO CJ10-
BO ynotpebnseTcs B coctaBe ¢ppaszosoro riarona drown out. B Lenom
MOMYYAETCSA, UTO B pe3ynbTaTe 3aTOMNEHNA YENOBEK JILLMICA KPOBa.

& 3ogore 36
Yro 03HaUaer 3Ta uauoMma?
eat (somebody) out of house and home
1 notuesatb rocts, Noka oH He ympeT oT 06KopcTBa
2. nycTUTb KOro-n16o no Mmpy
3 sanestb B gonry
4 3anacTu eppl

KAroy MpaBuUbHbIM OTBET: NYCTUTb MO MUPY, MOCTOAHHO
ob6befas Koro-nmbo. Peub MOXeT MATY O rocTe, O POACTBEHHMKAX
UM O AOMOYAALIAX, @ TaKXKe O AOMALUHVX XKUBOTHbIX. Hanprmep:
The huge dog is eating us out of house and home. — 3Ta orpom-
Hasa cobaka ckopo Hac pasopuT; You will eat me out of house and
home. — Ha Bac efibl He Hamacewwbcs.

a3
a8 3ogopue 37
Up nnu down? 3amonHuTe NPOmMyCcKn HYXHLIM C/LOBOM.

Sunset or Sunrise?
Two artists are standing in front of a painting.
“I like the sunset,” said one of them.
“Itis not sunset,” said the other.It is sunrise. The sun goes
, and not . You are a bad painter if you cannot
see that”
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K Aoy 3pecb ABYX MHeHWI 6biTb He MoxXeT: The sun goes
up, and not down. MocKosbKy KapTriHa 1306pakaeT BOCXOA, TO
COJTHLE Ha HEel MOAHVNMAETCHA, @ HEe OrMyCKaeTcs.

an
&8 3ogore 3§
Kak xopouro BbI 3Haete reorpaguio?

1 Mpencrasbre cebe, uto BbI XMBeTe B JloHgoHe. Mo pa-
60Te Bam pa3 B MecAL, NPUXoANTCA Bble3xaTb B LLloTnaHguio.
3aABuTe 06 3TOM NO-aHMNNIACKK, BCTaBMB HEAOCTaOLLEE CITOBO
B cnepytoulyto dpasy:

lgo to Scotland once a month.

2. [lBaxuTens wrata BaloMWHT OTNPaBUNKCH NO fienam
B Texac. Coobuute 06 3TOM NO-aHINNCKK, BCTaBUB HEAOCTa-
lolee coBo B cnegyoulyto dpasy: They flew to Texas.
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KAroy 1. go up to Scotland once a month. 2. They flew
down to Texas.

TyT geno BoT B Yem. [NMoMMMO yKasaHUsA Ha BUXeHUe BBepX,
Hapeuve up UMeeT 1 ApYyrre NPOCTPAaHCTBEHHbIE 3HaYeHuA. B vacT-
HOCTW, OHO MOXET COAep»KaTb yKazaHMe Ha ABXeHVe B CEBEPHOM
HanpaBNeHUN NN Ha HaxoxeHune Ha cesepe. Hanpumep: My aunt
lives up in Alaska. — Mos TeTa uBeT Ha Ansicke; They have moved
up north. — OHU Nepeexanu Kyaa-To Ha ceBep. (MImeeTcs B BUZY He
ceBep Kak TakoBOW, a ropofi, PacrosioKeHHbI ceBepHee Toro MecTa,
B KOTOPOM 3TV JIIOAW XN nNpexpe.)

COOTBETCTBEHHO, ABMXXEHUE B I0OXKHOM HanpasneHuun oyaet
o603HauaTtbcs cioBom down: We are going down to Florida for
the winter. — Ha 3umy mbl ye3xxaem Bo ®nopugy; Houses are more
expensive down south. — Ha tore goma ctoaT gopoxe. B o60ux
Clyyasix roBOpsiLLME XNBYT CEBEpHee TeX MECT, O KOTOpbIX et
peub.

MockonbKy LLloTnaHanA HaxoauTca ceBepHee AHMIM, TO Mbl
HanpaenAaemca up to Scotland. LLUtaT BaliloMnHr HaxoanTcA ropasfo
ceBepHee Texaca. [loatomy rocnopaa 6nsHecmeHbl nonetenv down —
Ha Ior.
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W up, n down MOXHO B 3TV cnyyasax onyctuTb. MpepnoxeHve
BCe paBHO OCTAHeTCA rpaMmaTiyeckm BepHbiM: | go to Scotland once
a month; They flew to Texas. YnotpebneHne Hapeunii up n down
OTHOCUTCA 3[1eCb He CTOMbKO K rpamMMaTuKe, CKOJbKO K y3ycy (us-
age) — A3bIKOBOMY 06blvato. VIHbIMK cnoBamu, Tak MPUHATO FOBO-
puTb. CylecTByIOT Aaxe ycTonumBble coyetaHua: up North, down
South, out East, out West. Hanpumep: He makes good money out
West. — OH 3apabaTbiBaeT xopoluve feHbri Ha 3anage.

OpHaKko peub He Bcerga UAeT o CTopoHax ceeTa. Up ynotpe-
6naeTcA, Kpome TOro, Korfa fAB/XXeHne NpoucxoamT oT nepudepum
K LeHTpy. Hanpumep: I'm going up to New York for the day. — fl egy
Ha OAVH AeHb B Hblo-Mopk. 3To NpeanoXeHne o3HayaeT, YTo roBo-
PALLNI KMBET B HE CTOSb KPYMHOM ropogae, Kak Hblo-Mopk.

CoOTBETCTBEHHO, iB/XKEHNe B 06paTHOM HanpaBneHum, ot
ueHTpa K nepudepnun, obosHavaetca ciosom down. Tak, B cne-
LyIoLeM MPeasIoKeHNN peyb UeT O HEKOI Nefn XeneH, KoTopas
B COMPOBOXAEHWM ABYX ApY3ell HanpasnaeTca n3 JIoHAaoHa B cBoe
nomectbe: Lady Helen is driving down with Kit Farrell and Audrey
Vane.

Kak npaBusio, B pycCcKom nepeBofe Mbl Taknme YyTOYHEHNA Ony-
CKaeMm, MOTOMY YTO OHW He CBONCTBEHHbI Hallemy A3blKy. To ecTb,
OMATb e, Y HaC TaK He NMPVHATO FOBOPUTD.

& 3ogarwe 39

B BockpeceHbe cemba bpayHoB oTnpasmunacb B coce-
HWIA ropog, Ha ApMapKy. Mpoxoas MUMO NecTporo WaTpa, OHX
yCnbllWwanu rosoc 3a3blBanbl. ToT Kpuuan: «MoaxoauTe, gambl
n rocrnoga! Bennuaniwee npeactaBneHne B MMPe HauMHaeT-
cal» Kak 3Byyanu ero csioBa no-aHrmuinickn? Jonuwmnte He-
JocTatowyto yactb dpasosoro rnarona. 7o back, by, in, out,
through unu up?

Walk ladies and gentlemen, the greatest show
on earth is about to begin!

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAROY  3asbisana kpuuan: Walk up, ladies and gentlemen,
the greatest show on earth is about to begin! 3gecb Hapeune up
npugaet rnarony walk 3HaueHne npubnukeHus. B coctaBe dppas3osbix
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rN1arosioB ABUPKEHNA UP YaCTO YKa3blBaeT Ha MPUBvKeHMe K 00bek-
Ty. CpaBHuTe: The child ran up to his mother. — Pe6eHok nopbexan
K Matepu; A car drove up and he got in. — lMogbexana Kakasa-To
MaLlViHa, 1 OH cen B Hee; The thief sneaked up on the house without
being seen. — Bop nogkpancs K oMy He3aMeUeHHbIM.

& 3ogorte YO

EcTb nu, Ha Baul B3rnAj, pa3sHulia B 3HaYeHUU ClefyI0mmnx
ABYX NPeAN0XKEeHUN AN OHU 03HAYAIOT OAHO U TO e?

1 He went to his friend to tell him the news.
2. He went up to his friend to tell him the news.

KAROY B sTux NPefnoXeHUsX peub NAET O Pa3HbIX BeLlax.
B nepBom criyuae uenoBek OTNpaBUCs K Apyry, YToObl COOOLNTD
€My HOBOCTb, @ BO BTOPOM — MOZOLUEN K APYTY (KOTOPbI Haxoamncs
TYT Xe), UTOObl COOOLNTL EMY HOBOCTb.

& 3agarwe ¢

ABTOpDLI 3TUX PEIINK YeM-TO BO3MYlleHbI. Bompoc: B uem
TIPUYUHA UX HE0BONLCTBA?

1 I'm tired of having to pick your clothes for you!
2. I'mtired of having to pick up your clothes off the floor!

KAroY MpuurHa Kax bl pa3 pa3Has. B nepsom npepnso-
»eHuu roBopuTcs: «MHe Haloeno (XoauTb No mMaras3uHam 1) Bbiou-
paTb ans Teba ogexay!» ABTOp BTOPOW PENINKY >KanyeTcs Ha To, YTo
eMy MOCTOAHHO NPUXOANTCA NoabupaTb 3a cobecefHNKOM ofexay
¢ nona. CpaBHWTe TaKXe:

1. He picked the best cake for himself.

2. He picked up the cake from the floor, and put it in his mouth.

Cy6beKT nepBOro npeasioXkeHus nosesn ceba LOBOJIbHO 3rou-
CTWYHO, B3AB cebe camoe nyuLlee NMpoxHoe. BTopoii e coBepLueH-
HO He 3a60TNTCA O CBOEM 3[40POBbE MV HACTONbKO U3roofAancs, Yto
He nobpe3roBasn CbecTb NMPOXKHOE, ynaBsLuee Ha MoJl.
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Takum o6pasom, pick n pick up — 3To coBeplUeHHO pa3Hble
Bewn. Pick o3HauaeT «BblOMpaTb», B TO BpeMsa Kak pick up — 31o
«MOAHUMaTb», HanprMep, To, YTO ynano un 6uino GpolueHo, unu
NPOCTO B3ATb B PyKM NPeAMET, HaXOAMBLLMIACA A0 3TOTO HA KakKoi-
To noBepxHocTu. Hanpumep: He picked up the phone and dialed. —
OH B3An TenedoH (KOTopblii O 3TOro, CyAA no BCEMY, Niexasn Ha
cTone) v Habpan Homep; A man was walking along a beach and
stumbled upon an old lamp. He picked it up and rubbed it, and
out popped a genie. — [MporynrBanack no nasxy, My>k4rHa Habpen
Ha cTapyto namny. OH B3An ee B pyKU, NoTep, 1 13 Hee BbICKOUWI
IKMHH. Kak npaBuno, gencTaune, onncbiBaeMoe Gppas3oBbIM rnaro-
nom pick up, He TpebyeT 0CcobbIX GU3NYECKUX YCUNUIA — U STUM,
K CNTOBY CKa3aTb, OH OT/INYAETCA OT CBOEro Heppa3oBOro CMHOHMMa
lift, KOTOPbIV TOXKe 03HaYaeT «MOAHUMATbLY. [103TOMY CyLLecTBUTENb-
Hble, MO OTHOLUEHMIO K KOTOPbIM NpuMeHseTcs pick up, o6o3HavatoT
npenmeTbl He6OsbLWVE NO pa3Mepy 1 JOCTAaTOUYHO NETKKe Mo Becy.
Camoe TAXernoe, UTO YesloBeK MOAHNMAET C MOMOLLbLO GpPa3oBoro
rnarona pick up, — 310 camoro ceba ¢ 3emnu unu ¢ nona. To pick
oneself up 03HauaeT «NOAHATLCA Ha HOMM Nocse nageHus»: He
slowly picked himself up. — OH MeaneHHo nogHsaNcA Ha Hory; As
| picked up myself from the floor, | saw a couple of boys laughing
their heads off. — Koraa s nogHanca c nona, To yBugen iByx peobsr,
XOXOTaBLUMX BO BCE FOPJIO.

& 3ogore Y2

TMonuunenckui noBTopun ceoe Tpebosaxmne TpuKasi. Yero
UMEHHO OH ,00MBacA OT MbAHUL?

Two drunkards limped down the streets of Paris. Sudden-
ly, one of them spotted a policeman, and addressed him with
a question, “Excuse me, Officer. Has bus #72 come by yet?”1

“There are no busses at this hour, Monsieur,”answered the
policeman. “Please move along.”

“How about bus #86?”

“| said, there are no busses at this hour. Move along!”

“And what about #27?”

" come by — 30ecb: npoesxaTtb (hpazossili 21a20s1)
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“I'm telling you for the third time: move along! There will
be no busses for another three hours.”

The drunkard turned to his friend.

“Come on, buddy," he said. “It's safe to cross the road.”

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KArOY Monuuenckunii Tpebosan: «MpogonxaiTte CBOW MyTb,
He 3afiepkmBanTech!» Takom NprKas MOXHO yC/blllaTb OT NOANLEen-
CKUX, Pa3roHALWMX TOMMy 3eBak, KOTopble CObpanuncb 1 MeLatoT
LBVIKEHMIO U BbIMOJTHEHMIO Cnieymanmctamm csoeli pabotbl: The
police told the people watching to move along. — NMonuueiickne Be-
nenu 3eBakam He 3afiepKnBaTbca. Along o3HauaeT 3aech «Brepeay,
a IMEHHO B TOM HamnpaBJfieHNM, B KOTOPOM KaXXAblli YesioBeK Lwes
[0 TOrO, KaK OCTaHOBUJICA. DTOT XKe rMaros ynotpebnaeT KOHAYKTOP
1N BoanTeNb aBTobyca, TpebyA OT MaccakMPOB He CKanInBaTbcA
B Hauane canoHa: The clippie was saying her usual “Move along the
bus, please” in a mechanical voice. — KoHAyKTOplUa MexaHn4ecKm
NnoBTOpANa CBOK Hen3meHHyto ¢pasy: «[lpoxoaunTe, NoXKanymncra,
Bnepen»; “Run along now, kid. This doesn't concern you."—“Hy 6eru,
(3aHuMmalica ceommu genamu). ITo TebA He KacaeTcA», — roBopuT
oTeL| MasIeHbKOMY CbIHY.

& 3ogore U3

B3rnaHuTe Ha 3TU ABa NPEAL0KEHUA U CKAXKUTE, B KAKOM
U3 HUX peyb uger o 6onbLHOM pebenke.

1 He took his son to the hospital.
2. He took his son along when he went to the hospital.

KAroy B nepsom. B Hem roBoputcsa: «<OH 0TBe3 CBOEro
CblHa B 60nbHMLY». Mo Bcen BUaNMocTu, pebeHok 6bin 6oneH. Bro-
poe npeanoxeHvie o3HavaeT: «OTNPaBNAACh B 60JIbHULY, OH B3AN
CblHa ¢ coboiy. Mouemy OH 3To caenar, HemssecTHo. CKopee BCero,
OH OTNPaBU/CA HABECTUTb KAaKOTO-HUOY b POLCTBEHHMKA, @ MOXKET
6bITb, OH cam paboTan B 60OSbHULLE 1, MOCKONbKY eMy ObINIo He C KeM
OCTaBUTb MANIEHbKOTO CbIHA, B35 €ro ¢ o601 Ha paboTy. 3aech Ha-
peune along 03HauaeT «C CO6OI», «KBMECTE, «3a KOMMaHMIO». B 3ToM
3HauYeHVV OHO MOXET NPUCOeAVHATLCA K Pa3HbIM rnaronam. Hanpu-
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mep: We're going for a swim. Why don’t you come along? — Mol
ngem kKynatbcsa. Mouemy 6bl Tebe He NonTn ¢ Hamn?; Come along,
Olivia. We're leaving. — Moiiaem, Onusua. Mol yxoaum; | decided to
go along just to keep her company. — fl pelwiunn nonTu c Hel npo-
cTo 3a komnaHuio; What are you tagging along for? — Tbi-To uTO 32
Hamu yBaAzanca?; Why do you always drag me along when you go
shopping? — Mouemy Tbl Bcerga Talmilb MeHaA 3a co6oi, Korga oT-
npaBnfAeLbca 3a NOKynkamm?

& 3ogore YY

Yro nmorpe6oBana Mbimib? OTBET Ha 3TOT BOMPOC BbI HaMl-
Aete Bo pa3oBOM rnarone.

The man had already paid a visit to several bars. He was so
drunk, he could hardly stand. His hands shook, and he spilled
several drops of whiskey on the floor. Suddenly, a mouse ap-
peared at the table, and drank up the spilled whiskey. This
went on’ several times. At last, the drunkard decided that it
was time to go home. He took his small booze companion with
him. On the way, he turned over? a few trash cans. The noise
woke up the neighbourhood. A man leaned out? of a window,
and cried out:

“Hey, you! Do you have to make so much noise?”

“Stop shouting! Come out, if you are a man! We shall talk
here, answered the drunkard.

“Right,” said the mouse. “And be sure to bring your cat
along’”

KAFOY  Mbiwb, ocmenesLuas oT BBINUTOrO BUCKM, BOOG-
paswuna, YTo MOXET NMOMEPUTLCA CUION Aaxe C KOTOM. «[la cmoTpu
npvBeam ¢ coboli cBoero KoTa», — CKa3ana oHa. Bring along — 310
NPUBECTN AW NPUHECTU C COBOIA.

' go on — 30eck: npoucxoamnTb (hpazossiti 2nazon): this went on several
times — 3To NOBTOPMIOCH HECKOMNbBKO pa3

2 turn over — ONPOKMHYTb, NEPEBEPHYTH (PPazoesili 2/1a2os)

3 lean out — BbICYHyTbCA ((hpd308wbili 21a20/T)
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& 3ogarwe Y5

3HaKoMCTBO bepTbl 1 ee BTOPOro My»ka Mpor30LWio npu
[OBOJIbHO POMAaHTMYeCKMX 0bcTonTenbcTBax. [Npu kKaknx? Bot
KaK OHa cama paccka3biBaeT 06 3TOM.

“But, Bertha, how did you make the acquaintance of your
second husband?”

“It was quite romantic. You see, | was crossing the street with
my first husband, when my second husband came alongina car
and ran him down.! That was the beginning of our friendship.’

KArOY nepexonuna ynuLy ¢ MOMM NepBbIM My»eM, KOraa
BAPYT NOABWIICA MOV BTOPOI My>K Ha MalUVHe 1 3agasun ero. C 3Toro
Hauanacb Halua apy»x6a». 3necb Gppa3osbiii rnaron come along nmeet
HeCKOJIbKO MHOE 3HaU€eHNE, @ UMEHHO YKa3bIBaeT Ha MOABEHNE Yero-
TO, YTO MOrf0 6bl NpuroanTbca. Hanpumep: An opportunity like this
doesn’'t come along too often. — Takasa BO3MOXXHOCTb NoABOpPayBa-
eTcA He yacTo; She says she won't just marry the first man that comes
along. — OHa roBopwT, YTO He BbIAET 3aMy 3a IEPBOrO BCTPEUYHOTO.

& 3ogorwe Y6

B ueM cOMHeBaeTcA FOCINOAUH B UUAUHApE?

' run down — 3aaaBuTb (hpazoswili 21azon)
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KAFOY  OH commesaetcs & TOM, UTO 3TOT CTPAHHbI anmna-
paT CMOXET MNOAHATLCA B BO3AYyX. 3Aecb ¢pa3oBbii rnaron take off
ynoTpebAeTcs B 3HaYEHNN «B3MIETETb», @ UMEHHO OTOPBATLCA OT
noeepxHocTun. “Please sit down. The plane's about to take off"— «[Mo-
*anywcra, cagbre. CamoreT ceiuac B3feTUT», — rOBOPUT CTIoapaec-
Ca 3aMeLIKaBLIEMYCS MACCAXKUPY.

& 3ogarwe Y7

Camonet B3neTaeT. A MalLMHbI? YTo 03HavaeT ¢ppa3oBbiii
rnaron take off NnpyMeHNTENbHO K Ha3eMHbIM CpeacTBam
TpaHcnopTa? MNpoumnTaiTe 3Ty 3ab6aBHYI0 UCTOPUIO, YTOODI
y3HaTb.

A policeman stops a car and suggests an apparently
drunken fellow to take a breath test. He blows, the thing
shows: positive. He protests, cries he is a teetotaler (Henbto-
wuin, TpesseHHMK) and that the instrument isn't working prop-
erly. He says his wife is also a teetotaler. She blows — again
positive. Then he gives it to their little kid on the backseat —
also positive! The ashamed policeman lets them go. They take
off and the man says to his wife: “And you kept telling me:
don't give the kid any alcohol, don't give the kid any alcohol!”

KAroy Korga peub npget o mawuHe, take off o3Hauaet
«CpbIBaTbCA C MecTay. B 3Tom cnyyae Hapeune off yka3sbiBaeT He Ha
yAaneHune C NOBEPXHOCTW, a Ha yAaneHve oT NepBOHavYanbHoOro Me-
CTOHaxoXaeHus Boobule. Hanpumep: He hopped in the car, started
it up, and took off. — OH 3anpbirHyn B MalnHy, 3anycTun MOTop
1 pBaHyn ¢ MmecTa; She took off without even saying goodbye. — OHa
ylina, faxe He nonpouaswuce. (Off noguepknBaeT BHE3aNmHOCTb
N HeoXnpaaHHOCTb aenctus.) Take off after sb o3HauaeT copBaTbca
C MecTa C Lefiblo norimMaTtb Ui forHatb koro-nubo: If my dog sees
a cat, he will take off after it. — CTouTt Tonbko moemy ncy 3aBuaeTb
KOLLIKY, KaK OH CpbIBaeTCsA C MecTa, YTobbl JorHaTh ee; He jumped in
his car and took off after them. — OH 3anpbirHyn B maLwmvHy v no-
rHancs 3a HAMMU.
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370 3HauYeHue npucyLle Hapeuuio off 1 B coueTaHum ¢ gpyru-
mu rnaronamu. Hanpumep: The boat pulled off from the shore. —
JNopka oTtowna ot 6epera; | called him but he ran off. — A no3san
ero, Ho OH y6exan; Bye, honey! I'm off to work. — lMoka, gopo-
raa! A nowen Ha paboTy; PASSENGER: What's the quickest way to
get to St. Anthony's Hospital? BUS DRIVER: Just stand in front of
the bus when I drive off. — MACCAXWP: Kak MO>XHO nobbicTpee
fobpatbca fo 6onbHUUbI CBATOro AHToHUA? BOOAUTESTb ABTO-
BYCA: MNpocTo BCcTaHbTe Nepen MouM aBTobycoMm, Korga A 6yay
OTbe3Xatb.

afn
& 3ogarwe Y§
B opHoM u3 3Tux cnyuaes Kapn xuser B lepmaHuu, B Apy-
TOM — He XUBeT.
1 Carlis coming over from Germany.
2. Carlis coming back from Germany.
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KAroy B nepsom ciyyae Kapn xuset B lepmaHum. Mbl xpem
€ero B roctv. Bo BTOpom NpeanoxeHn roBoputcs o Tom, uto Kapn
BO3BpaLLaeTcs 13 fepmaHuy, rae Gbil B roCTAX WU B KOMAaHAVPOBKE.
Hapeune over ykasbiBaeT 30eCb Ha fiBVKEHUE K ONPefeNeHHON Lenw,
TpebyioLee nepeceyeHrs pasgessiowero npocTpaHCTsaa.

& 3ogore 4G
HJaBaitTe monmpobyeM eme pas. Barnauure Ha 3TH pBa
MpPeAJIoKEeHUA U CKAXKUTE, UAET 1N B HUX Pe¥b 06 OfHOM
U TOM 3Ke.
1 Thisis my aunt who's from Canada.
2. This is my aunt who's over from Canada.

KAROY B stux NPeaoXeHNAX peyb NAET O Pa3HbIX Bellax.
B nepBom npepnoxeHun ropoputca: «<31o mos Teta. OHa poaom 13
KaHagbl». BTopoe npeanoxeHune o3HavaeT: «310 moA TeTa. OHa npu-
exana u3 KaHaabl Noroctutb.
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alan

& 3ogore 50
B3rnaHWTe Ha 3TN ABa MPEAJIOKEHUA U CKAXKUTE, UAET U
B HUX pe4b 06 0/HOM U TOM 3e.

1 My wife doesn't mind if my friends come over to our
place to play cards.

2 My wife doesn't mind if my friends come over to play
cards.
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KAFOU B 5Tux npepnoxennsx rosoputcs 06 0fHOM
1 TOM Xe: «Mos KeHa He BO3parkaeT, ecsii MO APYy3bA NPUXOAAT
K Ham nourpatb B KapTbl». CioBa to our place MOXHO onycTuTb.
Over 370 1 ecTb to our place. Takoe e 3HaueHNe — ABUXKeHne
K onpefeneHHON Lenu, Tpebytlee nepeceyeHrsa pasaenstoLlero
NPOCTpaHCTBa — over umeeT B cocTaBe Gppa3oBbix rnarosos ask
over, be over, send over, go over, walk over n HekoTopbIX ApY-
rux. Hanpumep: | like your friends. Why don't you ask them over
some time? — MHe HpaBATcA TBOU Apy3bA. [Moyemy 6bl Tebe Kak-
HM6YLb He NpurnacuTb nx K Ham?; BOY: Doctor, doctor, come quick,
my younger brother has just swallowed my pen. DOCTOR: I'll be
right over — what are you doing in the meantime? BOY: I'm using
a pencil... — Manbuuk (no TenedoHy): «loKTop, LOKTOP, NPUXoAUTE
6bICcTpee, MO MnaawWwmin 6pat NPOrnoTua Mot pyukylh [lokTop:
«fl cetuac 6yay (y Bac). A uTo Tbl fenaelb Mexay Tem?» — «f nuwy
KapaHzaLom».

& 3ogorwe 57

Walk up unu walk over? Jlomumure HeJ0CTalOUly10 YacTb
¢pasosoro rnarona.

A newsboy was standing on a street corner with a stack
of papers, yelling, “Read all about it! Fifty people swindled!
Fifty people swindled!”

Curious, a man walked , bought a paper, and
checked the front page. Finding nothing, the man said,
“There'’s nothing in here about fifty people being swindled.”
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The newsboy ignored him and went on to shout, “Read
all about it! Fifty-one people swindled!”

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KArou 3pecb nogonget toboe 13 HazBaHHbIX cnoB. M walk
up, n walk over yka3sbiBatloT Ha NpUOGAMXKeHNE K OObEKTY.

Tak, obpaLlanch K cocefy ¢ NPocbOOi HEMHOTO NMOABUHYTbCA,
MOXHO cKa3aTb: “Move over a little, will you?” Unu:“Move up a little,
will you?” O6a rnarona o3HayalT «NOABUHYTbCA, YTOObI 0CBOGO-
OVTb MeCTO», NMPU 3TOM BTOpoe 60osiblie NPUHATO MO 3TY CTOPOHY
ATnaHTUKW.

Well, back in my
day, we'd just
walk over and talk
to each other.

ManeHbKkui Makc peurus, ¥To B UCTOPUN C AUCTOM He BCe
cxoputca. lloueMy OH MpuiIen K TakoMy BbIBOAY? YT06bI
OTBETUTbL Ha 3TOT BOIPOC, BAaM HYXHO NMPaBUJILHO MOJ0-
6parb HepocTaloWyl0 YacTh hpazosoro rnarona. ITo away,
back, in, out unu over?
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“Something doesn’t add up' in this stork bringing babies
story,” said little Max. “Storks fly in the autumn, and
| was born in December”
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KAFOY  Makc 3acomnesanca B NOAJIMHHOCTN UCTOPUN C aun-
CTOM, MOTOMY UYTO OH pPoAWNCA B AeKabpe, B TO BPeMsi Kak aucTbl
yNeTatloT Ha tor yxe oceHbto. MNpaBunbHbliin oteeT — fly away. Ecnn
Obl aNCTbl THE3AUNUCH Ha ore, TO MOXKHO ObINIo Obl CKa3aTb, UTO OHY
Bo3Bpatuatotca fomoii — fly back home. Ho Ha tor — B Adpuiky mnm
B IHANIO — OHV NETAT TOJNIbKO 3MMOBaTb.

& 3ogarwe 53

OpHVM 13 nepBbIX Gpa3oBbIX FMaroao0B, C KOTOPbIM 3HAKO-
MUTCA LKONbHWK, ABNAETCA, HapAady ¢ sit down u stand up, ra-
ron come in. B npocTpaHCTBEHHOM 3HaueHWM 3TOT GPa30BbIN
rnaron ynoTpebnseTca He TONIbKO MO OTHOLIEHUIO K JIOASM,
HO 1 MO OTHOLLEHNIO K TPAHCMOPTY. Torga OH nepeBoauTCS
Kak «npubbiBaTb». Hanpumep: What time does his train come
in? — Korpa npubbiBaeT ero noe3an? IMeHHo B 3TOM 3HaYeHUK
come in ynoTpebnaetca B BbipaxkeHuu Our ship has come in.
Bonpoc: uto 03HauaeT 3To BbipaxeHne?

1 Hauunaetca npunus.

2 Mbl OTNPaBNAEMCA B KPYroCBETHOE MnaBaHbe.
3 3a Hamu npuwna nonuuMA.

4 Brepenv Hac x[eT ccbinka.

5 Mol paz6oratenu.

KArou MpaBunbHbI oTBET: Mbl paszboratenu. 3Ta ngmoma
BOCXOAWT K TOMY BPEMEeHN, KOrfa Kyrneueckme Kopabiu, rpyeH-
Hble TOBApOM, OTNPABAANNCH B NiaBaHve. B nyTn nx nogcreperanu

Tadd up — ¢pas. 2. cxoaUTLCA; 6bITb NOFUYHBIM; UMETb CMbIC
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MHOFOUMCSIEHHbIE OMACHOCTY — LUTOPMbI, MOABOAHbBIE PUbbI, M1pa-
Tbl. Ecnv kopabnb BO3BpaLLancs U3 Takoro rnjaaBaHbsA HEBPeAVIMbIM,
[a elle C rpy3oM 3K30TMYeCKUX TOBAPOB — Yas, Wesika v T.M., TO
3TO O3Hayvano Ans Kynua 6onbluyto npubbib. OTCloAa NOLLIO Bbl-
paxeHue when my ship comes in. B mynstdunbme Top Cat Cambiin
[naBHbI KoT roBopuT, 06pallanch K cBoel KoMaHae, KapaynmBLuei
6oratoro maxapazxy: “This is it, men. Our ship has come in, loaded
with rubies”— «BoT oHo, rocnoga! Ceeplmnock! Haw kKopabnb npu-
6blJ1, FPYXKEHHbIN pyOVHaMU».
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2ofo (D

BoAum — He doaum

alRn
as 3ogore ]
Up unu down? Ilpountaire UCTOpUIo Mpo TO, KAaK COPBaH-

1y ToMmMu ypanoch HamyraTb BUAABUIEr0 BUALI AOKTOPA
CMUTa, U 3amoNHUTE Mpobensbl MOAXOAALIUM CILOBOM.

Tommy complained of pain in his right leg.“Well,"said the
doctor. “Let us have a look at it. Pull your trouser leg.”
What the doctor saw, nearly made him faint.”l bet, this is
the dirtiest leg in the whole town,” he said when he came to.2
“You've lost,” answered Tommy triumphantly, and pulled

the other trouser leg.

KArOY B oboux cnyyasax npasunbHbin otBeT — pull up.
Ecnwn Bbl pewunu, yto 310 pull down, To OWNMGANCH, NOTOMY UTO 3TO
03Hauaso 6bl, 4TO TOMMU He NMOATAHYN LUTAaHWHY BBEPX, @ NPUCTYCTWI
LUTaHbl, KaK 3TO [efaeT YenoBekK B OXKUAAHUN UHDbEKLUY B MATKOe
MecTo.

& 3ogorte 2
B npyrow pa3 y Tommu pasbonenca 3y6. OgHako MasnbiL
ynepcs: He >KenaeT UATKM K Bpady, U Bce TyT. <Ho noyemy, Tom-
MK? — cnpalumsaet mama. — [lokTop He cfienaet Tebe 60sb-
Ho». — «BonbHO, MOXeT, 1 He caenaeT, — oTBeTWN ToMMK, —
HO OH MOXET BbIpBaTb He TOT 3y6».

"l bet — rotos nocnoputb
2 come to — nNpuxoauTb B ceba (hpazoswiti 21azos)
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* Kak nposByyana nocnegHasa ¢pasa no-aHrnmiicku?
JonuwnTe HegocTaloLLy0 YacTb ¢ppa3oBOro rnarona.
3T1o0 away, down, off unun out? Tommu ckasan:“He may
take the wrong tooth.”

KAROY  Tommn ckazan: “He may take out the wrong tooth.”
[o 3Toro 3y6 Haxoawnca BHYTpW — in, NO3TOMy NpoLeaypa 13Bne-
YeHwA onucbiBaeTcA Gppa3oBbiM rnaronom take out. Tommu mor Takxe
ckasatb: “He may pull out the wrong tooth!” — «OH moeT BbipBaTb
He TOT 3y6».

afRa
as 3ogorwe 3
Bctpetunuch gsa apyra. OgunH 3ameTnn, 4To ero NnpuATesb
noxygen. “You have lost weight” — «Tbl noTepan B Bece», —
3amMeuaeT oH. Ha uto npuatens otBeyaeT: «[la. MHe yaanunu
anneHauunTy. NepepaniTe ero cioBa NO-aHMIMNCKX, OMKCaB
BTOpPYI0 YacTb ¢ppaszosoro rnarona: They have taken
my appendix.
KAroY MpaBunbHbIi oTBeT: They have taken out my ap-
pendix.

an
& 3ogarte ¥
Yero omacanca mucrep Cmur?

Mr. Smith felt pain in the throat and went to see his doc-
tor. The doctor examined him and said, “This is my verdict,
young man. Your tonsils (rmangbl) must out.”

Some time after the operation Mr Smith complained of
pain in the stomach.“This is my verdict,” said the doctor after
a careful examination. “Your appendix must out.”

Some time after the successful operation, Mr Smith came
to see his doctor again and said, “l don’t know how to tell you
this, doctor, but I'm afraid | have a headache!

Kakolt oTBeT onacancs ycblwatb nauneHT?
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KN—OUI OH onacancs, uto foKTop ckaxeT: Your head must
off. B oTnnumne oT rnaHA 1 anneHanKca, rofloBa HAXOAUTCA Ha Liee (a
He BHYTpW), ¥ MOTOMY MpaBuibHbI 0TBeT — must off.

an

& 3ogorwe 5
Ectb nu, Ha BauI B3rnAj, pa3HULa B 3HAYEHUMU CIEAYI0MUX
ABYX MPeAJI0KEeHUN UIN OHU 03HAYAIOT OAHO U TO XKe?

1 Take out this tooth!
2 Take this tooth out!

KAFOY 311 npeanoXeHna 03HavaloT OAHO 1 TO Xe: «Yganute
3TOT 3y6». [lonosiHeHne, BbIpa)KeHHOE CYLLEeCTBUTENbHbBIM, MOXET
CTOATb Kak MeXxay AByMA YacTaMM Gpa3oBOoro rnarona, Tak v nocne
Hero. HO: nMyHoe MecTorMeHMe, 3ameHstoLLee cOOOI COOTBETCTBY-
loLLee CyLLeCTBUTENbHOE, Kak MPaBusio, CTOUT MeXAy ABYMA YacTAMM
¢dpazoBoro rnarona: Take it out!

alRn

as 3ogorte 6
Jomuuinre HepocTaloLy10 YacTb Gpa3oBoOro rnarona, BCra-
BuB away, back, down, in, out unu through.

A“cured” patient of an asylum' was saying good-by to the
institution’s director.

“And what will you do when you go into the world
again?”asked the director.

“Well," replied the ex-patient, “I may enter law practice
again. Or | may become an actor” After a long thoughtful
pause he said, “l may even be a teakettle.”

T asylum — 39ecb: ncuxmMaTpuyeckas KvHuKa
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KArou LvpekTop novHTepecosanca: “And what will you
do when you go out into the world again?”— «l//l uem Bbl HamepeHbl
3aHATbCA, KOrfa BblieTe U3 CTEH HaLLero 3aBefleHnA N BHOBb OKa-
eTecb BO BHeLWHeM Mupe?» 3aech go out ynotpebnaeTca B cBoeM
6yKBaNIbHOM CMbICJIe — «BbIXOLUTb HAPY»Ky». [0 3TOro naLlyeHT Ha-
XOAMIICA B CTEHaX 3aBefeHus.

ol
a8 3ogorwe 7
OpHaxabl ToMMy 06BENCA MOPOXKEHOTO, 1 Y HEFo Nnog-
HAnacb Temnepatypa. Mpuwnocb no3eaTtb fokTopa. JoKTop
OCMOTpen MasburiKa 1 ckasan: «[pugetca Tebe, APY>KOK, Mo-
6bITb JOMA ieHeK-APYroi. Tl HE MOXELb BbIXOAUTb C Takow
CUJIbHOW NPOCTYROM». Kak 3Byyanu ero csioBa No-aHrNCKn?
* [onuwnTe HeAOCTAIOLYIO YacTb GPPa3OBbIX FMaronoBs:
“You must stay (octaBaTbcA) for a day or two.
You can’t go with this bad cold.”

K Aoy JokTop cka3san: “You must stay in for a day or two.
You can't go out with this bad cold” In 3gecb o3Hauaet at home —
«goma». CoOoTBeTCTBEHHO, Stay out 03HavaeT «He BO3BpaLLaTbCaA JO-
MoW» (ByKBaJIbHO: OCTaBaTbCA CHapyu). Hanpumep: | never stay out
late. — A HUKorga He rynsat gonosgHa.

Tnaron go out ynotpebnseTcs 3necb B CBOeM OYKBasIbHOM CMbIC-
e — «BbIXOAWTb Ha ynuuy». OfHaKO Y Hero ecTb 1 ipyrue, nepeHoc-
Hble 3HaUYeHNs, N3 KOTOPbIX OCHOBHbIM cuMTaeTcs «6blBaTb B 06LLe-
CTBE» NN «CXOANTb Kyfa-H1byab pa3sneubcsr. Hanpumep: She loves
going out, but he prefers to stay at home. — OHa no6uT cxoguTb
KyAa-H1byab pa3Bneybcs, a OH NPeanoyYnTaeT ocTaBaTbCA AoMa.
IMeHHO B 3TOM 3HaueH1M go out ynoTpeb/eH B CriefyioLLen LWyTKe.

“Doctor, doctor, little Jimmy has a saucepan stuck on his head."
What shall | do?”

“Don’t worry, you can borrow one of mine. I'm going out for
dinner”

Jimmy has a saucepan stuck on his head. — [J>kummu Hagen Ha ronosy
KacTpIONIO 1 He MOXET ee CHATb.

raBa 2 [ 51



wwv. frenglish.ru

Howard,
| think the
dog wants
to go out.

InasBpay MeCTHOW 6ONBHULLI TONBKO YTO BEPHYNCA
C CUMII0O3UYMa, KOTOPLIN IIPOXOAUN B APYTOM TOpOJe.
B KakoM U3 ABYX MpPEANOXKEHUN ONMUCLIBAETCA UMEHHO
3Ta cuTyanua?

1 “Did you have any problems while | was out?” asked
the head physician.

2 "Did you have any problems while | was away?” asked
the head physician.

KArOY  06a npeasioKeHns B NepeBofe Ha PYyCCKNi A3bIK
3BYyYaT OAUHAKOBO: «Y Bac ObUIM Kakue-HMOyab npobnembl, NoKa
A oTcyTcTBOBaN?» OfHAKO TONIbKO BTOPOE NpeasioxKeHne, a UMeH-
HO ¢ppa3oBbIil rnaron be away, ykasblBaeT Ha TO, UTO rnaBBpay Obi
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B oTbe3fe. B nepBom criyuae ero npocTo He 6bis10 Ha MecTe, OH Kyaa-
TO oTnyyanca no genam. CpasHute Takxe: “You didn't let in the post-
man? Or did you?”“No. | was out when the parcel was delivered. It
was my day off” — «3To Befib He Tbl BMYCTUJ1 NOYTasIbOHa — UMK
TbI?» — «He A. MeHs He 6bin0 B oduice, Koraa JOCTaBUIN MOCHUIKY.
Y MeHs 6bln BbIXOAHOW».

an
a8 3ogore 9
Take out unu take away? 3amonHure mMpomycKn HYXHBLIM
CTI0BOM.
PATIENT: Doctor, every time | have tea, my eye aches.
DOCTOR: Well, you are not the only one who suffers from

the same problem. Do you keep the spoon in the cup when
you have tea?

PATIENT: Why? Yes.
DOCTOR: Why don't you try to take it ?

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAroy JokTop cnpocun:“Why don't you try to take it out?”

& 3ogarwe 10

Yro orBeTUN Manbuuk? JomuuinTe HeAOCTAOULYI0 YaCTh
(¢pasosoro rnarona.

“How many teeth are you missing?”?

“Five, but two more are ready to go.”?

“That must be terrible”

“Oh, no! It's good. | don't have to eat anything that | don't
like. And when they all fall I'll just eat ice cream for
the rest of my life. | like ice cream.”

T Why? — lMouemy Bbl cnpawusate?
2 How many teeth are you missing? — CkonbKo 3y60B Tbl notepsn?
3 but two more are ready to go — Ho elLe ABa BOT-BOT BbiNagyT
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KAFOY  Manbunk ckazan:“And when they all fall out, I'll just
eat ice cream for the rest of my life” — «A Korga oHu Bce BbinagyT,
A 6yay eCTb TOJIbKO MOPOXKEHOE [J0 KOHLIA KU3HM.

S Sagartie 17
Off unu out?

B ogHOM LMpKe paboTanu aBa akpobata. OHu paboTtanu
B nape, ny o6ouix 6bina npobnema ¢ sonocamu. OfMH U3 HKX
OTMNPABUNCA K Bpauy 1 NOXasioBasicA Ha BbiNafieHne BONOC.
K komy oTnpaBusics BTOpol akpobaT, 1 B YemM COCTOANA ero
»ano6a? Ho npexpe yem OTBETUTb HA 3TOT BONPOC, BaM Npu-
[leTCs YCTAHOBWTD, KTO 13 ABYX akpobatoB — X unn Y — oT-
npaBuICca K Bpauy.

X: My hair keeps falling out.
Y: My hair keeps falling off.

KAroy Akpobat X oTnpaswuics K Bpauy. OH ckasan: «[Jok-
TOP, Y MEHS MPOAOIIKAIOT BbINaAaTb BOSOChI». AKpo6aTY oTnpasusics
K CMeumnanucTy rno N3roTOBMIEHMIO NMAPUKOB U CKa3zan: «Y MeHs no-
CTOAIHHO CragaeT napuik». 3aech off ykasbiBaeT Ha To, UTO BONOCHI
HaKMagHble.

& 3ogorwe 12

Mpofomkum Haw pacckas o6 akpobate X. [MoxkanoBas-
LUINCb HA BbIMAZEeHMe BOJIOC, akpobaT Nonpocus y Bpava co-
BeTa. «YTo Bbl NOpeKomMeHayeTe, LOKTOP?» — CAPOCU OH. YTo
OTBETWJ Bpay nauueHTy? JonuwunTe HeJocTalowee CloBO.
HanomHio, uto keep — 370 fep»atb, XPaHUTb, a shoebox —
KopobKa us-nog obysw.
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PATIENT: My hair keeps falling out. What do you recom-
mend?

DOCTOR: | recommend a shoebox to keep it .

K Aoy JokTop otBeTun: “l recommend a shoebox to keep
itin”— «fl pekomeHpyio 3aBeCTM KOPOOKY 13-Nnof 00yBM, B KOTOPOM
Bbl MOTJIN Obl X XPaHUTb.

afRn
a8 3ogare 1%
JomuuInTe HefoCTaONLY10 YacTh GpPa3oBOro raarona.

DOCTOR: Nurse, I'm ready to see the next patient now,
can you send her ?

NURSE: Sorry, she didn’t look very well, so | sent her
home.

KAroY Bpau cnpocun: “Nurse, I'm ready to see the next
patient now, can you send her in?”3gecb 3a Hapeunem in CKpblBaeTCA
KabuHeT Bpaya.

& 3agarwe 1Y

Mwnccuc CMUT »KenaeT y3HaTb, B KAKOM COCTOAAHUMN HaxXo-
AVTCA ee My>X, NOMaBLUMIA B aBTOMOOUIIbHYI0 aBapuio. «[oka
TPYAHO CKa3aTb, — OTBeYaeT AOKTop. — Mbl y3Haem 605b-
Le, Koraa CHMMEM NOBA3KMW». [JoNMILnTe HeJOCTalOLLYIO YacTb
¢dpazoBoro rnarona, 4tobbl y3HaTb, Kak ero cjoBa 3Byvanu
no-aHrnuncku: “Hard to say how your husband is at this point.
We should know more once the bandages come !

KAroY JokTop ckazan: “We should know more once the
bandages come off” Hapeuue off yka3sbiBaeT 3gecb Ha yaaneHue
C NMOBEPXHOCTU.
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Hard to say how your husband
is at this point. We should know more
once the bandages come off. =

aln
& 3ogorwe 15

[lBe nonHble gambl 6ecenytoT Ha Temy: «Kak noxyaerb?»
OpHa pacckasbiBaeT 06 ouepegHol avete: “The second day of
my diet is the easiest."[ogpyra, ecTeCTBEHHO, XeNaeT y3HaTb,
YTO 3TO 3a Yy[0-AMETa, KOTOPYIO TaK IErKo AepaTb. "By then,
I'm off my diet,’ — o6bAcHsAeT NnepBas gama.

? Bonpoc: B uem cekpet gunertnbi?

K/\I-Obl A HuKakoro cekperta HeT. [1pocTo Ha BTOpoun AeHb
nonHasA Jama He BblfepKMBaeT 1 nepecTaeT gepxatb AneTy. 3aecb
Mbl OMATb HaTaNIKMBAeMCA Ha NpoTMBONocTaBneHne on — off: be
on the diet (gep>xaTb anety) — be off the diet (nepectatb gepxaTb
avery).
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& 3ogorwe 16

3aKkoHuMB paboTy, JAHTUCT NPeLbABNAET NaLUUEHTY CYeT.
«Ho TyT Kakas-To ownbKa, — roBOpUT NaumeHT. — BbicTaBneH-
HasA Bamy CyMMa B TpY pa3a NpeBblllaeT Baly obbluHble pac-
ueHkul» — «HuKakon owmnobKn HeT, — oTBeYaeT Bpay. — Mpo-
CTO Bbl TaK KpM4anu, YTo pacnyranu oCTanbHbIX NaLMeHTOBY.

JonuwmTte HegocTaloLyto YacTb Gpa3oBOro rnarona, Yto-
6bl y3HaTb, KaK CJIOBa fl@aHTMCTa 3BYYanu no-aHrnncku: “Your
cries have scared other patients.”

K AFOY  [lanTuct ckasan:“Your cries have scared away other
patients.” OH mor Tak»e cka3zatb: “Your cries have scared off other pa-
tients.” Kak Bbl y>ke 3HaeTe, Hapeuue off MoXKeT yKasbiBaTb He TONbKO
Ha yaaneHue C NOBEPXHOCTU, HO 1 Ha YA aneHue OT NepBOHaYanbHOro
MECTOHAXOXAEeHNsA BOOOLLe.

& 3ogorwe 17

Mo»Mnom 1 MHOrOOMbITHBIN BPay NPOCUT CBOEro MOJI0-
[Oro Konsery noMeHWTb ero Ha Bpemsa oTrnycka. Monogon
YenloBeK COMHeBaeTCA: a CNpaBuTcA N oH? Bepdb y Hero Tak
mano onbita. [Moxunon Bpay ycnokausaeT ero. «EpyHgal
Y MeHA oueHb NpoCTas NpakThKa. i NpocTo cneayto TeHaeH-
LMAM, FOCMOACTBYIOLUM B CBETCKOM 06LLeCTBE», — FOBOPUT
OH 1 laeT MOJIOAOMY YenoBeKy xopolnii coBeT: “Tell the men
to play golf and ship the women patients off to Europe.”

C My>umMHamu Bce AcHO. [loKTop 06bIYHO NpeanncbiBaeT
1um urpy B ronbd. Yto fenatb € XKeHLWwnHamun, JOKTOp ToXe
3HaeT. OH oTnpasnseT ux B EBpony. Bonpoc Kk Bam, yBaxkaemblii
ynTaTtenb: «KKakon TPAHCMOPT OH PeKOMeHAyeT?»

KAROY  Ha 3107 cuer LOKTOp He JaeT HMKaKNX peKoMeH-
aumi. Bo Bcakom cniyyae, ero 6ykBanbHble crioBa (ship the women
patients off to Europe) ux He cogep»«aT. [lenio B Tom, uTto rnaron ship
off He yKka3biBaeT 0IHO3HAaYHO Ha MOPCKOe nnaBaHue. B coBpemeH-

[hnaBa 2 | B7



wwv. frenglish.ru

HOM aHrIMINCKoM A3bike shipping — 3To Ntobasa AocTaBKa rpysos,
BKJII0Yas Ha3eMHbII 11 BO3AYLLUHBIN TpaHCMOpT. COOTBETCTBEHHO, dpa-
30BblIi1 rnaron ship off o3HauaeT «oTNpPaBKTL KOro-NM60 Kyaa-nmoo,
NpUYEeM HafoMro 1 YacTo C KeNlaHrem 136aBuTbcs oT 06y3bl. Hanpu-
mep: The children were shipped off to a boarding school. — [etei
ycnanu B nHTepHat; He was causing a lot of trouble, so they shipped
him off to another branch. — OH gocTaBnan MHOro HeNPUATHOCTEN,
1 ero CrfaBUIu B Apyroe noapaspesieHme.

oA
a8 3ogore 1§

MwcTep BpayH 6bl1 Ha FrpaHy HEPBHOTO CpbIBa: Ha paboTe
HenpuATHOCTU, Aa eLle C XeHOWN Noccopuncs. «Hy>KHo 3alnTu
K CMUTY, — peLumnn oH, — Kak-HUKak oH Bpay. MoxerT, npo-
NUWeT Kakoe-H1byab iekapcTox». CMUT 06pafoBancsa BUNTY
CTaporo WKObHOTO NpusTens. «[a, Bua y 1ebsa HeBaXHbIN, —
KOHCTaTMPOBaJ OH, — HO Y MeHA eCTb OHO KUTallcKoe cpes-
CTBO, NPeKPacHO NOAHMMAET XKU3HEHHbIV TOHYC». OH B3AJ1 CO
cTona 6yTbinouky n ckasan: «[onpobyii, 3To NogHNMET Tebe
HacTpoeHune». YTobbl onrcaTb C/ioBa 1 AelcTBUA Bpaya no-
aHINMNCKM, BaM OCTAETCA TONIbKO 3aMOofIHUTb MPo6esibl B STOM
npeasioKeHnn HegocTarowmmn cnosamu: He picked
a bottle and said, “Try this — it will pick you !

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAROY  Bor uto gomkHo 6bio y Bac nonyumtbca: He
picked up a bottle and said, “Try this — it will pick you up.” B 3Tom
npegnoxeHun rnaron pick up noABMACA ABaXAbl, N KaXabl pa3
B HOBOM 3HaueHuu. B nepeBom cnyuae 310 TOT pick up, uto yxe
BCTpeuYasnicA HaMm B NepBOM YPOKe, BO BTOPOM CJlyyae rnaros yrno-
TpebreH B 3HaYEHUN «MOAHATb HACTPOEHMEY, «B36OAPUTL», KaK
1 B cnegytowem npumepe: | drank some coffee hoping that it would
pick me up a little. — A Bbinnna Kode B Hagexnae, YTO OH MeHA He-
MHOro B360ApuT. 3aMOMHITE TakKe COOTBETCTBYIOLLEE CYyLIeCTBU-
TeflbHoe — a pick-me-up. 3To BO36YyXAaIOWMIA, TOHU3UPYIOLWNIA
HaMWTOK, HEeYTO CMOCOBHOE MOAHATL HACTPOEHMNE UMK YNYYLLIUTD
CaMOUyBCTBYE, HaNpuUMep, Ha YyTpo nocse GypHOI Houu, MpoBe-
[eHHOI B KOMMNaHuu apy3el. He nyTainTe ero ¢ gpyrum cywectsu-
TesbHbIM, a pick-up. MNocnegHee Takxe MoXKeT 0603HayaTb TOHU3W-
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pytowee cpeactso (Bartender, | need a pickup. — OduumnaHT, MHe
6bl UTO-HMOYAb ANA NOAHATUA HACTPOEHUA.), HO Yalle YKa3blBaeT
Ha Cly4aiiHOro 3HakoMOro — HanpuMep, Naccaxunpa, KOTOPOro Bbl
nogo6panu (pick up) no gopore, NNy Ha HE3HAKOMKY, KOTOPYIO Bbl
«noguenunu» B 6ape, Knybe, pectopaHe 1 1.4. Hanpumep: “Who is
this girl?” “Just a pickup.” — «Kto 3Ta geBywka?» — «[la Tak, cny-
YalnHaA 3HaKoMas.

30€eCb HY>KHO 3aMeTUTb, YTO B NMPUMEHEHUN K JIIOAAM rJ1arosn
pick up oueHb HeogHO3HaueH. Tak, NnpeanoxeHne He picked me
up at the bar MoXeT MMeTb MO MeHbLLEN Mepe YeTbipe 3HaYeHNA
B 3aBMCMMOCTY OT TOrO, KTO CKpbiBaeTcs 3a 3TuM he. Ecnu 310 3Ha-
KOMbIIN [eBYLUKM, TO OH 3aexas 3a Hel, yTobbl 3abpaTb ee 13 Gapa.
Ecnwn 310 BOAWTENb TaKCK, TO 3TO NPEAJSIOKEHUE O3HAYaET, UTO OHa
cena B Takcy y 6apa: pick up, Kak Bbl y»Ke 3HaeTe, Takxe O3HavaeT
«bpaTb naccaxupa» (We picked up a hitchhiker on the way. — Mo
Jopore Mbl nogobpanu YenoBeka, ronocoBasLLero y 06oumHbl.) Oa-
HaKo 3a pyniem aBTOMOOUIA MOXKET ObITb U He TaKCUCT, a nobutenb
CnyyariHbIX 3HAKOMCTB, a AeBYLIKA MOXET OKa3aTbCA He NMpocTou
NPOXO0XKeiA; TOrAa ee CIoBa MOXXHO UHTEPMNPETNPOBATbL Kak «OH CHAN
MeHs y 6apa». (He goes to clubs to pick up girls; She went home with
some man she picked up in a bar.) He ncknioueHo Takxe, yto 3a he
CKpbIBaeTCA Nonunuenckuin, 1 torga pick up — 310 NpuBo B Nonu-
LMio C Lenblo apecTta unm gonpoca. (Hanpumep: She was picked up
by police and taken to the station for questioning.) 1 310 ewe He
BCe. Ha gencTBmA Nonnuenckoro AesyLlika MOXeT OoTpearnposaTb
¢dpaszoii: “Are you trying to pick me up?’; umen B Bugy: «Tbl UTO, 3a-
KaZpuUTb MeHs peLnn?»

& 3ogorwe 19

OpHako BepHeMcA K rocnoauHy bpayHy v ero npusTenio,
pokTopy CmuTy. 3aBraeB ObIBLIEFO OAHOKNACCHNKA, [OKTOP
CmunT ckazan: «[1a, Bua y Tebs HeBaxHbI. [oXoxe, ApyKuLLe,
Tbl Ha rPaHV HEPBHOTO CPbIBA». [O-aHININCKK €ro CI0Ba 3BY-
yanu Tak:“It looks you are on the verge of a nervous
buddy! 3gecb nponyleH MeaULNHCKUA TePMUH. BcTaBbTe
ero. 10 break-away, break-down, break-in, break-up unn
break-through?
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K Aroy MpaBunbHbIi oTBeT — break-down (unv B ogHo
cnoBo: breakdown). B meguunHe breakdown — 310 nonHbIn yna-
oK cun, dusmyeckmx nnm gyxosHoix. A nervous breakdown — 310
HepBHOE PaCcCTPONCTBO, HEPBHbIN CPbIB.

an
s 3ogatwe 20
OpHo 13 BbileHa3BaHHbIX COB — break-away, break-
down, break-in, break-up unn break-through — o3Hauaet
NpPOopPbIB B HayKe, B TOM uncsie B megnumnHe. Kakoe MMeHHo?

KAroy Break-through. 370 cyuecTBrTenbHOE 06pa3oBaHoO
OT NepeHOCHOro 3HaueHKA ppasosoro rnarona break through — «po-
6UTbCA ycrexa, «CoBepwnTb NMpopbiB»: The police have announced
a break-through in the murder case. — MNMonuuna o6bABUAA O NEPBbIX
ycnexax B paccinefoBaHuy youinctaa. B npamom 3HaueHun rnaron
break through o3Hauaet «npopBaTbcs, MPOOUTHCA CKBO3b UTO-TO»
Hanpumep: The enemy finally broke through our defenses and de-
feated us. — MpPOTNBHMK B KOHLIe KOHLIOB MPOPBan Hally 060poHy
1 ofiepan Hag Hamu nobepny.

& 3ogorwe 21

B3rnaHure Ha 3TU NpeanoXXeHuAa u CKaXXure, o YeM uaer
peyb B KAXKAOM U3 HUX.

1 He shook with cold.
2 He shook off the cold pretty soon.
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KAroy B nepBoM NpeasioxeHnn ropoputcs: «OH gpoxKan ot
xonopaa». Bo BTOpomM NpeanoxeHun peys NAET He O XON0AE, a O MPo-
CTyfie, KOTOPYIo 6OMBbHON «CTPAXHYN C Ce6s» oUeHb ObICTPO. 3aech
¢dpazosbii rnaron shake off («ctpsaxmBaTth ¢ cebsa» — nbifib, NECOK,
Kannm aoxas) ynotpebneH B nepeHoCHOM 3HaueHUu. B npumeHeHnn
K 6one3Hsam shake off o3HauaeT «136aBnTLCA». Kak npasuo, peub
ngeT o 3aboneBaHNAX TrMa NPOCTyAbl, KOTOPblE NMPOXOAAT AOCTa-
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TOYHO 6bICTPO. TOYHO TaK »Ke MOKHO CTPAXHYTb C Ce6A yHbIHVE MK
KaKoe-To UyBCTBO unu ouyueHue. Hanpumep: | couldn’t shake off
the feeling that | was being followed. — A He mor n36aBuTbCA OT
YyBCTBa, YTO 338 MHOW CNepAT.

& 3ogorie 22

Mwuccuc bpayH npuwina B 60/1bHULY HAaBECTUTb NOXMIIOTO
pOACTBEHHUKA 1 06paTmnach B perncTpaTypy, 4Tobbl y3HaTb,
B KaKol nanate oH nexuT. MegcecTtpa nonmcTtana >xypHan 1 ro-
BopuT: “I'm afraid, the old man has checked out.” Ha 310 muc-
cuc bpayH: “How do you mean?” (<410 Bbl MeeTe B BUAY?»)
“The old man has been discharged (sbinucancs),” — otse-
Tuna mepcectpa. “Thank God,” — BblgoxHyna muccuc bpayH,
“I thought, | heard you say he had checked out””

# B uem cmMbicn 3TOro, Ha nNepBbIil B3rnaAa, 6pegosoro

Auvanora? Yto nmena B Bugy megcectpa 1 Kak ee no-

HAna muccuc bpayn?

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAroY 3pecb Bce ynvpaeTcs B MHOr03HauYHOCTb ppa3oBoro
rnarona check out, KOTOPbI MOXXET 03HauaTb «BbIMNCbIBATLCA 13
60/1bHMLbI», HO MOXET TaKXKe YNOTPebNATbCA B 3HAUEHNUN KYMEPETb.
(There are still a lot of things | want to accomplish in life before | fi-
nally check out. — EcTb eLle MHOTO BelLeld, KOTOpble A AOMKEH JOBe-
CTV 0O KOHLIA B 3TOV >KMU3HU, NPEXAe YeM OTMNPaBIIOCh B UHOMN MUP.)
MepcecTtpa ckasana: «botocb, UTo cTapuK yxe Bbinucancar. Muccuc
BpayH, BTaliHe, BO3MOXHO, He NCKtoYaBLLasa fpYyron NCXoq, NoHANa
ee Mo-CBOeMy, HO BCe »Ke peLunsia NposACcHUTb cuTyaumio. MefcecTpa
nposcHuna. «Cnaea bory», — ckasana muccuc bpayH, — «MHe no-
C/bIWanock, 6yATo Bbl CKasasnu, YTo OH ymep».

AHTOHMM rnarona check out, rnaron check in, o3HavaeTt «no-
CTynuUTb B 60MbHNULY». OfHaKo 6ONbHMLA — 3TO NNLWb YaCTHbIV
cnyyai ynotpebneHus 3Tux AByx ¢dpa3oBbiX rnarosios, KOTopble
B 6onee LWIMPOKOM MyiaHe yKa3blBaloT Ha GpaKT perncrpauum. Tak, no
NpUGLITN B a3POMOPT OTBHEIKAIOLMIA NPOXOAUT Yepes npoLeaypy
perncrTpaumm Ha peic, B rocTUHMLE OH OTMeYaeT CBOoe NpubbiTue
1 OTObITME; HEKOTOPbIE OPraHU3aLuUN TakxKe TPebyoT OT CBOMX CO-
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TPYOHUKOB OTMeUaTbCA Npu Nprxofe Ha paboTy 1 Npu yxoae ¢ pa-
60Tbl. Hanpumep: All passengers should check in at least one hour
before departure. — Bce naccaxxupbl 4OSIXKHbI 3apPErncTPUPOBaTbCA
Ha peic 3a Yac fo oTneTta camoneta; He checked in under an assumed
name. — OH 3aperncTpupoBasnca B oTese Nog BbIMbILUIEHHbIM UMe-
Hewm; I'll be checking out tomorrow morning. — A 0cBo60Xy HoMep
3aBTpa yTPOM.

& 3ogarwe 2%

B3rnanure Ha 3TN MmpeanoXeHua n CKaxure, upger nu
B HUX peub 06 0JHOM U TOM XKe.

1 The dentist gave me a checkup.
2 The dentist is checking up on me.

KAFOY B stux npennoXeHUsx peub UAeT O COBEPLLIEHHO
pa3Hbix Bellax. B nepBom cnyyae gaHTWUCT fenan To, 4To 0653aH
JenaTb Bpay, — OH OCMaTpMBas NnauueHTa, a UMeHHO npoBepss,
CKOMbKO 3y60B HyxJatoTca B ieyeHnm. CyulecteutenbHoe checkup
03HauaeT MeanLMHCKMI ocmoTp. (Hanpumep: He goes for a checkup
every year. — OH NpOoXoAuT NOJHbIA MeAULNHCKNA OCMOTP KaXKAablid
rop.) Bropoe npeanoxkeHvie He UMeeT HKAaKOro OTHOLLEHUSA K Meau-
umHe. M3 Hero Mbl y3HaeMm, YTO AAaHTUCT HABOAUT CMPaBKK O CBOEM
nayueHTe. lns yero 310 eMy NoHago6MNOCh — YXKe APYrol BOMpoc.
Mo>eT 6bITb, OH NOAYMbIBAET BblaTb 33 HEFO CBOIO [10Yb U XKenaeT
Ha BCAKWI CcnyJal eule pa3 ybeantbcs B GrHAHCOBOM GnaroHaa-
€XXHOCTV MOTEHLNANbHOIO 3ATA UMW Y3HaTb, CKOJIbKO CKENleToB TOT
npsayveT B cBoeM WkKady, — Aa Mano nu. Bot uto gencrentenbHo
WHTEPECHO, TaK 3TO To, YTo rnaron check up peako ncnonb3yetca
B 3HaueHun «0b6CnefoBaTh COCTOAHNE 30POBbs». Ero ocHOBHOE
3HauYeHrie — HaBOAMTb CMPABKM O KOM-NTMOO Uiy NPOCTO NMPOBEPATb
Ty nu rHyto nHdopmauuio. Hanpumep: The police are checking up on
his alibi. — Monnuua nposepset ero annbwu; | checked up: no one by
that name lives at that address. — A npoBepwn: no asTomy agpecy He
NPOXMBAET HUKTO C TaKuM nMeHeM. Korga peub naeT o MeauLmnH-
CKOM OCMOTPE, B COBPEMEHHOM aHTIMACKOM UCMOb3YeTCsA JPpYroi
¢dpazos.biit rnaron — check over. Hanpumep: I've checked her over,
and there are no bones broken. — fl ocmoTpen ee — Bce KocTu
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uenbl; The doctor checked him over for bruises. — Bpau ocmotpen
€ro Ha npeamet Hanuuusa ywmn6os. OgHUM CIOBOM, MAPAAOKC, Aa
1 TonbKo! Mpu 3ToM NpoBefieHNe MeAULIMHCKOrO OCMOTPa — NULLb
yacTHoe 3HayeHue 3Toro ¢pasosoro rnarona. Check over o3Haua-
eT No6oWi TWATENbHbIN OCMOTP BOOOLLE — Ha MPeaMEeT oWwnbOK,
npo6nem u 1.n. Hanpumep: She checked herself over in the mirror
before going to the party. — OHa BHMMaTenbHO ocmoTpena ceba
B 3epKare, Npexje Yem oTnpaBuUTbCA Ha BeuepurHKy; All written
work should be checked over for spelling mistakes. — Jlio6as nvcob-
MeHHas paboTa JoMKHa NPOBEPATLCA Ha NpeameT opdorpadurye-
CKUX oWMBOoK. Hapeune over yKkasbiBaeT 34eCb Ha TLATENbHOCTb
BbINOJIHEHUSA AEeNCTBUA.

& 3ogorwe 24
YT0 uMen B BUAY ZOKTOP?

Y Mmuccmc CUMMNCOH CNTyYnca HePBHbIV NPUNagok, 1 fo-
MouvaaLbl npurnacuny Bpaya. O6cnefoBaB NaLUeHTKY, JOKTOP
CmuT ckasan: “Well, she'll be all right when she sleeps it off.
YT1o oH nmen B BUay?

KAroy Bpau ckasan: «OHa nocnut 1 6yaeT B MOpALAKe».
Sleep off — 370 136aBNTbCA OT GONE3HEHHDBIX UM HEMPUATHDIX OLLY-
LLEHMI C MOMOLLbIO CHA. DTO MOXeT ObITb FofIoBHasA 60s1b, CUHAPOMbI
NMOXMENbA WM NPOCTO AYPHOE HACTPOEHWE, SMOLIMOHAMBHbIN LLOK
1 ppyrue nepexvisaHusa. OT Yero MMeHHo TpebyeTca n36aBUTbCS,
4acTo CKpbIBaeTCcA 3a MecTonmeHueM it: Let’s leave him to sleep it
off. — [laBait papum emy npocnatbcs. Ho MOXHO 1 yKa3aTb, AN Yero
HY>KEH «LiennTenbHbIN» coH. Hanpumep: If anybody asks for me, tell
them I'm sleeping off a hangover. — Ecnu KTo-HNGY b 6yneT meHs
CMpaLmnBaTh, CKaxu, YTo A OTCbINAKCh C MOXMEbA.

& 3ogore 25

HecmoTpsA Ha 3aBepeHuA goktopa CMnTa, YTO HUKAKOM
OnMacHOCTN HeT, MucTep CMMMCOH HacTauBan Ha 6onee pagw-
KanbHbIX Mepax. «xXOpoLLO, — CKa3an OKTop, — e/ nauu-
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€HTKa V1 3aBTpa bygeT NpoABnATb Ype3MepHYI0 BO3OYANMOCTD,
Mbl OTMPaBMM ee B 60NbHULY ANA AYLWEBHOO0NbHbIX». Kakoi
rnaron Ncnonb3oBan JOKTOP, FOBOPA O KNIMHUKe — put away,
put down, put in, put out nnm put up?

KArou MpaBunbHbI 0TBET — put away. Koraa peub nget
0 YenoBeke, put away — 3TO MOMECTUTb €ro B NCUXMATPUYECKYIO
neyebHuLy, B TIOPbMY UK APYroe nofo6Hoe 3aBefeHne. Away yKa-
3blBaeT 34ecb Ha U30NALNMIO OT 06LLeCcTBa: «MoAasblue OT APYrux
nmogei». Hanpumep: They put him away for ten years. — Ero ynek-
NN B TIOPbMY Ha JecATb neT. Ecnm peub nAeT o KMWBOTHbBIX, TO 3TOT
e dppa3oBblil rnaron npuobpeTaeT fpyroe 3HayeHUe, a UMEHHO
«ybuUTb CTapoe USIN CMepPTeNIbHO 6ONIbHOE KUBOTHOE U3 MUSTOCEP-
anax». Hanpumep: The dog had to be put away. — Cobaky npuwnocb
yCbINUTb.

afRa

a8 3ogorwe 26
Kakoe us ceaviomux HaMepeH“ﬁ BpAA NN IIPUHECET XXe-
NaeMBIi Pe3yNbTaT?

1 I'm going to the park, to walk off my appetite.
2 I'm going to the park, to walk off my headache.
3 I'm going to the park, to walk off my drowsiness.

4 I'm going to the park, to walk off my lunch.

KArOY I'm going to the park, to walk off my appetite. 3gecb
3ddeKT byneT ckopee obpaTHbI. Kak npaBuio, Mbl OTrpaBasemMca
Ha NPOryJIKy, YTOObl HarynATb anneTuT, a He U36aBUTbCA OT Hero, —
a VIMEeHHO Ha 3To yKasbiBaeT Hapeuue off. ®pasosbiii raron walk
off 03HauaeT «nporynATbcA, UToObl N36aBUTLCA OT GONE3HEHHbIX
WY HEMPUATHBIX OLLYLIEHW», KaK TO: FOfIoBHAsA 60sb, Aenpeccus,
COHJIMBOCTb, TAXKECTb B XKenygke nocne obunbHoro obeaa. MHbivMu
C/TI0BaMK, 3€Cb LIeIMTENbHbIN COH 13 NpeablayLLnX 3alaHnii 3ame-
HeH LennTenbHON NPOrynkomn.
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afn
a8 3ogorwe 27
Yo UMen B BUAY BETEPUHAP, U KaK ero MOHAJ MalueHT?

A man takes his Rottweiler to the vet.

“My dog is cross-eyed.! Is there anything you can do for
him?»

“Well,” says the vet, “let’s have a look at him.”

So he picks the dog up? and examines his eyes, then
checks his teeth.

Finally, he says, “I'm going to put him down.”

“What? Because he’s cross-eyed?”

“No, because he’s really heavy.”
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KAroy JokTtop ynotpebun rnaron put down B 6yKBasibHOM
3HauYeHun: «f nocTaBto ero Ha 3emto». OIHAKO NaLMeHT NOHAN ero
HenpaBuabHO. OH peLuns, YTo JOKTOP cobMpaeTca ycbinuTb fca. MNo-
3TOMY OH TaK yamBneH: «Kak? ToibKo MOTOMY, YTO OH KOCOra3blin?»
Put down — 370 TaKkXe «y6uTb, yCbINUTb 60SIbHOE XNBOTHOE, YTOObI
He MyUYmnI0Cb», CMHOHUM GPa3oBOro rnarona put away.

an
&8 3ogorte 2§
Yro o3Hauaer rnaron put down B 3ToM mryTKe?

This young lad had applied for a job as an orderly (caHu-
Tap), and was asked his full name.

“Aloysius Montmorency Geoghan,” he replied.

“How do you spell that?” asked the personnel manager.

“Er? Can't you just put it down without spelling it?”

KAFOY  Put down ynoTpe6naeTca 34ecb Kak CUHOHUM
rnarona write down — «3anucbiBaTb». <A Bbl HE MOFM 6Gbl MPOCTO
B3ATb 1 3aNKCaTb €ro, He paclurdpoBbIBas No GykBam?» — CNpocun
MOJIOZ0M YeNOBEK, KOTOPbI CaM UCTbITbIBaN 3aTPYAHEHNS C MPOK3-
HeceHneM CBOEro TPYLHOro MMEeHN No GyKBam.

! cross-eyed — kocornasbiii
2 pick up — nogHUMaTb; 30eck: 6paTb Ha pyKu (¢pas. 2/1.)
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T
&8 3ogortue 29
IIpounTaiiTe NCTOPUIO U OTBETbLTE HAa BOIPOC.

“My boy," said the elderly physician, “I'm afraid you will
never get rich in the profession.”

“Why not?” asked the young doctor.

“You told one of the richest women in town that her com-
plaints are imaginary.”

“And they are”

“To be sure,’ but you should have told her so in medical
terms she couldn’t understand, and then put her down for at
least two visits a week.”

# Bonpoc: Kakoi1 coBeT fan noxuioii Bpay Mosiogomy
pokKtopy? OH nocoBeToBan emy

1 npuynaputb 3a 6oraToii BAOBYLIKOI, HaBelas ee
[IBaXKAbl B HeZeNo;

2 Ha3Ha4yaTb XeHLWMHe KOHCyNnbTaunn ABaX<Abl B HEAENIO;

3 3acTaBnATb ee NPOXOAUTB MOJHbIN BPauYeBHbIN OC-
MOTp KaXkable iBe Heaenu;

4 BbICTaBNATb e CYET NOC/Ie KaXKablX OBYX BU3UTOB.
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K Aroy MpaBuUbHbIV OTBET: Ha3HAYaTb € KOHCYNbTaLmm
ABaX[bl B Hefleno 1nu, 6yKBasnbHO, 3aMnCbiBaTh Ha KOHCYJIbTALIMIO.

a= 3agare 30

B3rnaHuTe Ha 3TN 4Ba MPEANIOXKEHUA U CKAXKUTE, UAET 1K
B HUX peyub 06 0AHOM U TOM XKe.

1 The druggist read the recipe.
2 The druggist read out the recipe.

T to be sure — 30ecb: Tak-TO OHO Tak
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KAFOY B o6onx NPeasioKeHNAX FTOBOPUTCA O TOM, YTO arn-
TeKkapb npoyen peuent. Pa3Hya 3aK/ioyaeTcs B TOM, UTO BO BTOPOM
cnyyae oH npoyen ero Bcnyx. Read out o3HauvaeT «untaTb BCyXx»,
0COBGEHHO B MpUcCyTCTBUN Apyrux nogen. Hanpumep: | read out
the names on the list. — A 3aunTan damunun nogen, BoweaLWNx
B CMUCOK.

& 3ogorie 37

Yro cnyuunocs ¢ mucrepom Pobuncornom? llouemy oH mpu-
nIen Ha pabory ¢ mepeBA3aHHbLIMU PyKaMu?

On the first working day of the new year, Robinson came
to work with both hands bandaged.

“Did you have an accident during the Christmas party?”
a fellow-worker asked him.

“No. | am giving up smoking," said Robinson.
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KArou MwicTep PO6UHCOH pelunn 6pocnTb KypuTb, a KUCTU
pYK nepesa3an, utobbl TpyaHee 6bifo NoAAATHCA UCKYLWIEHNUIO. 3AeCh
rnarosn give up ynotpebnseTcs B 3HaYeHUn «6pocaTb» — MUTb, Ky-
pUTb, TYNATb, HBIMUX C/TIOBaMU, «OTKA3aTbCA OT YEro-nmbo», Yem Mbl
3aHMMAJINCb JO CUX MOP, MPUYEM, KaK Npasuo, He 6e3 yaoBosb-
CTBYA. B 6OMbIIMHCTBE CllydaeB Hac K STOMY MPUHY»KAAT 06CTo-
AatenbctBa. Hanpumep: The woman gave up her lover to save her
marriage. — MeHLrHa 0CTaBuIa CBOEro I0GOBHMKA, YTOObI CacTu
cBol 6pak. CpaBHuTe: She dropped her lover.— OHa 6pocuna ceoero
ntoboBHMKa. 30eCb, B OTAMYME OT NPEAbIAYLLETO Clyyas, B MOATEKCTE
UMTaAETCA, UTO OHA CAenasia 3To 6e3 coXKaneHus.

an
a8 3ogoptue 32
Yro o3Havaer 3Ta (ppasza?
The doctors gave him up for dead.

1 Bpaun 3aaBuny, uTo ero 6onesHbL He CMepTenbHa.
2. Bpauv 3a8BUM, YTO OH MEpPTB.
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3. Bpauu NocTaBuAM Ha Hem KpecT.

4 Bpauu yvBUAUCH, YTO NPU BCEX ero 6ONe3HAX OH BCe
ele XuB.

K/U-OH MpaBunbHbIN OTBET: Bpaun noctaBunm Ha Hem
KpecT.

3pecb ppa3zoBbIl rnaron give sb up ynotpebnaerca B 3HaueHUN
«OCTaBUTb HaAexay Ha 6rnaronpuATHbIA ncxody». The doctors gave
him up 03HauaeT, uTo Bpaum oCTaBUIV HageXay BbleuynTb 60SIbHOrO.
Hanpumep, oHu 6binu BbIHYKAEHbI MPU3HaTb, YTO NMaLUEHT yXKe HU-
Korga He CMOXeT nepeaBUraTbcsa camoctoaTenibHo. The doctors gave
him up for dead po6aBnsaeT Kk 3ToMy nuLLb TO, YTO 6ONE3Hb NaLMeHTa
cMepTesibHa, U CNacTy ero yxe Hesb3A.

B 06blaeHHOM X13HM give sb up 03HauaeT «OCTaBUTb Hafexay
Ha BCTpeuy C KeM-n6o». TaK, CUNbHO NPUMO3AHNUBLUMIACA YenoBekK
MOXET yCJblaTh OT cBoux ToBapuLei: “Where have you been? We'd
given you up as lost” — «Ige Tbl 66117 Mbl yXKe 1 KaaTb Teba nepe-
cTanu.

3HauyeHue, o4yeHb 6nM3Koe K PacCMOTPEHHOMY, MeeT KOH-
CcTpyKUuua give up on sb/sth. OHa TakXKe yKa3biBaeT Ha yneTyuuBs-
LWIMecA Hagexabl B OTHOWEHMM Koro-nnbo nnm yero-nmbo. Mepe-
CTaB BepUTb B TO, YTO HEKUIN YeNoBeK KOraa-nnbo ncnpaBmTCca, Mbl
MOeM MaxHyTb Ha Hero pykoi. Hanpumep: His teachers seem to
have given up on him. — Yuutensa maxHynu Ha Hero pykoii. (= The
teachers gave him up as a hopeless case. — YunTtena npusHanu ero
cnyyai 6e3HafexHbIM.) B oTnnumne ot 6ecnpensioxkHoN KOHCTPYK-
uun, give up on sb/sth ynotpebnaeTca He TONbKO B OTHOLIEHUN
nofen, HO TakXKe B OTHOLLEHUW MaHOB M Apyrux Bewiein. Hanpwm-
mep: She hasn't given up on trying to convince her husband to buy
a new car. — OHa He ocCTaBWa NOMbITKA YTOBOPUTb My»a KynuTb
HOBYIO MaLUVIHY.

3pecb nerko NpoC/eXrBaETCs CBSA3b C OCHOBHbIM 3HAYeHEeM
¢dpasoBoro rnarona give up — «cAaBaTbCA», «OTKa3aTbCA OT Aaslb-
Helnwmnx nonblTok». Hanpumep: “Give up! You're surrounded!” —
«CpaBaniTech, Bbl OKPYXeHbl!»
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& Sogarwe 33

B3rnaHuTe Ha 3TU NMPEAJIOKEHUA U CKAXKUTE, KaKoe U3
ABYX pelIeHUN pasyMHee.

1 I'm going on a diet. | won't eat anymore.

2. I'm going on a diet. | won't eat out anymore.

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

K Arou MepBoe peLieHne HePa3yMHO BOBCE, MOCKOJIbKY,
roBOpA A3bIKOM MeANLMHbI, HEMPEMEHHO NPUBELET K IeTaSlbHOMY
necxogdy. Bropoe pelueHuve ropasgo pasymHee, NOCKONbKY OT pecTo-
paHHOW MWLM eLle HUKTO He noxyAen. Eat out o3HavaeT «nuTaTbCA
BHe foMma». Takoe e 3HaueHune nmeet Gppa3oBbii rnaron dine out.
CooTBeTCTBEHHO, eat in u dine in — 3To nuTaTbCA Aoma. Hanpu-
mep: I'm tired of dining in. Let’s go out to eat tonight. — Hagoeno
BCe BpemA ecTb Aoma. [laBal cerogHA CXoauM NoymnHaTb Kyga-
HN6Yab.

& 3ogortie 3Y
3aKoHYUTe BLICKAa3bIBaHUE, BbIGPaB Haubonee moaxoas-
MU BapuaHT OTBETa.
We'll have to put off the operation. .
1 The patient has checked out.
2 The patient is dead.
3 The patient is sleeping.

4 Doctor Brown has a throat infection.

K/\FOH Hanbonee noaxoaswwuii oteeT: Doctor Brown
has a throat infection. Onepauuio NnprMaeTca OTNOXNTb, NOTOMY
yTO [OKTOP BpayH, KOTopbIN, Cyasa No BCemy, fOMKeH Obl NPOBO-
OVTb onepauuio, 3abosnen aHruHo. ®pasosbin rnaron put off yno-
TpebrneH 34ecb B CBOEM OCHOBHOM 3HaUYeHUW — «OTKJ1afAblBaTb,
«OTCPOUMBaTb» PAa3roBOp, BU3NT, cobpaHme 1 T.n. Hanpumep: You
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know what? Couldn't we put the matter off for a while? — lNMo-
CNYLai, @ HesIb3A NN OTJIOXKMTb 3TO [eNI0 Ha HEKOTOpOe Bpems?
Hapeuue off ykasbiBaeT 3gecb Ha yaaneHue, TONbKO He B MPOCTPaH-
CTBE, @ BO BPEMEHU.

aln

as 301;01%0, 35
JIBa Bpaua, KOTOPLIX moceTuna Muccuc BpayH, npuuinu
K BBLIBOAY, YTO el MPOTUBOINOKa3aH uiokonaa. lipu srom
OAMH U3 3CKYNamoB G6bin MeHee KaTeropuueH. Kakoit us
ABYX?

1 The doctor said, “You must cut down on chocolate”

2 The doctor said, “You must cut out chocolate
completely.”
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KAroy MepBbit fOKTOP 6biN MeHee KaTeropuueH. OH cKa-
3an: «<Bam HY>KHO eCTb MeHblLLe WoKonaga». 3gecb cut down o3Havaet
«COKpaTUTb NoTpebneHne yero-nnbox». Hanpumep:“A cigarette?”“No,
thanks. I'm trying to cut down.!” — «CurapeTy?» — «HeT, cnacu6o,
A cTapalcb KypuTb NomeHbluey; “I'm trying to cut down on smok-
ing. | have already cut down to 5 cigarettes a day.” — «fl nbiTatocb
NMOMeHbLLE KypUTb. A yXKe COKpaTui KOJIMYECTBO CMrapeT Jo NATU
WITYK B AeHb». B 6onee Wwinpokom nnaHe cut down MoXeT OTHOCUTLCA
W K OPYruMm BeLam, B YaCTHOCTH, K feHbram: “We have to cut down
(on) our expenses, honey!” “Do that. But don't tell me | have to cut
down on clothes” — «Ham Hy»HO cOKpaTUTb HalW Pacxofbl, fO-
poras». — «Hy Tak cokpaliaii. TonbKo He FOBOPU MHE, UTO Al IOMKHa
COKpATUTb CBOW PACcXofbl HA OAEXAY».

Bropoit foKTop nocoseToBan mmnccuc bpayH nonHocCTbIo OT-
KasaTtbcA oT wokonaaa. pa3oBblii rnaron cut out o3HavaeT 34echb
UCKITIOUNTD U3 paLMoHa». B 5TOM 3HaueHMM OH ABNAETCA CUHOHUMOM
give up. Ho Kak 1 B cnyyae c cut down, paLoH — 3TO TOJIbKO OAVH 13
aCMeKToB, KOTOPble MOXHO UCKNIoUMTb. Cut out OXBaTbIBAEeT 1 Apyrue
CTOPOHbI XKM3HW, HANPUMep, 3aHATUA CMIOPTOM UMK NtoOOoE 3aHATUE
Boob6ue. “Cut it out!”— «[pekpaTnTe XynuraHuTb!» — roBopuT Matb,
yCTaBLUasA OT LWYMa, MPON3BOANMOrO AeTbMU.
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70 NepeHOCHOE 3HaueHue riarona cut out BOCXoAMUT K ero nps-
MOMY 3HaueHuo — «Bblpe3aTb». CpaBHuTe: | cut out the recipe from
a magazine. — fl Bblpe3ana peLenT 13 XypHana.

& 3ogorwe 36

B3rnaHuTe Ha 3TU ABa MPEAIOKEHUA U CKAKUTE, UAET U
B HUX peyub 06 0AHOM U TOM Xe.

1 He had to cut down on smoking.

2. He was cut down by heavy smoking.

KAROY B s1ux NPeaoXeHNAX peyb NAET O Pa3HbIX Bellax.
B nepsom npepnoxeHun roBoputca: «OH Gbll BbIHY>KAEH MeHbLue
KypuTb». BTopoe npepnoxeHne o3HavaeT: «KypeHue youno ero.
Cut down — 3T0 TakXe «CcpasunTb», <yOUTb» (0 Myne U cHapage,
unu o 6onesHn). Hanpumep: He was cut down by an assassin’s bul-
let. — OH norn6 ot nynu HaemHoro youinubl; He was cut down by
arare disease. — Ero cpasuna pefkasa 6onesHb; He was cut down in
battle. — OH nan B 60i0.

& 3ogore 37

HHoraa peTv TaK U3BEAYT, UTO 6e3 YCIOKOUTENbLHOIO He
o6oitTuch. Bor oaHa u3 Takux ucropun. Iipounraitre ee
U AOMMUINTE HeAO0CTAUlYI0 YacTb ¢ppa3oBoro raarona.

The mother of a problem child was advised by a psychia-
trist,“You are far too upset and worried about your son. | sug-
gest you take tranquilizers regularly.”

On her next visit the psychiatrist asked, “Have the tran-
quilizers calmed you 2"

“Yes," the boy’s mother answered.

“And how is your son now?” the psychiatrist asked.

“Who cares?”! the mother replied.

"Who cares? — He Bce nv paBHO?
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KAroy [JokTop cnpocun:“Have the tranquilizers calmed you
down?” — «TpaHKBunM3aTopbl Bac ycnokounm?» Calm down — 310
«YCMOKOUTLCA» UMK KYCMOKOUTb Koro-nnbo». Hapeune down yka-
3blBaeT Ha CHUXKeHMe Bo36yxaeHus. Hanpumep: Calm down, there’s
nothing to worry about. — Ycnokoica, BonHoBaTbcA He 0 yem; The
mayor tried to calm down the crowd. — Map nbiTanca ycnokonTb
Tonmny.

& 3ogorwe 3§

B3rnaxure Ha 3Tu ABa MPpeanoXXeHuAa u CKaxXure, o3Haa-
10T 1IN OHU OAHO U TO Xe.

1 Try these glasses.
2 Try on these glasses.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAroy  06a npeanoxeHna osHavaioT: «prMmepbTe 3Tn
0uKm». U Bce e ux Henb3sa NnpusHaTb abCoNOTHLIMM CUHOHVMaMM.
MepBoe NpeanoxeHne MoXeT KacaTbCA Kak KOMPOPTHOCTM HOLLEHUA
(Bnopy nn? Hurge He XXMeT?), Tak Y ONTUYECKMX XapaKTepPUCTUK 0Y-
KOB — [10CTAaTOYHO /I XOPOLLO YeNoBeK BUANT B HUX. B TO e Bpemsa
BTOPOW BapuaHT C ¢ppa30BbIM r1arosIomM KacaeTcs TONIbKo Kompop-
Ta Npu HoweHuwW. Y Hero 6osee y3K1In CMbICST, YeM Y HeppazoBoro
rnarona try.

& 3ogore 39

JlaBaiTe nonpobyem eme pas. U3MeHUTCA U CMBIC]L TEK-
cTa, ecnu Hedpa3oBbin rnaron try 3aMeHuUTb Ha ()pasoBbIit
try on?

A dinner speaker was in such a hurry to get to his en-
gagement' that when he arrived and sat down at the head
table, he suddenly realized that he had forgotten his false
teeth. Turning to the man next to him he said, “l forgot my

" engagement — 30ecb: NpurnaleHne Ha obeq
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teeth."The man said, “No problem.”He reached into his pocket
and pulled out a pair of false teeth. “Try these,” he said. The
speaker tried them. “Too loose,” he said. The man then said,
“I have another pair — try these. The speaker tried them and
responded, “Too tight.” The man was not taken aback at all.
He then said, “| have one more pair. Try them. The speaker
said, “They fit perfectly.” With that he ate his meal and gave
his speech. After the dinner meeting was over, the speaker
went over to thank the man who had helped him.“l want to
thank you for coming to my aid. Where is your office? I've
been looking for a good dentist.” The man replied, “I'm not
a dentist. I'm an undertaker”

KAroY CoBepLUEHHO He n3MeHUTCA. Bo Bcex cnydasx rpo-
6OBLUMK (2 OpaTOp MMEN [eno MMEHHO C HVIM) MOT C TaKMM Xe ycre-
XOM cKa3aTb: “Try these on.”

& 3ogorte YO

HekoTopble Bpaun 6bIBaloT JOBONBHO 3KCLEHTPUYHDI.
Hanpwumep, BOT 3TOT AoKTOp. Bo BCAKOM cnyyae, naumeHTa
yAVBWa ero Nnpocbba BbICYHYTb A3blK, BCTaB MPU STOM JINLOM
He K JOKTOPY, a K OKHY. 3aueM 6bl 3T0? [pounTanTe WyTKy —
1 y3HaeTe, HO Npexaie JonuwrTe HeJOCTaloLLYyo YacTb dpa-
30BOro rnarona.

DOCTOR: Face the window, would you? Now, stick
your tongue.

PATIENT: But — why am | facing the window?
DOCTOR: Because | don't like the man next door.

4

KAroy JokTtop cka3an: “Now, stick out your tongue!
[lokTopy He HpaBuncAa cocel 13 foma Hanpotus. Stick out yno-
TpebnaeTcA 34ecb B CBOEM MPAMOM 3HAUYEHNM — «BbICOBbIBATbY
(A3bIK), «BbINAYMBaTL» (FPYAb, *KUBOT, ry0Oy), «BbICTaBAATbY (HOrNM).
Hanpumep: He stuck out his chest and walked away. — OH ywen,
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ropzo BbinATUB rpyAb; He was sitting with his feet stuck out in the
aisle.— OH cupen, BbiCTaBMB HOrM B Npoxog; Stick out your tongue
and say “ah.” — BblcyHbTe A3bIK 1 cKaxmTe «A-al»

& 3ogarwe 49

BepHyBLWMCb AOMOI NOC/Ie BU3KTa K AOKTOPY, NaLMEHT 13
npegbiayLlero 3agaHna pacckasas XeHe 0 TOM, YTO CNTyYMoch
B KabuMHeTe Bpauya. <Y 3TOro [JOKTOpa He BCe B NMopsAaKe C ro-
NIOBOW», — 3aKJloumna xeHa. «[la, — cornacunnca myx, — 3To
3a BepCTy BUAHO». BOT Kak 3Byyan nx guanor no-aHrimncKu.
30ecb He XxBaTaeT TONIbKO BTOPOW YacTu ¢pa3oBoro rnarona.
JonuwunTe ee.

WIFE: That doctor is not quite right in his head.
HUSBAND: Yeah, that sticks a mile.

K Aroy My ckasan: “Yeah, that sticks out a mile” 3gecb
Mbl MMeeM [eno C MAVOMOM, B COCTaB KOTOPOI BXOAUT Gppa3oBbIii
rnaron stick out B nepeHOCHOM 3HaUeHUN — «BbIAENATHCAY, «OblTb
3ameTHbIM», «0bpallaTb Ha ceba BHMMaHKe». Hanpumep: You will
certainly stick out with that orange hat. — Tol 06s3aTenbHo 6ygelub
BbIAENATbCA B 3TOW opaHxeBol wndAne; The house stuck out be-
cause of its unusual shape. — [lJom Bbigenanca csoen HeobblYHOM
dopmonn.

& 3ogore Y2

Yem, cKopee Bcero, CTpagas nauneHT, KOTOPOMyY Bpad Aas
Takom coseT: “You must work out more.”?

1 Oppbiwkoit.
2 OxvpeHvem.
3 Bocnanenvem cefanuLHOro Hepaa.

4 BocnaneHunem XUTPOCTWN.
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K AroY MpaBunbHbI OTBET — OXKMpeHneMm. [JoKTop ckasan:
«Bam Hy»XHO 6oJblie 3aHUMaTbCs Gpr3KyNbTYpoi». Cpeamn MHOrMX
3HauyeHuin Gpa3oBoro rnarona work out, rmaBHas BCTpeya C KOTOPbIM
Y Hac elle Bnepeay, ectb TakKe 3HaUYeHNe «3aHUMaTbCA GU3KYb-
TYpPOW», «NOAAEPXKMBATb GOPMY MyTEM GUUUECKNX YNIPAKHEHNN».
Hanpumep: | work out regularly to keep fit. — A perynapHo nocewato
cnopT3an, YToObl MOAAEPKMBATL XOPOLLYIO GU3NYECKYI0 popmy.

& 3ogarwe Y3

IIpounraitTe UCTOPUIO U AOMUUIUTE HEAOCTAIOUIYIO YACTb
¢pasoBoro rnarona.

A man had met with an accident and was carried into
his home and a doctor called .When he arrived and
started to take care of the patient, the agitated wife asked:
“What's that stuff you're giving my husband?”

“An anesthetic,” replied the doctor. “After he has taken it
he won't know anything.”

“Then don't give it to him,”the wife exclaimed.“He doesn't
need it

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAROY  Yenoseka, nonasiuero s aBapuio, NPUHECV JOMO,
1 JoMoYazLbl Bbi3Banu Bpaya — a doctor was called in. Mpurnacutb
cneumnanncTta Ha gom — 370 call in. 9To MmoXeT ObITb Bpay, CAHTEXHVIK
unu nonuuuma. Hanpumep: They called in a TV repair man. — OHu
BbI3Basvi TE/IEBU3UOHHOTO MacTepa.

an
&8 3ogore YY
IloueMy ceMbsa Popxepcos 6onbuie He 06pallaeTca K AOK-

Topy Xorany? OTBeT BbI HapeTe BO ¢pa3oBOM rnarone, BTO-
PY10 YaCTb KOTOPOT0 BaM MpeXze MPeACTOUT YCTAaHOBUTD.

! LLlyTka NOCTPOEHa Ha MHOrO3HaYHOCTM rnarona know. [JokTop nmen

B BUAY, YTO NaUMEHT HAYETO He ByfeT YyBCTBOBATD, a »KeHa NOCTpaaaBLLero
oTpearnpoBarna Ha 6oree ynoTpebutesbHoOe 3HauYeHNe — «3HaTby.
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“And what doctor did you have when Mike got
sick?”
“Doctor Morgan.”
“You're not having Doctor Hogan anymore?”
“Indeed not!" Why,2 Doctor Hogan was sick himself recent-
ly, and do you know what he did? He had two other doctors
.l can't trust a doctor that can’t doctor himself."

KArou Crapuero Pogxepca cnpocunu: “And what doctor
did you have in when Mike got sick?” — «Kakoro goktopa Bbl no-
3Banu, Korga 3abonen Marnk?» Okasanocb, 4to fJoktopa MopraHa.
Pom»xepcobl nepectanu npurnawaTtb JOKTOpa XoraHa noce Toro, Kak
Y3Hanu, 4To TOT He MOXKET BbIIeUUTb Jaxe camoro cebs. «<HepgaBHo
fokTop XoraH cam 3abonen, — o6bAcHUN Popxkepc, — 1 3HaeTe,
yTto oH caenan? OH Npurnacun AByx Apyrux Bpaveit!» — “He had
two other doctors in!”

Opa3zoB.bIi raros have in ABnAeTCA 34eCb CUHOHUMOM Fnarona
callin n 03HauaeT «BbI3bIBaTb CNeuranucTa Ha gom». Hanpumep: We
are having the builders in next month to improve the kitchen. —
B cnepylowem mecAue K Ham npuayT paboume pemMOHTUPOBaTb
KyXHIO.

Ecnu pokTop cumtaet HeoOXOAMMbIM, OH 1 CaM MOXET 3arns-
HyTb K nauneHTy — look in (on sb): “l will look in on you tomorrow
morning.” — «fl 3arnsHy K Bam 3aBTpa yTPOM», — CKa3as JOKTOp Ha
npoLyaHbe.

"Indeed not! — KoHeuHo HeT!
2Why 3a€Cb MCMONb3YeTCA He Kak BOMPOCUTENbHOE CI0BO, A KaK MEX-
OMeTVe, NpeaBapatoLee NobomnbITHoe coobuleHme.
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O s3bikoBoix napadokcax,
AumepamypHou Kapbepe
zeppa KHonga, a makxe o mom,
YemM 0eA0 KOHYUAOCH

& 3ogorwe 1
Cembs bpayHOB efeT Ha NUKHUK. 3a pynem muctep bpayH.

BblexaB Ha aBTOCTpajly, OH pa3roHAeTCA 1 efeT Ha NpeAesibHO

[03BONIeHHON ckopocTu. Bapyr muccnc bpayH nokasanoch,

YTO B KyCTax KTO-TO nNpayveTca. «J/loByLkal» — nogymana »keH-

WnHa. «Tam, KakeTca, NONNLEeNCKNn ¢ pagapom», — npesa-

ynpexpgaeT oHa My»a, — “Slow down, Rodger! Slow down!”

I>kenH, goub muctepa bpayHa, ToXe 3ameTuna fBUXKeHne

B KycTax 1 npokpuyana: “Slow up, Dad! Slow up!”

# Bonpoc: O uem npocuna 04b — O TOM XK€, YTO 1 MaTb,
c6aBUTb CKOPOCTDb, MV OHa XOTeNa, YTobbl oTel, Hao-
60poT, Npn6aBUN CKOPOCTb N GbICTPEe Npoexan MMMo
onacHoro mecra?
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K AroY [oub xoTena, 4To6bl oTel cbaBuN CKOpocTb. Kak
3TO HM NapafoKcanbHO, HO slow up 03HavyaeT TO Xe camoe, YTo
1 slow down — c6aBuUTb CKOPOCTb UK TeMn peun. Ecnv Bbl xoTuTe
NonpocuTb YenoBeka MATA UK TOBOPUTb MeAsIeHHee, K BallUm
ycnyram filo6oin 13 npeasioxXeHHbIX BapunaHToB. bonee Toro, 3aecb
Ja)ke MPUCYTCTBYET CBOA Jloruka. [leno B Tom, YTO Hapeuue up,
KaK 1 BCe OCTallbHbleé Hapeuuns, MHOro3HayHo. B yacTHocTh, oHO
MOXET UrpaTtb Posb ycunutens. B gaHHOM criyyae oHoO ycununsaet
rnaron slow.
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3T0 He eIUHCTBEHHBI Clyyaid, Korga Hapeuus up u down 13 aH-
TOHUMOB MPEBPALLAITCA B CUHOHUMbI. Tak, 06paLLascs K 60/1bHOMY
uneHy cemby, Bbl MoXeTe ckasatb: “Here, drink this down, and see if
it makes you feel better” — «BoT, Bbineii 310. BOT yBUaMLwb, cpasy
nouyBCTBYeLlb cebs nyylue». CMbICN BbICKa3blBaHWA HE N3MEHNTCS,
ecnu drink down 3ameHuTb Ha drink up. O6a ppa3oBbIx rnarona nme-
10T 3HauYeHe «J4oMNnTb 0 KOHLax. MHbiMK cioBamu, you can drink up
your milk (wine, etc.) by drinking it down! CpasHuTe Takxe: When
a house burns up, it burns down. O6a ¢pazoBbix rnarona, burn up
1 burn down, 03HauatoT «cropeTb JoTna.

afRa

s 3ogorwe 2
Ectb JIN, Ha Balll B3INAJA, Pa3HUlld B 3HAY€HUU 3TUX ABYX
IPEAJIOKEHNIL WIN OHW 03HAYAIOT OAHO U TO JKe?

1 My dad can beat your dad.
2 My dad can beat your dad up.

KArOY B tix NPeanoXeHNAX PeUb MOXET UATU O Pa3HbIX
BeLLAX, HO OHM TaKXe MOryT 6bITb U OTHOCUTENbHBIMU CUHOHUMAMMU.
HauHem c nepBoro npegnoxeHusa. [leno B Tom, 4UTO OHO He OfHO-
3HauHo. Maron beat yacTo ynotpebnserTca He B CBOEM OCHOBHOM
3HayeHUn «buTb, KONOTUTb», @ B MEPEHOCHOM — «ofeprKaTb nobe-
[y Hap KemM-In6o», «<MobuTb KOro-nnbo B KAKOM-IMO0 COCTA3aHNUM».
(Hanpumep: He beat me at chess. — OH 06bIrpan MeHs B LaxmaTbl.)
MoaTomy nepBoe Npeano)KeHme MoOXHO NOHATb Kak «Moli oTel 3a-
NPOCTO CNPABUTCS C TBOVM OTLIOM», TO €CTb OAE€PXKUT HAaZ HAM BEPX.
Ho ero Tak»e MOXHO MOHATb 1 Kak «MoW oTeL, MOXeT NobuTb TBOero
OTUa», TO eCTb HakasaTb ero. Korga peub nget o nogax, NpocTomn
rnaron beat yacto nogpasymeBaeT n3breHvie B LUeNsAX HakasaHus.
CpaBHurTe: At that time children were regularly beaten for quite minor
offences. — B To Bpems geTein yacto 6unm 3a coBcem Hebonblume
NPOBUHHOCTY.

B oTnnumne oT nepBoro NpeasioKeHus, BTOpoe NpeasioxKeHune
OfiHO3HAYHO. B HeM peub nget 06 N3bmeHnn, 1 B STOM CMbICIIE OHO
MOXeT ObITb CUHOHUMOM NepBoro. ONHAKO Hapeyurie Up HECKOJSIbKO
MeHsieT 3HaUeHue rnarosa, urpas ponb ycunutens. Beat up — 31o
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He NPoCTo NobuTb, @ U36UTb OUYEHb CUIIbHO. PyccKnii Manbumk mor
6bl B TaKOV CUTyaLmy cKa3aTb: «[la MOl nana 13 TBOEro oToMBHYI0
cpenaetl» Ytob6bl y npocToro rnarona beat noasunca takom cmbich,
Heobxoaumo f06aBUTb YTOUHALWMe cnoBa: beat sb black and blue
(M36UTb fO GecuyBCTBMSA, O MONYCMEPTH, XKMBOTO MecTa He OCTa-
BUTb), beat unmercifully (HewagHo n3breatb) 1 T.M.

af=Ra
& 3ogottue 3
EcTb W, Ha BalI B3T/IAA, Pa3HULA B 3HAYEHUN ITUX ABYX

MO6YAUTENbHLIX MPEeAJ0KEHUN UAN OHU 03HAYAIOT OfHO
W TO Xe?

1 Hurry!
2 Hurry up!

KArOY 31 npeanoXeHna CMHOHMMKUYHbIL. O6a nepeso-
OATCA Ha pyCcCcKMin A3blK Kak «[Totoponuck!» Hapeune up He Bbl-
NOMHAET 34eCb HUKaKON GYHKLMKN, KpOME SMOLIMOHANBbHO-YCU-
NNTENbHOWN.

alRn
as 3ogottue Y

Cembsa bpayHOB yxunHaeT. 3a 310 Bpema muccuc bpayH
IABaXKabl obpalyaeTca K ceoeMy copBaHuy Tommu. Ee cnoBa
npuBegeHbl HXKe. Yero oHa fobuBaeTca OT CbiHa?

1 Eat your soup and keep quiet.
2. Eat up your soup and go to bed.

KArOY B nepBoM ciiyyae muccuc bpayH rosoput: «Ewwb cBoi
cyn v nomasnkusan!» Bo stopom — «[loefai cBo cyn v oTnpasnanca
cnaTbl» Hapeuve up B coctaBe ¢ppa3oBoro rnarona 4acTo ykasbiBaeT
Ha 3aBepLUeHMe UM OKOHYaTeNIbHOCTb AencTBuA. Tak, Button up
your coat! 03HauaeT, 4To nanbTo cnefyeT 3acTerHyTb Ha BCe Nyro-
BuLbl. CpaBHuTe Takxke: He filled up the gas tank. — OH 3anun 6ak
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6eH3nHoM. MNogbexas K 6eH30KoNoHKe, BoauTenb rosopuT: “Fill her
up!” — «Hanen mHe nosnHbin 6akl»'; He gathered up his belongings
and left. — OH cobpan ceou Bewwm 1 ywen. Up noguepKmBaeT, 4to
OH cobparn ece CBOV BeLW.

afRn

& 3ogorwe 5
B3rnanure Ha 3TN ABa MpeanoXXeHua n CKaXxXure, ABAANOT-
CA N OHU UAEHTUYHBIMU IO CMBICNY.

1 He has switched from collecting stamps to collecting
art. He is buying modern paintings now.

2. He has switched from collecting stamps to collecting
art. He is buying up modern paintings now.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAroY 31w npennoXeHra MNOXOXM MO CMbICTY, U BCe Xe
OHV He BMOJHE UAEHTUYHbBI. B nepBom cryyae KonnekumoHep NpocTo
nepekKsoumnICa C MapoK Ha NPOu3BeAeHNs NCKYCCTBa 1 CTan Mo-
KynaTb COBPEMEHHYIO »KBOMVCb. BO BTOPOM — OH He mMpocTo no-
Kynan KapTUHbI, @ CKynan nx B 60bLMX KonnmuecTsax. Buy up — ato
«CKyMaTby, <PacKymnaTby, <PacXBaTblBaTb», <CMETATb C MOMOK» (HAanpu-
Mep, onacascb gedpuuymta): Housewives, afraid of running short, have
bought up all the sugar in the shops. — [lomoxo3aiku, onacadacb
neduymnTta, CMenv B MarasmHax Becb caxap.

alRn

o SW 6
EcTb nu, Ha BalI B3rAAj, pa3sHuLa B 3HAYEHUU CIeAYIOMNX
ABYX MPeJJI0KEHNUN UIN OHU 03HAYAI0T OAHO U TO Xe?

1 Don't feed the cat.
2 Don't feed up the cat.

' 3gecb her 3ameHseT cNoOBO «MalwmMHa». BoguTenb-My»kurHa, roBopA
0 CBOell MallnHe, Ha3blBaeT ee she. IHbIMU cnoBamu, OH ofyLIEBAAET ee —
TOYHO TaK Xe, Kak MOPAKM OfYyLIEBNAIOT KOPabib. Eciv BoguTenb XeHWwmHa,
TO OHa, CKopee Bcero, byaeT roBopuUTb O CBOEI MaLlnHe Kak o he.
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KAROY B ux NPEeANOXKEHUAX PeUb UAET O Pa3HbIX BeLLaXx.
B nepBom cnyuae cobecefHuKa npepynpexpatot: «KoTa He Kopmi»,
BO BTOPOoM — «CMOTpM He nepekopmMu KoTar. Feed up o3Hauaet
He MPOCTO «KOPMUTb», @ «PAaCKaPMINBaTb» UMV «OTKAPMIIBATb.
Hanpumep: The farmer is feeding up the chickens for Christmas. —
Qepmep oTKapmnvMBaeT UbINAAT K PoxkaecTsy. 3ameuy Ha nonsx,
yTO Takoe ynoTpebneHue rnarona feed up 6onblue xapakTepHO
InA 6PUTAHCKOro BapuaHTa aHMNACKOTO fA3blka. A BOT MacC/BHas
KOHCTPYKLMA € 3TM dppa3oBbiM rnaroniom, to be fed up with sb/sth,
0fVIHaKOBO MomnynsApHa Ha oboux nonywapuax. OHa yKa3sblBaeT Ha
HeuTo HagoeBLUee Y HAacKyyrBLLEee A0 Npeaena. ITo MOXeT ObITb
KaKanA-To Bellb, MeCTO, CUTYyaLus, YeNoBeK, ero noBefeHne — BCe,
yTto yrogHo. Hanpumep: I'm fed up with you! — Tbl MHe ocTouepTen!;
| was getting awfully fed up with London. It's so damn slow. — MHe
y»acHo Hagoen JToHOoH. X13Hb TeueT 3ecb Tak MeANIeEHHO.

BoT elue ogvH npumep, NoAJIVHHee.

This guy buys a parrot. Every morning he stands in front of the
cage and asks in a pleasant voice, “Can you talk?” This goes on' for
weeks with absolutely no response from the bird. Finally one morn-
ing, totally fed up, he shouts, “Can you talk, you stupid creature?
Can you talk?"The bird looks him in the eye and says, “I can talk, all
right.? Can you fly?”

& 3ogore 7

Smurpuposas u3 lepmaHum B Amepuky, repp KHongd yctpo-
UNcA Ha paboTy B MOMMLKMIO, XOTA B AyLLE MeUTas O iuTepaTtyp-
HoW Kapbepe. OH Havan ¢ Toro, YTo CTan nucatb HebonbLve
JeTeKTUBHble pacCKkasbl-3aragku, KOTopble NpeacTaBAn Ha cyq
cBomx Konner. Pacckasbl nonyyanucb Hennoxue. OgHo 6bino
MNJI0XO: aHIMNCKNI A3bIK MHCNeKTopa KHonda Bce elle ocTaB-
nAn enatb Nyyiwero. OcobeHHO MHOro Npobiem emy fOCTaB-
nanv ¢pas3o.ble rarosibl, KOTOPbIX, Ha ero B3rnaAg, Obino cnuw-
KOM Y>K MHOTIO B aHIINACKOM fi3blKe. IHoraa owmnbKkm 6binm
[0BOJIbHO 3ab6aBHbIMU. BOT 1 B 3TOM pacckase OH fonycTun

' go on — npogonxkatbea ((hpazoswili 21a20s)
2 all right — 30ece: MOXeLLb He COMHeBaTbCs, 6yab yBepeH
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OLINGKY, KOTOpas Bbi3Bana ynblbKu y ero konner. Hainaute ee.
Hy 1, koHeuHo, He 3abyqbTe pa3rafaTb camy 3aragky. loackaxy,
UTO OTBET Ha HEE KPOETCA UMEHHO B NPEANIOKEHUM C OLUIMOKON.

A Perfect Hideout

“I beg everyone to keep calm,” said sergeant Miller ad-
dressing the small fancily dressed party.! “We're looking for
avery dangerous criminal. We've been able to track him down?
to this particular restaurant. The man must be among you.”

“Indeed;’ cut in3 the restaurant owner. “While | was in the
wine cellar, one person joined the party. Prior to that, there were
only seven people. The costumes they are wearing also come
from me. | lent out seven full sets, and now, as you can see, there
are eight dressed people in the room instead of seven.’

“I'think, | know which of these people is the odd man out,”
said sergeant Miller.

Whom did he suspect?

T party — 30ecb: rpynna niogen

2 track sb down — BbicnexmBaTb KOro-nm60o, 0CO6EHHO NPECTYMNHIKA
(¢ppasoseiti enazon): We've been able to track him down to this particular
restaurant. — Mbl Mpocnefuamn 3a HAM 1 BULENW, KaK OH BOLLENT UMEHHO
B 3TOT pecTopaH.

3 cut in — BMelwaTbcA B pa3roBop ((hpazossiti 21a20)

4the odd man out — AnWHWIT yenosek

82 rrnaBa 3



wwv. frenglish.ru

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

K Aoy MHcnekTop KHond He gonucan BTopyto YacTb ¢pa-
30BOro rnarona dress up, ¥ BMECTO «OfieTble B KapHaBaslbHbIe KOCTIO-
Mbl» Y HEFO NMONYYNSIOCh «OfeTble», TO eCTb He Harue. [JomxHo 6bino
6bITb Tak: | lent out seven full sets, and now, as you can see, there
are eight dressed-up people in the room instead of seven. — f caan
HanpoKaT CeMb MOJTHbIX KOMMNEKTOB, HO, Kak BUAWTE, B MOMELLEeHM
ceilyac HaxofATCA He CeMb, @ BOCEMb YeSTOBEK, OfETbIX B MacKapaz-
Hble KOCTIOMbl.

OpnHo 13 3HauyeHu ppa3oBoro rnarona dress up — 3TO «Ha-
[eBaTb MacKapafHbli KocTioM». Hanpumep: We were dressed up as
pirates. — Ha Hac 6bInn KOCTIOMbI NMPATOB.

YTo KacaeTcA caMoii 3aragKu, To TYT KItoueBble CJI0Ba — «MoJi-
HbIX KOMMIEKTOBY». ECNN Bbl NPUMNAANTECH K PUCYHKY, TO 3aMETUTE,
uTO KOCTIOM CHEerypouKku COCTaB/EH 13 NPeMETOB, KOTOPblE BMECTe
HUKaK He MOryT COCTaBUTb MOJIHbIV KOMMAeKT. [lepeBaHHble cabo
U NpaTckasa cabna TyT ABHO He K MeCTY. ITO 1 BbAANo NpecTynHuKa,
KOTOpPbIi BTOPOMSX CXBaTWJ1 MEPBOE, YTO MOMANoCh Nof pyKy.

ok

Ll SW 8
Yro, CKOpee BCero, ckasana XeneH, Mpuraauasa apysen
Ha YUH?

1 Helen has invited us to dinner but says we shouldn’t
bother to dress up.

2 Helen has invited us to dinner but says we shouldn’t
bother to dress.

KAroy Mpurnawasn Apy3eit Ha yXKnH, XeneH, ckopee Bce-
ro, ckasana: “Don’t bother to dress up.” — «Mo»Ho 0co60 He Haps-
xaTbcsr». OHa mena B BrAy, 4To Bce 6yAyT ofeTbl NpocTo. [ToM1MMo
3HAYEHUA «HaleBaTb MacKapaAHbI KOCTIOMy, dress Up MeeT TakxKe
3HaueHve «npuHapaauTbcs». Hanprumep: We dressed up for the ban-
quet. — Mbl NpUHaPARUANCB MO Cryyalo 6aHKeTa.

Bropow BapnaHT — “Don't bother to dress” — xoTsa 1 BO3MOXeH
(Mbl BeZib He 3HaeM, UTO 3a YKVH MaHKpyeT XeNeH), HO BCe e Mano-
BEPOATEH, MOCKOMbKY KOCTIOM AflaMa He CaMblii MOAXOAALMIA HapaS,
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ANA 3BaHOro yxMHa. Bce BTopoe npeanoxeHue B LesIOM O3HavaeT:
«XeneH npurnacuna Hac Ha yX1H; OHa FOBOPMUT, YTO Mbl MOXeM He
yTpyXAaTb cebs ofeBaHnem». MIHbIMK cioBamu, Ham MO3BOJSIEHO
ABUTbCA FOMbILLOM.

aln
a8 3ogore 9
Kak openacb 'nopusa?

She dressed down to visit her poor relatives, so as not to
offend them by a show of her wealth.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KArOY Ona ofenacb MonpoLye, nepes Tem Kak exaTb K CBO-
UM 6eHbIM POACTBEHHMKAM, YTOObl He OCKOPOUTb KX CBOMM 60-
ratcTBoMm. 3gecb ¢ppaszoBbiii rnaron dress down o3HayaeT «ofeTbcA
B OAeXay nonpolye» coobpasHo NpeacToALlemMmy MEPONPUATHULO.

& 3ogorwe 10

II>oH npuwen gomor no3aHo. OgHaKo ero Mmatb He crana,
XfJana HenyTeBOro cbiHa. / He 3pA »Kaana — OH ONATb C KeM-
To nogpanca. Yto oHa cgenana?

She dressed him down.

1 Onaero paspena.

2 OwHa ero nepeogena.

3 Owa ero otunTana.

4 Owa nepessasana emy paHy.

Ecnn Bam Hy>kHa NoficKa3Ka, Bbl HAalAeTe ee 34ech:

Attorneys Jackson and Johnson were told to approach
the bench, where Jackson was given a severe dressing-down
for his hostility toward a witness. However, before the judge
was quite finished, Jackson turned and stalked back toward
his client.

“Counsel,”said the judge, “are you trying to show disgust
by turning your back?”

“No, Your Honour," said Jackson. “I'm trying to hide it
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K Aoy MpaBunbHbIiA oTBET: OHa ero otunTtana. Opasosbii
rnaron dress down ynotpebnaerca 3gech B 3HaUeHUM «pyraTby, «bpa-
HUTb», «OTYNTbIBaTb», @ 0OPa3OBaHHOE OT HEro CyLLeCTBUTENbHOe
dressing-down 03HayaeT roNOBOMOWKY UV TPEMKY.

& 3ogarwe 11

Cut unu cut up? IIpounTainTe UMIYTKY, 3aMONHUB Npoben
TEM U3 IJ1aroJji0B, KOTOPLIH 60nbLIe MTOAXOANT IO CMBICILY.

“We were slowly starving to death,’said the great explorer,
at the boardinghouse (naHcuoH) table, “but we our
boots and made soup of them.”

“Sh-h-h! Not so loud,” exclaimed a fellow boarder (apyroi
xwnneu).“The landlady might hear you!”

KAroy MpaBunbHbIN oTBeT: “We cut up our boots and
made soup of them.” — «Mbl nope3anun Hawm 60TUHKK Ha MefKne
KYCOUKM 1 CBAPUIIN U3 HUX Cyr». Hapeume up yKasbiBaeT Ha TO, UTO
Mbl He MPOCTO pa3pe3sany HalWM GOTUHKY, a pa3pesanu KX Ha Mes-
Kune KyCouKum.

& 3ogorwe 12

Jonmuumnre Hayarbie MpeJJl0XKEeHUA, BLIOPAB B KAXKAOM
cnyvae Haubonee MOAXOAALNIA BAPUAHT KOHLOBKMU.

1. He tore his clothes and

2. He tore up his clothes and
3. He tore his clothes off and

Bapuanmet:

dressed her wound;
jumped into the water to save the boy from drowning;
was afraid that his mother would punish him.
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K AFOY  Bor kak 310 cnefoBasno caenatb:

1. He tore his clothes and was afraid that his mother would pun-
ish him. — OH nopBan ofgexay 1 60ANCs, UTO MaTb €r0 HaKAXKET.

2. He tore up his clothes and dressed her wound. — OH pa3o-
pBan CBOI ofexny Ha NONOCKY 1 NepeBs3an el paHy.

B oTnunure oT NepBOro NpeasioKeHus, rae peyb UAET O Hernpea-
HaMepeHHOM NOCTYMKe (MafibuviK MOT NMOPBaTb OAEXAY B Apake Unu
HeuasHHO 3aLennTbCA 3a rBO3/b), 3A€Ch OH Pa30pBasl CBOIO OJEXAY
HaMepeHHO, UToObI NepeBsA3aTb PaHeHyYIo XeHLLMHY. Kpome Toro, up
YKa3blBaeT TaKkXe Ha TO, UTO OH pa3opBasl TKaHb Ha YacTu. CpaBHUTE:
She tore up all the letters he had sent her. — OHa nopgeana nucbma,
KOTOpbIe OH el NPUCbINal, Ha MENKMe KYCOUKN.

3. He tore his clothes off and jumped into the water to save the
boy from drowning. — OH copBan c cebsa opexay 1 NpbIrHys B BOAY,
UTOObI CMACTV TOHYLLEro MasbunKa.

afn
& 3ogore 13
06bAcHUTe Pa3HULY B 3HAYEeHUU CJIeAYI0NX peAoXKe-
HUN, eCIU TaKOBaA UMeeTCA.
1 Helocked the cat in the car.
2 He locked the cat up in the car.

KAFOY  Boboux NPeANoXKEHNAX PeYb UAET O TOM, YTO XO3AWH
KOTa 3arnep »VBOTHOE B MaLLIMHe, OfHAKO B MEPBOM C/ly4ae OH MOT 3TO
cfenaTb C/ly4anHo, a BO BTOPOM CJlyyae OH CAenan 3To HaMepeHHo.

& 3ogarwe 1Y

B3rnaHuTe Ha cnepylomue pUCYHKU U CKaXuTe, BCe U
B MOpPAAKE ¢ HAAMUCAMU K HUM. MoXeT 6bITb, UX CllefyeT
MOMEHATb MecTaMu?

KAFOY  Hukakoit owmbkm Her. Hagnwvcy pacctaBneHbl npa-
BUIbHO. B mepBOM cyyae yenoBeka 3anepinv B KOMHaTe, a BO BTO-
pOM — ero ynpaTanv 3a peLleTky. Hapeuve up 30ech yKasblBaeT He
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They locked
him in. i

They locked
him up.

CTONbKO Ha HaxOX[eHMe BHYTPU Kamepbl, CKOSIbKO Ha OrpaHuyeHve
€B06O/bI. ITO MOXKET ObITb HE TOJIbKO TIOPbMA, HO TaKKe CyMacLIeALwnii
ZOM 1nu nioboe Apyroe 3aBefieHne, NMLLaloLLee YeroBeKa cBo6oabI.

abn
s 3ogore 15

Mokmaan cBOK KpacaBULy-KEHY, XO3MH loMa CKa3ar:
«byab ocTopoxHa, goporad. BpemeHa celiyac HeCNOKOWHbIe.
3aTeM OH Npour3Hec ogHy 13 cnepytowux dpas. Kakyio?

1 Don't forget to lock yourself in at night.
2. Don't forget to lock up at night.

KAOY  Uvenro NOTOMY, UTO BpemeHa 6bin HeCroKo-
Hble, OH, CKOpee BCEro, MPor3HEeC BTOPYto dpasy, KoTopas O3HauyaeT:
«He 3a6biBall 3anepeTb JOM Ha HOub». Lock up nogpasymeBaerT, uto
cnefyeT 3anepeTb BCe ABEPU U OKHA B fOMe, YTo6bl o6e3onacutb
oM oT BTOpeHuA n3sHe. CpasHute: The last employee to leave the
store at night has to lock up. — PaboTHUK, NoKraaoLWwmMin MarasuH
nocnenHUM, JOMKeH 3anepeTb BCe ABEPMU.

PazymeeTcs, 3a60TNMBbIN My MOT Obl TaKXe CKa3aTb: “Don't forget
to lock yourselfin at night’, Ho 3T0 03Hauano 6bl, YTO ONACHOCTb FPO3UT
€ro »eHe He CHapy»K, a CO CTOPOHbI KOFO-TO, KTO 0OUTaeT B JoMe.
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& 3ogorwe 16

MpepncTtaBbTe cebe, UTO, NPOXOAA MUMO ABYX MYXUUH [0-
BOJIbHO COMHWTENIbHON HapyXXHOCTK, Bbl YNIOBUN 06PLIBOK
nx pasrosopa. To, YTo Bbl YC/bILWanu, 3aCTaBuno BaC HacTo-
poxutbca. OgHy ¢ppasy Bbl pazobpasnv oueHb YeTKo. OaviH u3
cobeceIHMKOB CKa3ar:

“I shut him up.”

Kak, no-Baluemy, roopALWmiA NOCTYNUI C HEKUM TPETbUM
nmuom?

KAroY 310 npeasnioXeHre HeOQHO3HaYHO, U, He 3Has KOH-
TEKCTa, ero MOXXHO UHTEPNPETNPOBaTb NO-paszHomy. Ho B nio6om
cflyyae, C HEKMM YesIoBEKOM MOCTYNUIN MO MeHbLuel mepe rpy6o.
Ero mornu 3anepetb B KakoM-H1OyAb NOMeLLeHI, OTKyLa TPYLHO
BbIOPATLCA (Up MpUAAeT AeNCTBUIO HEKYIO OKOHYATENIbHOCTb), MO0
3aCTaBMTb 3aMONYaTb — BO3MOXHO, AaXKe HaBCeraa.

Mofo6HO 60MbLUMHCTBY aHIIMIACKMX rnaronos, shut up nve-
€T HEeCKOJIbKO 3HauyeHui. [ToMrMo nonynspHOro «3amonyaTtb,
3aTKHYTbCA», OH MOXeT TaKXXe 03HauyaTb «3acTaBWUTb KOro-nnbo
3amonuaTtb» — silence somebody. [lpyrve aBa 3HaueHUA nmeloT
OTHOLLEHVE K OrpaHnYeHmnio CBO60AbI MepemelleHns nnm ceobopbl
poctyna. Shut up — 370 TakXe «3anepeTb, 3aKPbITb» BHY TP NMome-
LWEHWA, KNETKM, TOPEMHOI Kamepbl, U1 BOCNPENATCTBOBATb MPO-
HUKHOBeHWIo B 3gaHune, Hanpumep: The building is all shut up. —
B 3paHve NPOHUKHYTb HEBO3MOXKHO. (Hanpumep, okHa 1 aBepu
3aKOJ0YEHDI.)

& 3ogorwe 17

B ¢nnbme The lllusionist KpoHNPWHL, NoKugaa npea-
CTaBJIeHVEe WTIO3MOHUCTa, BPOCaeT KOPOoTKyto ¢ppasy: “Shut
him down!” Ha 3T0 HauyanbHVK NonMLMK, K KOTOPOMY 6bLIK
obpalleHbl ero C/ioBa, OTBETWI, UTO 3TO OyAeT TpyaHO cae-
naTb, MOCKOMNbKY apTUCT o4YeHb nonynapeH. Yero Tpebosan
KpoHnpuHLU? Mocagutb apTrcTa B TIopbMy? Unu, MmoxeT 6bITb,
youTb?
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KAFOY Hutounne apyroe. OH noTpeboBan NpekpaTUTb Bbi-
cTynneHus uimosnoHuncTa. Shut down — 370 3aKkpbITb Kakoe-nnm6o
NpeanpuAT e, PECTOPaH 1 T.N. UK MOSIOXKNTb KOHeL, Kakon-nn6o
NEeATeNbHOCTY, <MPUKPbITb JTABOUKY>.

& 3ogorwe 1§

EcTb 11, Ha BallI B3TAAj, pa3HUlLlA B 3HAUEHUU ClleAYI0mnX
ABYX MPEANOKEHUN UNU OHU 03HAYAl0T OZHO U TO Xe?

1 His wife came in, and that put an end to their fight.
2. His wife came in, and they ended up fighting.

KAROY B stux NPeanoXeHnAX pedb UAET O Pa3HbIX Be-
wax. B nepsom npeanoxeHnv roBoputcs: «Bowwna ero xeHa, u ee
NpUXoZ MNONOXW KOHeL, NX Apake». BTopoe npeanoxeHne nmeet
MPAMO NPOTUBOMOJIOXKHbIA CMbIC/: «BOLUa €ro KeHa, 1 1eN0 KOH-
unnocb apakoit». ®pasoBblii rnaron end up yKasblBaeT Ha TO, YEM
KOHuYaeTca geno. B kauecTse nprvmepoB npegnarato NpoymTaThb
ABe WYTKN.

The Downside

Wanting to lose weight, a woman placed a picture
of a shapely pin-up model’ in her refrigerator to remind
her of her goal. The reminder worked like a charm as the
woman discovered that she had lost ten pounds in the
first month of using this method. The downside? to this
was that her husband spent so much time going into the
fridge to look at the picture that he ended up gaining
fifteen pounds.

! pin-up model — dotorpadusa moaenn (MpunaratenbHoe pin-up 06-
pa3oBaHO OT GpPa3oBoOro rnarona pin up, KOTopbIi B ByKBaNbHOM CMbiCie
03HayaeT «MPUKONOTb GynaBKow».)

2 downside — o6paTHas CTOPOHa, HeraTVBHbIV aCNeKT Yero-nnéo, He-
[OCTaToOK
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Guilty Feeling

NURSE: Doctor, you must help me. Every time | see
a young doctor, | end up dating him. And then afterward,
| feel guilty and depressed for a week.

PSYCHIATRIST: | see. And you, no doubt, want me to
strengthen your will power and resolve in this matter.

NURSE: No!!' | want you to fix it so that' | don't feel guilty
and depressed afterward!

& 3ogorwe 19

ECTb 1M, Ha BalI B3I/AA, Pa3HULA B 3HaYeHUU CEAYIOMUX
ABYX TIPEAJIOKEHNI WIN OHU 03HAYANOT OJHO U TO Xe?

1 Canyou fix the car?

2 Can you fix me up with a car?

KAROY B sTux NpennoXeHnsAX peyub ULET O Pa3HbIX Bellax.
MepBblii BONPOC 06paLLeH, CKOpee BCEro, K aBTOMeXaHUKy. Yenosek,
Yy KOTOPOro c/iomManacb MallnHa, roBOPUT: «Bbl MOXKeTe MOUMHUTb
MaLvHy?» BTopoi Bonpoc MoxeT 6biTb 0bpalleH K tobomy yeno-
BEKY, KOTOPbII, MO MHEHWIO aBTOPA BOMPOCa, MOr Obl pa3fobbiTb AsiA
Hero aBToMobunb. ®paso.bilt rnaron fix sb up with sth o3Havaet
«CHabAUTb KOro-nnbo YeM-nMbo», YEro y HEro HeT 1 B YeM OH HY-
paetcs. Hanpumep: Jessica fixed me up with a watch. — [Jxkeccuka
cHabawmna meHs vacamu; I'll fix you up with a place to stay. — A Hangy
Tebe mecTo Ana Hounera.

alan

s 3ogarwe 20
B3rnaHuTe Ha 3T ABa MPEAJIOKEHUA U CKAXKUTE, UAET U
B HUX peyb 06 OHOM U TOM e?

1 He hanged himself.
2 He hung up.

" to fix it so that — ycTpownTb BCe Tak, uTo6bI
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KArOY B s1ux NPEeASIOKEHUAX peyb NLET O COBEPLUEHHO
pa3HbIx BeLlax. B nepBom npeanoxeHnv roBOpUTCA O TOM, YTO OH
NMoBEeCUCs, BO BTOPOM — O TOM, UTO OH NMOBeCK TPYOKy nocse pasro-
BOpa no TenedoHy UV — eCin 3TO COTOBbIV TenedOH — OTKIIUMICA.

Mpa3oBbIii rnaron hang up He ynoTpebnaeTcs Mo OTHOLIEHNIO
K BUCenbHMKaM. Jliogel MoxHO Tonbko hang, a BoT wnany — u hang,
1 hang up. ipyroit Bonpoc, uto hang up one’s hat nmeer, B otnnune
ot hang one’s hat, He ofHo, a iBa 3HaueHus. Hang one’s hat ynotpe-
6naeTcA ToNbKo OyKBanbHO, B TO BpeMs Kak BapUaHT C ¢ppa3oBbiM
T/1aro/IoM MOXET TaKXKe 03HauaTb «OTOWTYM OT AeN», <YITU Ha MOKOM»,
«rnopatb B OTCTaBKy». Hanpumep: I'm getting too old for this — I'm
going to hang my hat up. imeeTcs B B1AY, 4To 3Ta LWANa MHe 60nb-
e He NoHapobuTcA. TOYHO Tak ke npeanoxeHue Jane has hung up
her dancing shoes nmeeT, nomrmo 6yKBanbHOro, Tak»Ke NepeHoCHoe
3HaueHwue: [kelH 6onbLue He 3aHMMaeTcA TaHLaMu.

& 3ogore 21

I hanged him uau I hung him up? IIpouuranrte myTKy
U JOMULINTe Hep0CTaloLIne CN0Ba.

After hearing that one of the patients in a mental hospital
had saved another from a suicide attempt by pulling him out
of a bathtub, the hospital director reviewed the rescuer’s file
and called him into his office.

“Mr. Haroldson, your records and your heroic behavior
indicate that you're ready to go home. I'm only sorry that the
man you saved later killed himself with a rope around the
neck!”

“Oh, he didn't kill himself’ Mr. Haroldson replied.
“I todry”

$00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAroy MpasunbHbIn BapraHT: “I hung him up to dry.” 3Ta
bpasa He NPOTUBOPEUNT TOMY, UTO BbISIO CKa3aHO B KOMMEHTapUK
K npeablaylemy 3agaHuio. Muctep FaposibACOH, NaLUEHT KAVHIKNA
ANS fyWeBHOGOSbHBIX, MOBECU CBOETO MPUATENSA 418 MPOCYLUKMY,
TO €CTb KaK Bellb.
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& 3ogortie 22
0 yeM NMPOCUT 3TOT YenoBeK?
Don’t hang up on me!
1 He croit y mena Haa aywoii!
2 Mowagnte meHsA, He BelwanTe!
3. He elwaii Tpy6Ky, A eliie He gorosopun!
4 He HY>HO B3BasMBaTb BCIO BUHY Ha MeHsA!

KAroy Hang up, Kak Bbl y>ke 3HaeTe, MOXET TaKXKe 03HauaTb
«BeLlaTb TPyOKy». Korga 3a 3Tum ¢pa3oBbiM rnaronom criegyet fo-
MOJSIHEHVE C NPELIOroM on, NOABAAETCA AOMOMHUTENbHbIA CMbICH:
BeLlaTb TPYOKyY, He flaB COOeCeHIKY JOrOBOPUTD.

®pa3zosbiii raron hang up on sb He ciegyeT NyTaTh C KOHCTPYK-
umein be hung up on sb, KoTopas UMeeT coBEPLLUEHHO UHOI CMbICH.
CpaBHuTe:

1.The woman hung up on me.

2.This woman is completely hung up on me.

B nepBOM NpeanoXKeHnm roBOPUTCA O TOM, UTO >KEHLLMHA He
CTana MeHs ciylwatb U noBecuna TpybKy. Bo BTopom — o Tom, uto
3Ta »KeHLLMHa NPOCTO NoMeLlanacb Ha MHe. Be hung up on sb unu sth
03HaYaeT «MoMeLLaTbCA», «3aUUKNNTbCA» Ha Yem-nn6o. Hanprmep:
He's still hung up on his ex-wife. — OH Bce eLle He MOXeT 3a0bITb
CBOIO GbIBLLYIO XXEHY, OH TOMbKO O Hell 1 fiymaeT; Some students are
hung up on getting perfect grades. — HekoTopble cTyaeHTbl nome-
LWaHbl HA TOM, YTOObI MOJYYaTb TONTbKO OT/INYHbBIE OLIEHKMU.

& 3ogorwe 23

[IxenH bpayH nHorga nogpabatbiBana Tem, YTo cuaena
c uyxknumun getbmu. OfiHaX bl el Nonanncb o4YeHb Henoces-
nmBble 6nM3HeLbl. X Mama, 3Has O XxapaKTepe CBOUX feTei,
nepeq yxoaom nogenunach ¢ [IeH cBovMM onbIToM. YTo oHa
cKkasana? BoibepuTe ofHO 13 AABYX NPeasioKeHUN.

1 They will hush if you tell them a story.

2 They will try to hush up the story if you tell it to them.
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KArOY  Ona ckaszana: “They will hush if you tell them a sto-
ry!” — «OHU 3amMmonyaT, /v Tbl PaCCKaXKeLLb UM KaKylo-HMOyab NCTO-
puto». Bropoe npepanoxeHuve B 3TOl CUTyauUMun He NOAXOAUT. B Hem
roBopuTca: «<Ecnm Tbl paccka)kellb UM 3Ty UICTOPUIO, OHU MOMbITalOTCA
ee CKpbITb». Hush sth up — 310 «<3aManumnBaTbh UTO-NMGO», CKPbIBaTb
YTO-NM60O» — CKaHfan, npectynneHue n T.n. Hanpumep: The city gov-
ernment tried to hush things up when the mayor was arrested. — Kor-
[la M3pa apecToBasu, M3pWs NbiTanacb CKPbITb 06CTOATENIbCTBA fAeNa.

Hush sb up 06biuHO ynoTpebnsaeTcs B noOyaUTenbHbIX Npeano-
MKEHMAX 1 03HauYaeT «3aCTaBUTb KOro-nnbo 3amonyatby». Hanpumep:
“Please hush up those kids. | have a telephone call” — «MoxanyiicTa,
3aCTaBb 3TUX fieTel 3amMonyaTh. MHe Hy>KHO MOroBOPUTL MO TeNepoHy».
IMpu HenocpefCcTBEHHOM 0OPALLEHNM K YENOBEKY, KOTOPOTO Bbl XOTUTE
3aCTaBUTb 3aMoNyaTh, 06bIYHO roBopAT NpocTo “Hush!” — «Tuwwel»

Kpome Toro, hush sb up moxeT Takke 03HauaTb «3aCTaBUTb
KOro-nnbo 3amonyaTb HaBCerga» Uu, MHbIMK cnoBamu, youts. Ha-
npumep: The gang was afraid the witness would testify and hushed
him up. — BananTbl 60ANKCh, UTO CBMAETENb [ACT NOKa3aHWA B CyAe,
1 3aCTaBUIN €ro 3aMoyaTh HaBCeraa.

& 3ogore 24

[1Ba BOCbMMAECATUNETHUX CTapVIKa PeLLNN caenaTb 6aKy
CBOeMy MPUATENO U Hanucanm Ha Hero AOHOC B MNOAULMIO.
OpHako oXnpgaemoro apecta He nocneposano. CTapukos
nojBena namATb, Y OHY NepenyTanu Asa Gpa3oBbixX rlarona.
B nonuummn nuiib NOCMEANNCb Haf, UX 3aABNEHNEM.

* B ueMm Hexopolue AefyLWKN X0TeNu JIOXKHO 06BUHUTD
cBoero npuarena?

1 He knocked down an old woman.
2 He knocked up an old woman.
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KAFOY  Onu xoTenn 06BuHUTH ero B Haesae Ha CTapyLLKY,
HO NepenyTanu down c up, U NOMYYNNACh UCTOPUSA, B KOTOPYIO MOMK-
LieiCKIe He NMOBEPUIV, MPUHMMAs BO BH/MAHIE BO3PACT yYacTHUKOB
Apambl. 3gecb knock up o3Hauaet «caenatb KeHwuHe pebGeHKay.
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Y 3Toro rnarona ectb U Apyrue, 6onee 6e306MgHbIe 3HAUYEHUA.
Tak, B 6prTaHCcKOM aHrunckom knock up Takke o3HauaeT «pa3by-
OWTb KOro-nnbo cTykoMm B ero ABepb». Cornacutech, 4To B onpege-
NEeHHOW CUTyaLnm NpeasioXKeHre C STUM rMaroioM MOXeT OKa3aTbCA
[OCTaTOYHO [BYCMbICIIeHHbIM. CrielyeT UMeTb 3TO B BMAY, UTOObI He
nonacTb B LEKOT/IMBOE MOJIOXKEHNe.

Kpome Toro, knock up o3HauaeT «genatb UTO-TO Ha CKOPYIO PYKY»,
«MMpoBM3MpoBaTb». Hanpumep: How long will it take you to knock up
some spaghetti? — Kak 6bICTpO Tbl MOXeELLb NMPUrOTOBUTL CrareTTn?

abn

& 3ogotte 25
B3rnaHure Ha 3TN ABa IIPEeANOXKEeHUA U CKAXUTe, 03HaYa-
10T 1L OHU OAHO U TO Xe.

1 1think I will pass on dessert.
2 | think | will pass up the dessert.

KArOY 310 npeAnoXeHVa CUHOHMMUYHbI. B 060ux cnyyanx
rOBOPALLMIA OTKa3bIBaeTCA OT flecepTa. B To e BpeMs € TOUKY 3peHus
rpamMMaTYeCcKOM CTPYKTYpPbl 3TO [1Ba pPa3HbIX NpeanoxeHus. B nep-
BOM CJlyyae Mbl UMEeM N0 C MPOCTbIM [11arofioM Pass, 3a KOTOPbIM
cnepyeT NpefioXHoe fononHeHne (on sth) n KoTopbii 3a 06eaeH-

I think we'll pass up
the Chateau Mouton-
Rothschild '34.
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HbIM CTOSIOM O3HayaeT OTKa3s oT npegnaraemoro 6ntoga: Thanks. I'm
going to pass on mushrooms, if you don't mind. — Cnacn6o. Ecnu
Bbl He BO3pax<aeTe, A He Oyay ecTb rpubbl. Bo BTopom cnyuae nepeq,
Hamy Gpa3oBbI Maron pass up, KOTOpbI ynotpebnaeTca B cBOEM
OCHOBHOM 3HaAY€HUN «MPOMYCTUTb», <He BOCMOJIb30BATbCA OTKPbI-
BaloLLeca BO3MOXKHOCTbIo». Hanpumep: | can't believe you passed
up the chance to do a parachute jump. — fl He mory noBepuTb, UTO
Tbl HE BOCMOJ1b30BaICA LLAHCOM COBEPLUNTb MPbIXKOK C MapaLLoTOM.

alRn
a8 3ogorwe 26
Yro cnepoBano caenarb rocnoAuHy, 0 KOTOPOM UAET peyb
BO BTOPOM ITpeAJloKeHuun?
1 He passed on mushrooms.
2 He passed on after eating mushrooms.
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K AroY Emy cnepoBano cgenatb To, UTO CAenan rocnofviH
13 NepBOro NpefoXeHna — He ecTb rpubsbl. Torga 6bl oH ocTanca
XUB. A TaK, MOeB rprbOYKOB, OH OTNPaBUICA B MUP HOI. Dpa3oBbiii
rnarosi pass on 03HavaeT «ymepeTb». Hanpumep: Her parents have
passed on. — Ee poguTenyi ymepnu. To OfiNH 13 MHOFOUNCIEHHbIX
3BpemMn3MoB, KOTOpble 3aMeHAIoT riaron die.

& 3ogorwe 27

B3rasaHuTe Ha 3TO MPeAJI0KEHUE U CKAKUTE, YTO ITO 32 KIy6
TaKOW, B KOTOPOM HY)XXHO U3MEPATb POCT BXoAAwux? Unu
LIBeNuapbl NPOU3BOAUAYN KaKue-TO APyrue usMepeHna?

The doormen sized up everyone entering the club.

K Aroy LLIseiLapbl ecnm 1 Mepunmn Koro-To, To TONbKO
B3rnAgoM. Ecnm nm Kasanocb, UTo Kakomy-TO YenoBeKY He MecTo
B 3TOM Kny6e, ero Tyfa He nyckanu. Size sb up o3HayaeT «oLeHNBaTb,
«COCTaBJIATb MHEHME» 0 KOM-INOO, MbITaTbCA MOHATD, YTO 3a YesloBeK
nepepn To6on. Hanpumep: She was watching him closely as he spoke,
sizing him up. — Moka oH roBopwun, OHa BHUMaTeNnbHO Habniopana
3a HUM, MbITafACb COCTaBUTb cebe MHeHMe O HeM.
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OueHnBaTb — Size Uup — MOXHO He TONbKO JIAEN, HO Takxe
MacLTabbl NPo6seMbl, CIOKHOCTU NPEACTOALLEN 3a4aun UK CUTY-
auuo, 4Tobbl peLwnTb, YTo fenaTb Janblue. Hanpumep: He sized up
the situation and immediately decided what to do. — OH oueHun
CUTYyauuIo 1 cpasy MOHAN, UTO Aenartb.

& 3ogortie 2§
B KaKoM 3 3TUX Cly4aeB Bbl IIOCOBETYETE CBOEMY cobe-
CeAHUKY NPOTYNATBLCA W PACTPACTU CBOM CLULIKOM CBIT-
HBIN YKUH?
1 I'm stuffed.
2 I'm stuffed up.

K/\I—OH B nepBom cnyyae. I'm stuffed, nponsHeceHHoe
B KOHLIe CbITHOrO 06efa, 03HavaeT «Hy 1 Haencs e al» (I'm so stuffed,
| couldn’t possibly get another piece of that delicious cake down. —
fl TaK Haesnca, UTo yXKe He CMOry MPOTNIOTUTb HU KYyCOYKa 3TOro Be-
nuKonenHoro Topta.) [lo3ToMy pekoMeHAauUWsA HEMHOTO MPONTUCH,
uTO6bI PACTPACTY CBOVI KUPOK, ByAeT TyT BMOJIHE K MecTy. Bo BTopom
CJlyyae roBOpALLMI XKanyeTcs Ha TO, UTO Y HEro 3a10’KeH HOC. B Takux
cnyyasax roeopAat“My nose is stuffed up” nnu npocto“I'm stuffed up”.
Stuffed up (06bI4HO 3TOT dpasoBbIli raron ynotpebnaeTca B popme
MPUYacTUA NPOLLEALIEro BPeMeHM) MeeT TONbKO OfHO 3HauYeHne —
«3aN0XKeHHbIN». Yalle Bcero nmeeTcsa B BMAY HOC, peXe yLuu, Korga
B HUX CKanMBaeTcs yliHas cepa. Hanpumep:

CALLER: My goodness, Operator! Your nose is so stuffed up,
| can’t understand you. You should really take something for that cold.

OPERATOR: Good idea. I'll take the rest of the day off!!

& 3ogore 29

CnoH He co6upanca yousarb MPOTUBHUKA. A 4YTO OH XOTEN
caenarb?

[eHb B AXKYHINAX BblJancA CKYYHbIN, U CIOHbI MO3Bann My-
paBbeB nourpatb B ¢yTO0N. BCe Lo xopoLuo, CoHbI Benn co

" take the rest of the day off — B3aTb OTryn Ha OCTaBLYIOCA YacTb AHA
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cuetom 10:0, Kak BAPYr MypaBby 3aBnagenu mayom. Vix segy-
LLMIA UTPOK BeJT MAY MO HanpaBneHnIo K BOPOTaM NPOTUBHNKA,
Korpa fieBas 3afHAA Hora OAHOTO 13 CZIOHOB OMYCTWIACh MPAMO
Ha Hero 1 3afaBunna Mypasba Ha cMepTb. CyAbA OCTaHOBWN UTPY.

«Y70, YUepT BO3bMU, Thl ienaellb? — Kpuyan oH Ha CJIoHa. —
W 570 Ha3biBaeTcA ToBapuLLeckuii maTty? [o-TBoemy, youTb apy-
roro Urpoka — 3T0 NoBefieHne, AOCTONHOE CopTCMeHa?»

CnoH nbitanca onpasgatbea: “Well, 1 didn't mean to kill
him — I was just trying to trip him up.” Y10 oH cka3zan?

1 A npocTo nbiTanca o6oiiTk ero ¢ pnara.
2. 1 NpoCTo XOTen ero cierka ToNKHyTb.

3. A npocTo xoTen NOCTaBUTbL €My NOAHOXKY.
4 A npocTo xoTen 0To6paTh y HEro MaY.

KAFOY  Crow ckazan: «f He xoTen ero ybuBaTb. fl NpocTo
XOTE NMOCTaBUTb eMy MNOAHOXKY». Trip Up 03HAYAET «CMOTKHYTHCA» —
CaMOMY UMV MPW YbEM-TO COLENCTBUN, KaK B HaLLEM CITyuae, a TakKe
B cregytowem npepnoxeHuu: As | passed, he stuck out a leg and
tried to trip me up. — Koraa s npoxoaun M1UMo, OH BbICTaBW HOTY
1 NOMbITanNcsA NOCTaBUTb MHE MOLHOXKY.

Kpome 3Tux 6yKBasibHbIX 3HAUEHUIA — CMOTKHYTbCA» U «MO-
CTaBUTb MOLHOXKY», trip Up VMeeT TakK>Ke NepeHOCHOEe 3HaueHne —
«MbITaTbCA YMbILWIEHHO 3anyTaTb Koro-nmbo». Hanpumep: The law-
yer tripped up the witness by artful questions. — Aagsokat 3anyTan
CBUAETENA XUTPO MOCTaBNeHHbIMK Bonpocamu; Read the questions
carefully, because the examiners sometimes try to trip you up. — BHu-
MaTeslbHO YMTal BOMPOChI, MOTOMY YTO 3K3aMEHaTOPbl HOTAa MbiTa-
I0TCA MOCTABUTb Haluemy 6paTy NOAHOXKY (= 3anyTaTb, MOANOBUTD).

an
s 3ogorwe 30
B3rnaHuTe Ha 3TU ABa MPEAJIOKEHUA U CKAXKUTE, 03HAYA-
10T 1 OHU OAHO U TO XKe.
1 We used carrots for the snowmen’s noses.
2. We used up the carrots for the snowmen’s noses.
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KAFOY B stux NPEeASIOKEHNAX PeUb UAET O Pa3HbIX BELLAX.
MepBoe npegsioxeHne sABAAETC OTBETOM Ha BOMPOC, U3 YErO Mbl
cfenanm HoCbl CBOVIM CHeroBrikam. OTBET: Mbl BOCMOJIb30BanCh
IN1A 5TOrO MOPKOBKO. BTopoe npefnoxeHvie ABNAETCA OTBETOM
Ha COBCEM [PYror BOMpOC: Kyfa noAesanacb MOPKoBb? OTBET: BCiO
MOPKOBb 13BESIV Ha HOCbI 11 CHErOBUKOB. Use — 3TO NpOCTO «MoJib-
30BaTbCA», <MCMONb30BaATby, <NMPUMEHATbL», B TO BPEMA KakK Use up —
3TO «MCMOMb30BaTh AN YNOTPEOUTb 63 oCTaTKa.

& 3ogorwe 37

HlaBaitte mompobyeM eme pas. IlepeBepgure 3TM ABa
NMpeANnoXKeHUA Ha PYCCKUMN A3bIK. IloAckaxky, 4To cnoBO
excuse 31eCb UCII0N1b3YeTCA He B 3HAYEHUU KU3BUHEHUEY,
d B 3HAYEeHUU KOTrOBOPKaA», KOIIPpaBAAHUE».

1 1used all possible excuses.

2 1used up all possible excuses.
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KArOY  Boturo Y Bac AOHKHO OblIO MONYYNTbCA:

1. Kakue TofibKo OTroBOopKM A He nprsoaunn! Vinu 6onee 6ykBasnb-
HO: Al CNONb30Bas BCe BO3MOXHbIE OTTOBOPKU.

2. fl u3pacxopoBan BeCb CBOW 3anac OTFOBOPOK.

& 3ogorwe 32

IIpounTaiTe 3T0 MpeanoxKeHune. Bam He Kaxercsa, 4T0O UTO-
TO TYT He TaK?

| get up at 7 a.m,, but | don’t wake up until 7:30.

KArou 3pecb aBa Gpa3oBbIX rarosa NOMEHANNCb MeCTamMu.
MpaBunbHO Tak: | wake up at 7 a.m., but | don't get up until 7:30. —
Al NpocbINaloch B CEMb, a BCTA0 B CEMb TpuALAaTb. MIHbIMK cnoBamu,
NpobyaMBLUIKCH, S €LLie NonYaca HEXYCb B NMOCTESNN.
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& 3ogorwe 33

Wake nnu wake up? 3anonHute npo6en ogHUM 13 3TUX
rnarosio., He 3abblB MOCTaBUTb €ro B NPaBuibHYyo Gopmy.

A man visiting the police station is most insistent.

“It's absolutely essential that | speak to the burglar who
broke into my house last night”

“Why's that?”

“I need to know how he got into the house at three o'clock
in the morning without making a noise and without
my wifel!”

K AFOY  3pec BosmoxkeH N060ii 13 Ha3BaHHbIX BapWaHTOB:
“I need to know how he got into the house at three o'clock in the
morning without waking (unn waking up) my wife!” — «A gonxeH
3HaTb, KaK OH MPOHWK B JOM B TPM Yaca HOUU, He pa3byarB MOIo
XeHy». Pa3byamTb koro-nnm6o — 31o wake sb unum wake sb up. He tak
B nobyanTensHom npegnoxeHun. Komanpa «Mpocbinancal» 3syunt
no-aHrnuickm “Wake up!”. 3gecb, Kak 1 BO MHOTUX APYrux Ciyyasnx,
Hapeuue BCTaeT Ha MeCTO OTCYTCTBYIOLLEro AoMnoNHeHNs. CpaBHUTE:
Monuuencknin nomnTca B Aeepb 1 Kpnuut: “Open the door! Police!”
Wnwn Tak: “Open up! Police!”

B 70 >Ke Bpems «MPOCHYTbCA», NPOBYANTLCA CAMOMY — 3TO NMOY-
T Bcerga wake up. Tak, B 3TON N3BECTHOW LWYyTKe 3ameHa wake up Ha
npocToe wake HeBO3MOXHa:

WOMAN AT BAR: You, sir, are drunk!

DRUNK: And you Ma’am, are ugly. But when | wake up, | will
be sober!

& 3ogorie 3Y

EcTb nu, Ha Baul B3rnAj, pa3Hula B 3HaYeHUUN CIeAYI0UUnX
ABYX MPeANoOKeHUN UNU OHU 03HAYAl0T O HO U TO Xe?

1 This adds to our problem.
2. All this adds up to a problem.
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KArOY B smux NpeanoXeHnsaxX peub NAET O pasHbIX Be-
wax. MNepBoe npeanoxeHrie o3HavaeT: «OT 3TOro Hauwa npobnema
TONbKO yCyrybnaeTcs», a BO BTOPOM FOBOPUTCA O TOM, YTO BCE 3TO,
Hanpumep Bce 3TV MeNKne HeNPUATHOCTY, BblpacTaeT B Npobnemy.
®Opa3oB.biii rarosn add up ynotpebnsaercs 3qech B 3HaUE€HUM «BbIv-
BaTbCsA B OMpPeAeNeHHY0 CYyMMY» UMM «CBOAUTLCA K ONpeaesieHHOMY
pe3ynbTaty». CyMma unm pesynbtaT 06blYHO CTOAT Nocie npeasora
to. Hanpumep: Their fortune adds up to a million. — Ux coctoaHmne
cocTaBnseT MUANNOH. Y npocToro rnarona add Takoro 3HauyeHUs HeT.
OH 03HayvaeT «npunbaBnATb, [O6ABNATL UTO-NNOO K YeMy-nnbo». Ha-
npumep, npeanoxexve This only added to their fortune cnegyer
MOHUMaTb TaK: «OT 3TOro KX COCTOAHME TONIbKO BO3POCSION.

& 3ogorwe 35

Cocny»unBUbl MOJIYa BbICAyLLANU pacckas muctepa Cno-
yHa. Koraa pacckasuuk yLien, oauH 13 cnyliaTtenem, KOMMeH-
TUPYA yC/blWaHHOE, MPOU3HeC OfHY 13 criegyownx eppas.
Kakyto?

1 1don't know what to add to his story; it just doesn't
add up.

2 He must be lying; his story just doesn’t add up.

3 That's the end of his career — his story just doesn’t
add up.

4 | don't think that's the end of it; his story just doesn’t
add up.

KAROY  On ckasan: “He must be lying; his story just doesn't
add up!” — «OH, ckopee Bcero, MKeT. B ero pacckase KoHLbl C KOH-
LaMu He cxofATca». 3aeck ¢ppa3oBbini rnaron add up ynotpebnaerca
B 3HAUEHUV «ObITb MOHATHBIMY, <MMETb CMbIC/T». BOT ellie oauH npu-
Mep Takoro ynotpe6nenus: The various facts in this case just don't
add up. — @aKTbl B 3TOM Jefie NPOCTO He BAXYTCA APYr C APYrOM.
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Qrcfo o

Aera cemeliHole

& 3ogortie 1

Hekas opraHusauma nsobpena MHTepecHbIn cnocob co-
KpalleHus KonmyecTsa pa3BodoB. Kak TONbKo OHa y3HaeT,
YTO HEKUI MONOAON YeNloBeK Co3pen AJA XKeHUTbObI, OHa
MOCbINAET MO HYKHOMY afpecy XeHLWUHyY B buryasx, c Kpe-
MOM Ha ninLe 1 OAEeTYI0 B ApaHbll fgoMaluHWi xanat. Cpeacrso
JencTtyeT 6e3oTKa3Ho. OfHaKo Ans Hac 6oree cylecTBeHHa
A3bIKOBas CTOPOHa Bonpoca. [NpounTtaiTe OTPbIBOK U3 ra3eT-
HOW 3aMeTKM, pacCcKa3blBatLWMIN O [eATeNbHOCTU 3TON opra-
HU3aLuMK, BCTaBMB HeOCTaloLLyto YacTb $ppa3oBoro rnarosna.
Whenever a guy feels like getting married, they send
a woman with curlers in her hair, cream on her face

and wearing a torn housecoat to nag him out of it.!
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KAroy MpaBunbHbIn oTBeT — send over. (06 3Tom 3Haue-
HUW Hapeuuna over cM. 3afiaHue 48, haea 1.)

o
a8 3ogarte 2
Kak mucrep Mapnoy porapancs, YTo ero Apyr XeHunca?

IIpouuTaiite Auanor, BCTaBUB HejoCTawllee caoBo. B Ba-
LIeM pacrmops:KeHumu nartb Hapeuui: down, in, off, on, over.

MARLOW: | can see, you are a married man now.
TIMMONS: How?

" nag sb out of sth — cBoUM BopYaHMeM 1 NOCTOAHHBIMM NPUANPKAMM
3acTaBUTb YenoBeKa nepegymatb
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MARLOW: Some of your coat buttons are missing.

TIMMONS: Yes, that's the first thing my wife did — taught
me how to sew them but | just can never find the
time to do it.

KAFOY  Tummonic ckasan: “Yes, that's the first thing my wife
did — taught me how to sew them on, but | just can never find the
time to do it — «[la, 3To NepBoe, YeMy MeHs Hayuunia MOA »KeHa, —
NPVLWMBaTb MYroBULbl, HO Y MEHA PYKU HMKaK He [OXOoAAT».

& 3ogorie 3

OTKpbIB WKad, mnctep bpayH He Hallen B Hem CBOW fio-
OGUMbIi KOCTIOM B MOJOCKY.

“I cannot find my favourite suit,” he said to his wife. “Do
you have any idea where it might be?”

“l gave it away,” said Mrs. Brown.

Bonpoc: Yto oHa caenana ¢ Koctiomom? BbibepuTte oanH
13 NpegnaraemMblx OTBETOB.

1 Ona ero BbiGpocuna.

2. OHa ero KoMy-To nogapuna.
3 OHa ero noctvpana, u oH cen.
4 Owa otana ero B XMMUMUCTKY.

KAROY  Muceuc bpayH komy-To ero nopapwuna. Give away —
37O «OTAATb 6ecnnaTHO», «NMOAAPUTLY, B YaCTHOCTU, NPEAMET OfeK-
[bl, KOTOPbIN He HyXeH camomy. “Our prices are so cheap we're
practically giving away everything in our store!”— «Hawww LeHbl Tak
HI3KM, Mbl MPAKTUYeCK/ OTAaEM BeCb CBOV TOBap Aapom!» — rnacut
MarasuHHas peknama.

Opa3oBbI Fnaron give out TakxKe 03HavaeT, YTo YTO-TO pasfa-
eTca 6ecnnatHo, HO give out, B OTINYKe OT give away, Bceraa npep-
nonaraeT, YTO MonyyaTenen MHOro, B TO BPeMA Kak give away He
YKa3blBaeT Ha KOnnyecTBo obnarofetelbCTBOBAHHbIX; 3TO MOXeT
6bITb KaK OAUH YeNoBeK, TaK 1 Tpoe, 1 Lenas Tonna. Hanpumep: This
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maharajah is so rich, he gives away rubies instead of money. — 3Tot
Maxapagpka Tak borat, uto pasfaet pybrHbl BMecTo AeHer. CpaBHUTe:
They gave out free chewing gum on the street. — OHun pa3gaBanu
Ha ynuue 6ecnnatHyto »kBauky; | don't like to give out advice. — He
nobnto paspasatb COBETbI (HaNpaBo U HaNeBo).

alRn
a8 3ogotte Y
Give away unu give out? 3amonHute npo6en moaxoAAIUM

CJ10BOM.

RED-HEADED BRAKEMAN TO BALD-HEADED CONDUC-
TOR: Gee whiz, Baldy,? | guess when they were giving hair
you must have come late and they didn't have any left.

BALD-HEADED CONDUCTOR: Yes, | was late. When | got
there they didn't have anything left except a big bunch of red
hair — and | wouldn't take that.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

K Arou MpaBunbHbI 0TBET: When they were giving hair out.
«YepT Bo3bMY, JIbIChIN, MHE KaXKeTCs, UTO, KOTAa Pa3AaBasivi BOSIOCHI,
Tbl OMO3Aan, 1 Ha Tebs BOSIOC HE XBATUIO», — PELLS NMOLKONOTb
COCNYXKMBLIA PbIXKMIA KOHAYKTOP.

& 3ogare 5

UTO MPOU3OLINO0 MEXAY OTLOM U 0YePLI0?
He gave his daughter away.
1 Ortey otpekcs ot Hee.
2 Orel Bbigan ee 3amyx.
3. Orety MaxHyn Ha Hee pyKOA.
4. Orel ymep, OCTaBUB A€BOYUKY CUPOTOMN.
5 Orew otnan aeBouKy Ha BOCNUTaHMeE B PYTYIO CEMbIO.

" Gee whiz! — YepT Bo3bMu! (8ockauyarue)
2 Baldy — knuuKa bICOro YenoBeka
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KAroY MpaBuUnbHbLI OTBET — Bblas 3aMy». B nprimeHeHnm
K IeBYLUKe give away — 3TO «BECTM K anTapio», «OblTb MOCaXKeHHbIM
OTLOM Ha cBafbbe». Hanpumep: “Will you be at Jean’s wedding to-
morrow?”“Sure thing! | give her away” — «Bbl 6yaeTe Ha cBagbbe
KnH?» — «A Kak xe! fl Beb NOCaXeHHbI oTeuy.

af=n
a8 3ogare 6

bnu3snnca cambi CYaCTAUBbLIA AEHb B XU3HU MUCTepa
BbpayHa: OH BblgaBan 3amy» CBOIO eMHCTBEHHYI0 Ao4b. OfHa-
KO KaHyH cBafbObl eMy OMpauusi cHeT Ha fecAaTb TbicAY GyHTOB
CTEPAVHIOB, MPULIEALLNIA OT ycTpouTenein meponpuatus. “If
I'm giving her away, how come it’s costing me ten thousand
quid?” — HepoymeBan muctep bpayH. YTo uMeHHO Bbi3Bano
ero Bo3mylLLyeHune?

If P'm giving her away,
how come it’s costing me
ten thousand quid?

K.Arou 3[ecb CTONKHYNNCb [1Ba 3HAYeHUsA rnarona give
away — «OTAaBaTb AAPOM» 1 «BblAaBaTb 3aMyx». Muctep bpayH He-
[OYMeBas, NoYemy To, YTO OH OTAAET JAapOM, BOMMKHO 06OMTUCE emy
B TaKyto 60/bLUYI0 CYyMMY.
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& 3ogore 7
BpayHbl xuBYT gywa B aywy. OHU faxke He CMOPAT O TOM,
KOMY BbIHOCWTb Mycop: MucTep BpayH cnmiuKom xopoLuo 3Ha-
€T cBOU 0653aHHOCTU. [TO3TOMY Bbl HUKOTFAA He YCAbILLNTE B X
AOMe BOMnpoc: «4bs ouepefb BbIHOCUTb MyCOPHOE BEAPO?» —
“Who is going to take the garbage?” flonuwute He-
[OCTaloLLyto YacTb ¢Gpa3oBoro rnarosna.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAOY  Whois going to take out the garbage? (CpaBHuTe
3apaHue 33, Mnasa 1, rae crioXunacb COBEPLIEHHO UHAA CUTYaLMA.)

& 3ogarwe §

Y Tommu, mnagluero cbiHa Muctepa bpayHa, ectb coba-
Ka, OFPOMHbI ceHbepHap. Mo3ToMy BbIryIMBaEeT ee 06bIYHO
nana. Kak-To pas nana 3agep»<ancs Ha paboTe, U MaMa CKa3a-
na: «Npugetca Tebe, Manbill, CEroaHA CaMOMY BbIryNATb CO-
6aKy». Kakoii ¢pa3oBblIii rnaron oHa npwvi 3ToM Ucrosb3oBana?
YTto ponxeH 6bin caenatb Tommu: take the dog out nnu take
the dog away?

KAroY MpaBunbHbIN 0TBET — take out. ®pa3oBbiv rnaron
take away He nmeeT Takoro 3HauyeHusA. MNprMeHNTENbHO K cobake
OH Mor 6bl 03HavaTb, YTO COBAKy YBeNV UK YBE3Nn Kyaa-To, Uiu
oTobpanu.

& 3ogortie G

[xenH, goub muctepa bpayHa, 4acto BCNOMMHanNa, Kak
NMO3HaKOMUSIACb CO CBOUM Byaywnm xeHuxom. OHY BMecTe
neTtenu B camorseTe, U, eiBa CaMoNieT COBEPLUWA NOCaAKY, MO-
nofon YenoBek CNpocui: «fl MOry NpurnacuTb Bac Ha naHu?»
Kak 3Byyanu ero cnosa no-aHrmunckn? flonvwunre HegocTta-
IOLLYI0 YacTb ¢ppa3oBoro rnarona.

Can | take you for lunch?
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KAROY  Monopoit uenosek cnpocun:“Can | take you out for
lunch?” MpumeHnTenbHO K aeByuwKe take out o3HavaeT «cBOAUTb
[EeBYLLKY Kyfa-Hnbyab» — B KUHO, B TeaTp, B pecTtopaH. O6bIYHO
peyb MAeT O CBUAAHMM, HO 3TO He obA3aTenbHO. MOXHO npurna-
CUTb 1 Nt6Ooro Apyroro yenoBeka, Hanpumep: She is taking her
parents out for dinner. — OHa BefeT cBOMX poauTenen yxnHatb
B pecTopaH. Takaa ¢pasa npefnonaraet, YTo yXK1H, CKOpee BCero,
OyneT 3a ee cyeT.

& 3ogorwe 10

Kak Bbl yKe, HaBepHoOe, ycnenv 3aMeTuTb, aHINACK1e
dpasbl MOryT 6bITb OUEHb HEOAHO3HAYHDI. TaK, BPAL SN MOXKHO
C yBEPEHHOCTbIO CKa3aTb, YTO MPON3OLLIO B MPOLLAYIO NATHU-
uy. A npo13oLwo BOT YTO:

He took his girlfriend out because she asked for it.

# CKONbKO CMbIC/IOB Bbl yCMaTpuBaeTe B 3TOM npegj-
noxexuun?

KArou OpuH cmbicn oueBueH: Ero geByluka nonpocuna
CBOAUTD ee Kyfa-H1byb, 1 OH BbINOMHWI ee Npocbby. OfHako 3gechb
NPUCYTCTBYET elle oAnH cMmbicn. [leno B Tom, uTo take out Take 03-
HauaeT «ybuTb». B coueTaHun co cnoamu she asked for it, kotTopble
TaK»Xe HeO4HO3HAUHbI, BCA ppa3a MOXKeT ObITb MOHATa Kak «OH youn
CBOIO [1€BYLIKY, MOTOMY UTO OHa Ha 3TO HaMNpOCUIacb» — Hanpumep,
[IOHecs1a Ha Hero B nonuuuio, noacTtasuna ero u T.4. Hanpumep: She
was scared that his gang might take her out. — OHa 60snacb, uto
ero 6aHaa MOXeT ee yopaTb.

A
as 3ogarte 11
Korga muccnc bpayH Brnepsble yBugena mosnogoro yeso-
BEKa, C KOTOPbIM BCTPEYaAETCA ee oub, BbIOOP AeBYLLKMN el

He noHpaBwicA. OHa BCcKpuyana: «Tbl byaellb BCTpeYaTbCa
C 3TM 6e3aeNbHKOM TOMbKO Yepes Mow Tpyn!» Jonuwute
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HeJoCTaloLLyto YacTb GPa3oBOro rnarona, YTobbl y3HaTb, Kak
ee CnoBa 3ByYanu no-aHrnunckun: “You will go with this
good-for-nothing loafer only over my dead body!”

$00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAroY MpaBunbHbIN 0TBET — go out. Kpome yxe BCTpe-
YaBLUMXCA HAaM 3HAYEHUI «BbINTK 13 LOMY» U «ObIBaTb B OOLLECTBEY,
«CXOWTb KyAa-HUOY[b pa3BlieubCsi», KOTOpPble FOBOPSAT O Pa30BOM
«BbIXOJE B CBET», g0 Out TaKxe 03HayaeT «BCTpeyaTbCA C NpeAcTaBu-
TesleM NPOTVBOMNONOXHOIO MOJIa», «XXOANUTL Ha JII0OOBHbIE CBUAAHMUSAY.
Hanpumep: How long has she been going out with this fellow? —
Kak faBHO OHa BCTpevaeTca C 3Tum napHem?; | can't believe | ever
went out with that blockhead. — He mory noseputb, uto A korga-To
BCTpeyanacb ¢ 3Tum 6051BaHOM.

[MoHATb, KaKoe MEHHO 13 MHOTOYMCIEHHbIX 3HaYeHNn go out
1MeeTCcA B BUAY, 06bIYHO MOMOraeT KOHTEKCT, HO MOTYT ObITb U Fpam-
MaTuyeckue nokasatenu. Tak, rnaron B Present Perfect (B otnnune ot
Present Perfect Continuous) yka3biBaeT Ha pa3oBoe aeinctaue. Cpas-
HuTe: “Mary has gone out with what’s his name?”“Tom. — «M3pu
ywina ¢ 3Tmm, Kak ero tamy». — «C Tomomy.

& 3ogorwe 12

[KelnH, Kak BOAWTCA, He CTana cnylwaTtb MaTb. Toraa muc-
cuc bpayH pelmnna nprBneyb Ha CBOK CTOPOHY My»a. «Tbl
LONMXeH NPoABUTb TBEPAOCTb, Pofgep, — ckasana oHa, —
1 3anpeTnuTb el BCTpeYaTbCA C 3TUM MOJTOAbIM YeNioBEKOM!»
foBopsA 370, Mnccrc bpayH npuberna K MU3BeCTHOW NAMOMe,
KOTOpas B NepeBofe Ha PYCCKMI A3blK O3HayaeT «3anpe-
TUTb, PELLMTENIbHO BOCMPOTUBUTLCA YeMy-Nnbo», U B COCTAB
KOTOpOW BXOAMT $pasoBbIi rnaron. JonuwmnTe HegocTato-
Lyto YacTb 3Toro ¢Gpas3oBoro rnarona.

“You've got to put your foot , Rodger,
and make her stop seeing that fellow!”

KAROY  Muccuc BpayH ckasana:“You've got to put your foot
down.” BCcmomMHWTe pyccKoe «TOMHYTb HOXKKOW».
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& 3ogorwe 13

Ha kakom ocxHoBanumu muccuc Kaponnna Cksainepc u3s
aMepukaHckoro ropoaa [iunnunnaru noaana Ha paseop?

Mrs. Caroline Squires of Cincinnati filed for a divorce from
her husband in 1949 on grounds of desertion. She testified
he'd stepped out “for a beer” on the Fourth of July, 1917, and
had never come back.
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KAROYU  Ocrosatnem NOCNYXM1n yxof Mya. Kak 6poLieHHas
»eHa nokasana B cyfe, 4 viona 1917 rofa ee cynpyr HeHagonro ot-
Nyynnca, 4tobbl «NPONYCTUTb CTakaHUMK NUBa», Kak OH BbIPa3mncs,
1 TaK 1 He BepHyncA. Npoxaas 32 rofa, CONIOMeHHasn BjOBa nojana
Ha pa3BoA.

Bca wyTKa 3aecb nocTpoeHa Ha ¢ppasoBom rnarone step out,
KOTOPbIN YKa3blBaeT Ha HEMPOJOIKUTENbHYI0 OTNy4Ky: He has just
stepped out to buy a newspaper. — OH TONbKO UTO BbiLLES, YTOObI
KynuTb raseTy. Takylo nav aHanornyHyto ¢pasy 4acto NPOn3HOCAT,
€C/In HYXKHO V3BUHUTbCA Nepep cobeceiHMKOM 338 HEOOXOANMOCTb
HeHaJosro NoKMHyTb ero. Hanpumep: I'm just going to step out for
a few minutes. — Al oTnyuycb Bcero Ha HECKOIbKO MVHYT.

& 3agarwe 1Y

YeTe BpayHOB ecTb UeM ropanTbCA: UX CTapLIWI CbiH [>keK
puyckoBan cBoel cCo6CTBEHHOW »KU3HbIO paau CraceHns apyra.
[IXeKy y>e B KOTOPbIN pa3 NPUXOAUTCA pacCKasbiBaTb FOCTAM
3TY HEOObIKHOBEHHYO UCTOPWIO. OfWH 13 CryLlaTenei xoueT
y3HaTb O NOBYAUTENbHBIX MOTUBAX repost. [IXKeK UX He CKpbI-
BaeT. KakoBbl oHM? [lonuiinte BTOPYIO NONOBMHY $ppa3oBoro
rnarona, uytobbl y3HaTb. B BallemM pacnopsxeHun NATb CNOB:
down, in, off, on, over.

LISTNER: Tell us how you risked your life to save your
friend.

JACK: | had to. He had my suit .
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KAFOY  “He had my suit on” — «Ha Hem 6bls1 MO KO-
CTIOM», — 00bsACHAET [IxeK. OH 6bln MPOCTO BbIHYX/EH NPOABUTbL
ceba repoem.

Have sth on o3HauaeT 3pecb «MMmeTb Ha cebe HageTbiM». Peub
MOXeT UATK KaK O NMpeaMeTax ofeXAabl, Tak 1 O TaKKX Bellax, Kak
ouku, Hanpumep: | didn't have my glasses on. — Ha MHe He 6bino
Momx oukoB; “What did she have on?” asked the policeman. — «Bo
4TO OHa b6blia ogeTa?» — CNPOCUN NONULIENCKIIA.

al3n

s 3ogore 15

IXOHHU He INOHPABWJOCbL Y AEAVUIKU ¢ 6abyumrkoin.
Iouemy?

LITTLE JOHNNY: | will not visit grandpa and grandma —
never again.

JOHNNY’S MOTHER: Why not? What happened?

JOHNNY: They sit on the couch all day long, and have
nothing on.

MOTHER (terrified): Have nothing on?
JOHNNY: Absolutely nothing — not even the radio.

K Arou 3[4ecb NpUXoanT B CTONIKHOBEHNME ABa 3HAaUYEeHUs
¢dpasosoro rnarona have on. Mama npwwina B y»kac, ycblllas, YTto ee
poauTeny CUAAT Ha ABaHe abconoTHO ronibimn — have nothing on.
OpHako cnepytolas penvka cbiHa Bce nposAcHuna. Okaszanocb, oH
1Men B BUAY, YTO AiepyLiKa ¢ 6abyLLKor HUKOTAa He ClyLwatoT paano
1 He CMOTPAT TeneBn3op: have on Takke 03HaYaeT «MMeTb BKIIIO-
YyeHHbIM». Hanpumep: They have the radio on all the time. — Y Hux
NMOCTOAHHO BKJTIOYEHO Pafmo.

B cocTaBe HekoTOpbIX $pPa3oBbIX M1arosioB Hapeyre on ykKa-
3blBaeT Ha NpebbiBaHVe BO BKIOYEHHOM COCTOAHWUM U NepeBos
B QyHKLMOHMpYtoLlee cocToaHre. CpaBHMTE: turn on — BK/tOYaTb
(papwuo, TeneBr3op, KOHAMLMOHEP, CBET U T.4.), switch on — BKJto-
ynTb cBeT. Ero aHToHMM — Hapeune off: turn off, switch off — «BblI-
KIIOUNTb.
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& 3ogorwe 16

MIpounTaitTe 3Ty WIYTKY U CKAXKUTE, MOLYYUIIA JIU KEHA
OTBET Ha CBOW BOIIPOC.

My wife asked me, “What's on the TV?”| said, “Dust!”

KAROY  He nonyuuna, NOCKOsbKy MHTepecoBanach He Tem,
UTO Ha TeNeBU30pE, a TEM, UTO MAET NO TeNeBr3opy. B aHrnminckom
A3blke 06a 3TN BOMPOCA BHELLHE BbIMAAAT O4MHAKOBO, XOTA rpam-
MaTUYeCKM 3TO pa3Hble NPeanoXKeHNA: B BONPOCE XKeHLNHbI MPO3BY-
uan ¢pasoBbii rnaros be on, KOTOPbIV YKa3blBaeT Ha TO, UTO HEKas
NHPOPMALMA B JaHHbIN MOMEHT AOCTYMHA Yepes TPAHCIIALNOHHYIO
cetb (There is a comedy show on the radio), oTBeT e 6bin peakuu-
el Ha Jpyryto rpaMmaTyecKyto CTPYKTYpY C MpOoCTbIM rnarosiom be
N NPensioKHbIM [OMNONHEHMEM, KOTOopas 0603HauaeT HaxoXKaeHne
HeKoero npeameta B onpeaesieHHOM MecTe.

& 3ogorwe 17

Y HalLero xopoLlero 3HakoMoro, Muctepa bpayHa, Ha pabote
cnyyunocb Yl Mprexana nonvyma, CtTana 3ajasaTtb pa3Hble BO-
npocbl. CepxaHT JInTTn cnpocun y cekpetaps weda: “What did
your boss have on this afternoon?”“His gray suit,’ — oTseTuna
cekpeTapuia. «fl Meto B BUAY He KOCTIOM», — CKa3all CepKaHT.
«[po ocTanbHOe He 3Halo, — CKasasna ceKkpeTaplua 1 oTyero-
TO NoKpacHena. — [1po ocTanbHOe Bbl flyulle CIPOCHTE Yy MNCC
HenbcoH 13 nabopatopum». — «Mpwn yem 3gecb Mucc HenbcoH?
Benb 310 Bbl ceKpeTapb 60cca?» — yaMBUICA CepKaHT.  Tonbko
TYT 0O CeKpeTapLUM AOLUMO, YTO OH UMen B BUAy. A Bbl, yBaxae-
MbIli YNTaTENb, MOHANN, O YeM CrpaLUMBaN NONNLENCKNA?
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KAROY  Tonuueiickoro VHTEPECOBAro, Kakre MeponpuaTrs
6binv 3anaHVpPoBaHbl y Weda Ha BTOPYto NONOBKHY AHA. Have on
MOXET TaKXKe UMETb OTHOLLEHVE K 3amnlaHPOBaHHbIM MepOonpuis-
M — cobpanusam, BcTpedam. Hanpumep: Do you have anything
on for tomorrow? — Y 1e65a ecTb Kakue-H1OYyab NnaHbl Ha 3aBTpa?
CeKpeTapLua e peLunna, YTo OH CNpaLlKBaEeT, BO UTO Obin ofeT weod.
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& 3ogorwe 1§

Kak-To pa3 mucTep bpayH npurnacun B roctv cBoero ame-
PVKaHCKOro MapTHEPa, TONbKO UTO NPpUIeTEBLUIEro 13 AMepu-
KW. YTO6bI rOCTb He 3aCKy4an B OXK1AAHNW YXKMHA, XO3AUH CTan
pacckasblBaTb aHeKAOTbl. Cpefu HYX Obli TakoM.

An Irishman went into a post office to see if there were
any letters for him.

“What is your name?” asked the clerk.

“You are having me on now because I'm Irish,” said the
I[rishman.“Don't you see the name on the envelope?”

AmepuKaHeL, NI0X0 3HaKOMBbIN C aHMNACKMMU pa3ro-
BOPHbIMM BbIPaXXeHUAMMU, He 10 KOHLLA MOHAN aHeKAOT. A Bbl?
B uem 3anofo3pwun npnaHgey pabotHuKa noutbl? Boibepute
MpPaBWIbHbIN, Ha Ball B3rNAA, BapuaHT oTBeTa.

1 B TOM, uTO TOT HeE ymeeT YnTaTb.

2 B TOM, 4TO TOT MO KAaKOW-TO npuynHe He Xo4yeT oTaa-
BaTb €My NNCbMO.

3 B Tom, uTO TOT €ro Pa3bIirpbiBaeT.
4 B TOM, UTO TOT 3aHMMaETCA BbIMOraTeNbCTBOM.

KAroY WMpnaHzey 3anopo3pun paboTHMKa NoyTbl B TOM,
YTO TOT ero pasbirpbiBaet. B 6putaHcKoM aHrminckom have sb on
03HauaeT «Pa3bIrPbiBaTb KOrO-MO0», «MOALIYUYNBATL HAf KEM-TTNOOY,
3acTaBnAn cobeceHMKa NOBEPUTb B UCTUHHOCTb JTIOXKHOTO YTBEPX-
nenHus. Hanpumep: He said he knew the Prime Minister, but | think he
was just having me on. — OH ckasari, UTo 3HakoM C NPeMbepP-MUHK-
CTPOM, HO A lyMalo, YTO OH NPOCTO Pa3birpbiBan MeHA. AMepuKaHLibl
B TaKMX Cylyyasx npegnouymTatot put sb on, Hanpumep: He said he
knew the Prime Minister, but | think he was just putting me on.

& 3ogorwe 19

Y Dxeka bpayHa nosswmcsa HOBbIN Benlocunes, U 3To 06-
CTOATENbCTBO He YKPbINOoCh OT MucTepa bpayHa. Mexay oTuom
1 CbIHOM COCTOANOChb 06 bACHeHMe. Mbl NPUBOAVM €ro NOJTHO-
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CTblO, HE XBaTaeT TOMbKO BTOPOW YacTu ¢pa3oBoro rnarona.
HonuwwTe ee. 310 away, back, down, on, off, over unu up?

“Where did you get this bike?" asked Mr. Brown.

“It was like this,” explained the younger Brown.“Last night,
| was hurrying home. It was raining hard, and | was already
soaked to the skin. Suddenly, | ran into a girl on a bike. She
got off, took her clothes, and said, “Take whatever you
want”The clothes were wet, so | took the bike.”

KAFOY  She took off her clothes. 3pecb ¢paz3oBbIv rnaron
take off ynotpebnaetca B 04HOM 13 CBOMX OCHOBHbIX 3HAYEHUIN —
«CHVMaTb, cOpacbiBaTh ofexay». CpaBHUTe Takxe: | took my boots
off and put on some slippers. — fl cHan cBoun Tydnu 1 Hagen po-
MaLlHVE TanoYKu.

afmn
a8 3ogorwe 20
B opgHoM u3 caleayiomunx npennomel{uﬁ Mbl UMeeM peno

¢ ¢pazosbim rnaronom help off, 8 aApyrom — ¢ npocruim rna-
ronom help. 03HavaOT 1K 3TU MPEANOKEHUA OBZHO U TO Ke?

1 Please help me off with my boots, they're so tight!
2 Please help me with my boots, they're so tight!
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KAFOY B zasucumoctn ot CUTyauuu, 3T NPeasioKeHns
MOTYT O3HauaTb OAHO 1 TO XKe, HO MOTYT 1 He 03HauaTb. Mepeoe npega-
noxeHune 6o5iee KOHKPETHO. «[TOMOrM MHe, MOXasyncTa, CHATb 60-
TVHKW, OH TaKmne TeCHble!» — roBopuTtca B Hem. YTo ke 1o BTOporo
NPEANOXKEHNS, TO B HEM HE YTOUHSAETCH, XOUET SN FOBOPSALLN, 4TOObI
€My MOMOTTIN CHATb UV HafeTb 60TVHKM. YTO6bI NPaBubHO nepe-
BECTV 3TO NPEANoXKeHne, Hy>KHO 3HaTb CUTyaLuIo.

& 3ogore 21

Kak-To pa3 cnewalymunn Ha paboty muctep bpayH nonan
Ha ynuue nog onpoc o6LwecTBEHHOro MHeHUA. YcTponTenm
onpoca NHTEPEeCcoBaINCh Y NPOXOXKUX MY>KUNH, NOMb3YIOTCA
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7N OHW NIOCbOHOM Mocie 6pnTba. ONpoc Nokasan, YTo Haw
muctep bpayH He nuweH octpoymmsa. When asked what he
puts after shaving, Mr. Brown replied, “My trousers.”
JonuwunTte HegocTalowWwyo YacTb Gppa3oBoro rnarona. 1o
away, back, down, on, off, over unu up?

KArou MpaBunbHbIN OTBET — put on. 3gecb NpucyTCTByeT
HeKoTopas 1Urpa C/1oB, KOTopasi 3aK/0YaeTCsA B TOM, UTO put on MOX-
HO He TOJIbKO ofieXKAy (B 3TOM Clyyae Mbl epeBOAVM 3TOT rNaron Kak
«HaleBaTb»), HO 11 HEKOTOPbIe ApYrie BELM, B YACTHOCTU, IOCbOH
Ana 6pyTba 1 Apyrie KOCMeTMYecKme CPeacTBa, KOTopble HAaHOCAT-
cA Ha Koxy. Hanpumep: She puts on far too much makeup. — OHa
CJIMLIKOM CUJTbHO KpacuTCA.

Opexpay mMbl notom cHuMaem — take off, a kocmeTuky cmbiBa-
em — wash off. B oboux cnyyasnx off ykasbiBaeT Ha yaaneHue c no-
BEPXHOCTY.

You'd best take off your hat
and coat and wmake yourself
comfortable, Milton.
It's going to be a long,
long marriage.
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abn
& 3ogorwe 22
[>xek bpayH npuLwen HaBeCTUTb CBOO AEBYLLKY 1 3acTan
ee npuHuMatoLwen gyw. OH nonpocun ee ogeTbcA. Mor nn oH
npeABVAETD, UTO CTOSb HEBMHHAA MPOcbba 0bepHeTCA Henpu-
ATHOCTbI0? BOT Kak OH paccka3an 06 3TomM 0JHOMY 3HaKOMOMY:
| went to see my girl. She was in the bathroom. I told her to
slip on something, and she did. She slipped on a bar of soap.
Yro cnyumnocb?

K/\I—OH 3pecb Mbl UMeeM fieno C Urpow cnoBs: Gpa3oBbiii
rnaron slip something on (nnu slip on something) — «HakuHyTb, Ha-
6pocunTb Ha cebs KaKoN-TO MpeaMeT OfeXbl» — CTONKHYNCA C NPO-
CTbIM rnaronom slip ¢ nocneayoLWmMm NpeanoXHbIM LOMOJIHEHEM ON
something — «MOCKOJNIb3HYTbCA Ha YeM-To». [leByLUKa BbIMOJIHUIA
npocbOy 6yKBasbHO — MOCKOJIb3HYNACh Ha KyCcKe Mblfa.

MpumeyaTtenibHO, UTO ECAIN 3MEHUTb NOPALOK C/IOB B HTEpe-
cytollem Hac npeanoxeHun Ha | told her to slip something on, To
Urpa C/oB UCUYE3HET, MOCKOJbKY Y NpeanoMXeHnsa OCTaHETCA TONbKO
O[IHO 3HaueHwve: «fl Benesn el HakKUHYTb YTO-HMOYAb». [peanor Bcerga
CTOWT Nepeq onpeaensaemMblM CyLeCTBUTESNIbHbIM, B TO BPeMsA Kak Ha-
peune Kak cocTaBHas 4acTb GPa3oBOro rfarosia MOXeT CTOATb KaK
[10, TaK 1 Nnoce CyLeCcTBUTENIbHOrO; Mo3ToMmy slip something on He
MOKET UMETb 3HAUEHMA «MOCKOJIb3HYTbCA HA YEM-TOY.

& 3ogore 23

Ycnbiwas oT cBoero oboxkatena cnosa“You look like a mil-
lion dollars!”, akTpuca obuagenack. Yto npomrsowsio o 3Toro?
Bbi6epuTe OAVH 13 ABYX BapWaHTOB.

1 The movie actress slipped on her silk dress.

2 The movie actress slipped her silk dress on.

K Arou Ckopee Bcero, akTpuca nocKosb3Hynacb Ha wwen-
KOBOM MNnaTbe 1 BbIBUXHYA NIOAbIKKY: The movie actress slipped on
her silk dress and sprained her ankle. MosTomy, ycnbiwae KOMMeH-
Tapuit «Tbl BbIMMAAWLLDL Ha MAIMOH JONapoBl», OHa He Mmorna He
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obugetbca. Bo BTOpom cnyyae y Hee He 6bl10 HMKaKMX OCHOBaHWI
anA obrabl. OTO NpPeanoXeHne ogHO3HAYHO: aKTprca Habpocuna
Ha cebs CBOW LUENKOBbIN XanaT, KOTOPbIl, OYEBULHO, €11 OUEHb LLEN
1 MOT BbI3BaTb BMOJSIHE VCKPEHHWIA BOCTOPXKEHHbIV OTK/INK CO CTO-
[POHbI €e MNOKMOHHKKA.

an
a8 3ogarte 24
YeM BbLI3BAHO HeoyMeHUue Muccuc Bpayx?

Mr. Brown watched as his corpulent wife entered the bath-
room and mounted the scales. He remarked, ironically,“That cry
of horror I've just heard — who emitted it, you or the scales?”

“I can't understand it, Rodger,"answered Mrs. Brown.“The
box said it was two pounds of chocolates... so how did | put
on ten pounds?”

KAFOY  Mucenc BpayH cuutaeT ceba xecToko 0bMaHyTOI: Ha
KOpo6Ke 6blfo HanyCcaHo, YTO OHa COAEPXKIT BCEro AiBa dyHTa LLIOKO-
nagHbix KoHbeT (900 rpammoB), a nonpasuiack Muccuc bpayH Ha Bce
necatb GyHTOB (4, 5 Kr). Put on weight o3HauaeT «npr6aBnaTh B Bece».

& 3ogorwe 25

OpuH 6oraTblil 1 He B Mepy PEBHMBBIN APKEHTIIbMEH (Ha-
30BeM ero muctep bpykc) 3BoHUT flomoi. TpybKy nogHMMaeT
cnyra. bpykc cnpawuBaerT:

“Jack?”

“Yes, Sir”

“Put my wife on.”

# Yero oH xoueT? YTo6bl criyra NOMOor ero keHe ofeTb-
ca? nn emy Hy»XHO 4TO-TO ewe? Ecnn Bbl He 3HaeTe
OTBET Ha 3TU BOMPOCbI, NpoYnTaNTe ewle HeCKONbKO
cTpoueK. OHM coepiKaT NOACKasKy.

“Er (333...) — your wife is in the bedroom,” the servant
answered hesitantly.
“We have a telephone in the bedroom, do we not?”
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“Yes, Sir, but ="

“But what?”

“But your wife is er — occupied. There is another gentle-
man in her bedroom”

B nopebiBe peBHOCTU MucTep Bpykc Benut cnyre youtb
060ux. B KOHLLe KOHLIOB OKa3bIBaeTCA, UTO OH Habpan Henpa-
BWJIbHBI HOMEP, HO 3TO YXKe He UMeeT OTHOLLEHWA K rnarosny
put on. Tak uero e Bce-Takn fobmBanca rocnoanH bpykc ot
Cnyru B Havane pasrosopa?

KArou MwucTep Bpykc xoTen, utobbl ciyra nepefan TpyoKy
muccuc bpykc. 3pecb on = on the phone. BoT elye oguH npumep
Takoro ynotpe6nenus: Hi Dad. Could you put Mom on? — lMpuseT,
nana! Moxelub nepenatb TpyoKy mame?

almn

s 3ogorwe 26
VY3HaB, 4TO MYX IIPpUrnacujl B rocTu CBoero aMepuKaH-
CKOT0 mapTHepa, Muccuc BpayH Morna mponsHecTu ofHY

u3 cnegyromux ¢pas. Ectb nn pa3Huna B 3Ha4eHUU ITUX
MpeANoXeHU, U, eClU ecTb, T0 B YeM OHA 3aKlioyaeTca?

1 1l go and cook some supper.
2 1'll go and cook up some supper.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAFOY B s1ux NPeLnoXeHMAX peub NPaKTUYeCKn NaeT
06 0IHOM 11 TOM e: «fl noMay 1 NPUrOTOBIIO YXKNH». U BCe e He-
6onbluan pasHuLa Mmexay STumu npeanoxeHmamn ectb. Cook up
03HauaeT, YTO YXKMH Obll NPUTrOTOBMIEH HA CKOPYIO PYKY — ObICTPO
N C 31IeMeHTaMn NMNpPOoBU3aLmnn. B Hawen cntyaumm 3To 03Havano
6bl, 4TO BPeMeHU [10 NPVXOAa roCTA 0CTaBanoCh COBCEM Maso.

Cook up MOXHO He TONbKO YXUH. Tak, ofHaxabl mmuctep BpayH
OTNPaBUACA C 4pYy3bAMU Nocsie paboTbl ourpaTth B 6OYNVHT, 3a6biB,
4YTO B TOT BEYEP OHN C »KeHom YKUHaKOT Y TELLN. Kor,qa OH OonoMHuNcA,
6b1n10 yxe no3gHo. “I'll have to cook up an excuse quickly.” — «fl pon-
XeH OblCTPO NpuayMaTb Kakoe-HUbyab onpashaHune», — nogyman
OH 1 COYVHUIT UCTOPUIO O Ype3BblUaHOM CObpaHnK, Ha KOTopoe
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60cc co3Ban BCeX OTBETCTBEHHbIX PabOTHMKOB NOC/E OKOHYAHMA
pabouero gHs. Boicnywwas ero, muccuc bpayH ckasana:“That's a good
story you've cooked up.” — «Hennoxyto NcTopuio Tl COUNHMM.

a3
& 3ogorwe 27

Kak-To pa3 muccnc bpayH pelunna nopasutb gpyseli cBo-
UM KYJIMHapHbIM NCKYCCTBOM — Mcneyb nupor. Ho B geno
BMELLANICA Clyyald, ¥ TOCTAM TaK U He yaanocb oTBefaTb Nu-
pora. Kak BbISICHUJIOCb, 32 HECKOJIbKO AHEN A0 3TOro, Npu-
6upasch B Wwkady, muccrc bpayH nepectaBuna mectamu Ba
KOHTelMHepa. B ogHoM 13 HUx Haxoawmnack myka (flour), B opy-
rom — caxapHas nygpa (powdered sugar). OHa nonbiTanacb
06BACHUTb CUTYaL Mo rocTaM. YTo oHa ckasana? Bbibepute
6onee nogxoasuiee N3 ABYX NPeaioXKeHuii:

1 I mixed flour and powdered sugar together.
2. 1 mixed up flour and powdered sugar.

KAOY  Mucenc BpayH ckasana:“l mixed up flour and pow-
dered sugar” — «fl nepenyTana MmyKy ¢ caxapHoi nygpoii». Mix up
O3HayvaeT 34ecb «rnepenyTaTb» — MOIOXKNTb UM B3ATb OAHO BMECTO
apyroro. Yaue Bcero 3To NPonCcXOANUT CiyyaiHo, Mo owmbke: | acci-
dentally mixed up the two files. — Al cnyyaiiHo nepenyTan (HeyasaHHO
NoMeHsN MecTamu) ABa danna.

MepenyTaTb — MiX Up — MOXHO JHW Heflenu, Bpems, a Takxe
nofen, Hanpumep, 13-3a BHelLHero cxofcTaa: He got the days mixed
up and thought that we were meeting today. — OH nepenyTan aHu
1 peLuuns, YTo Mbl BCTpeuaemca cerogHs; People always mix her up
with her sister. — Jllogu NocTosHHO NyTaloOT ee ¢ ee CecTpo.

an
&8 3ogorte 2§
B3rnaxuTe Ha 3TU ABa MPEAJIOKEHUA U CKAXKUTE, 03HAYa-
10T 1N OHU OZHO U TO Xe?
1. “ust think, Mother, he mixed me up with that crook!”
2 “Justthink, Mother, he got mixed up with some crooks!”
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KAROY B sTux NPEeASIOKEHNAX PeUb UAET O Pa3HbIX BELLAX.
B nepBom roBoputcs: «Tbl TONIbKO NOAYMaii, MaMa, OH NMPUHA MeHs
32 3TOro MoLLEeHHMKa!» Bo BTOpOM NpeanoxeHnmn roBopALLniA yxaca-
€TCA Mo MNOBOfY TOTO, YTO KAaKOW-TO €ro 3HaKOMbI U, MOXKET ObITb,
JlaXke uneH ceMby CBA3asCA C MOLLeHHMKaMU. 3gecb mix up (06blYHO
get nnun be mixed up with sb) o3HauaeT «cBA3aTbCA C KEM-NNOOY,
KaK NpaBumo, C KEM-TO, C KeM He CTOWO CBA3blBaTbcA. Hanpumep:
Didn’t | warn you not to get mixed up with married women? — Pa3sse
A TebA He Npeaynpexaana, YToobl Tbl He CBA3bIBAJICA C 3aMYXXHUMN
MeHLWnHaMmn? HeraTBHbIN OTTEHOK BHOCUT MMEHHO Hapeuune up.
CpasHuTe: She mixed with some married women. — OHa obwanacb
C KaKUMM-TO 3aMY>KHUMM XKEHLLUHAMM.

TOT Xe rNarosl MOXHO VCMOJb30BaTh, EC/IN HYXKHO CKa3aTb, UTO
HeKTO OKasascs BTAHYTbIM /M 3aMeLlaHHbIM BO YTO-TO (B 3TOM Ciy-
yae npegnor with meHaeTcs Ha in): He got mixed up in some scandal
last winter, and has been lying low ever since. — Mpowunoi 3umorn
OH 6bln 3aMeLlaH B KaKOM-TO CKaHAane 1 C Tex nop crapaetcsa 6biTb
TWLLe BOJbI, HVXKeE TPaBbl.

& 3ogorwe 29

YeM HepoBOoNneH mMucrep BpayH? B3arnAanure Ha 3TN ABa
NMpPeANnoXKeHUA U CKAXKUTe, 03HA4Yal0T 1M OHU OHO U TO 3Ke.

1 Now you've got me all mixed up.
2 Now you've got me mixed up in your argument.

K/\FOH B nepsom cnyuae muctep bpayH rosopuTt: «Tenepb
Bbl MEHA OKOHYaTenbHO 3anyTanu». Mix sb up — 3To Takxe «couTb
KOro-nmbo c Tonky», «x3anyTatb». Hanpumep: Don’t mix me up. — He
nyTanTe, He cbuBalTe MeHs.

B gpyron pa3 muctep bpayH ckasan: «Hy BOT, Tenepb Bbl BO-
BJIEK/IM MEHA B CBOW CMOP».

— 3oagarue 30

lMocne HeCKONbKUX KyNMHAPHBIX HeYyAay CBOEN MOOLOW
KEeHbl HOBOMCMNEUEHHbIN Cynpyr [IxxeiiH 3ameTun: «Tak 6onbLue
NPOJOMIXKATbCA HE MOXKET. Tbl JOMKHA HAayYUTbCs TOTOBUTD,
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fJoporas». Kak 3By4anu ero cnosa no-aHrnncku? Jlonuwmre
HefocCTaloLlyo YacTb Gpa3oBoro rnarosa.

It can't go like this. You've got to learn to cook,
dear.

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAFOY O ckasan:“It can't go on like this" Hanbonee yno-
TPebuTeNbHbIN CMHOHWM rnarona continue («NPoAoMKaTb» UM
«MPOAOIKATLCA») — 3TO GpPa3oBbIv FNarosn go on, npuyem NMeHHO
Hapeuvie on NpyAaeT rnarosy go 3HayeHvie npofosmkeHna. CpaBHu-
Te: write on — npofosnKaTb Nucath; dream on — NPoJosIKaTb Mey-
TaTb; drive on — exatb ganbue: The car stopped and then drove on.

3HaueHvie MPOAOMKEHMA NMPUCYTCTBYET U B HEKOTOPbIX APYTUX
3HayeHnAX $pa3oBOro rnarosia go on — «MPOAOKaTb roBOPUTb
0 YeM-Nnbo», «NMOAONTY PACNPOCTPAHATLCA Ha KaKylo-Nnbo Temy»,
a TakXe B 3HAUYEHUU «TMPOVCXOANUTL», KUMETb MecTo». Bckope mbl
NMO3HAaKOMUMCA C STUMM 3HAYEHMAMY NOGNXKE, @ NMOKa HECKONbKO
npvmepoB: He went on and on about how unfairly he had been treat-
ed. — OH Bce npofomKan pacnpoCcTpaHATbLCA O TOM, Kak HecrpaBea-
NNBO € HUM obownuck; He's always going on about his kids. — OH
TOJIbKO M FOBOPUT, YTO O CBOMX LLETAX. Y2Ke BCE YL HaM MPOXY»KKaJl;
He was too excited to understand what was really going on. — OH
6bI11 CIMLIKOM B3BOJTHOBaH, YTOObI MOHATb, YTO MPOVCXOANT Ha Ca-
MOM fene.

& 3ogorie 37

Maso KTO0 He C/IbIIIAJ O TAKOM ABJIEHUM, KaK IAUIIOB KOM-
nnexc. Hazsanue 3ToMy KOMIUIEKCY lana nerexpa o6 3au-
me. UTo cAyYUnOCh ¢ 3ITUM 1OHOLIEH?

1. He married his mother.

2. He married his mother off.

KAFOY  Cornacro IpeBHerpeyeckomy Mudy Saumrn, cam Toro
He nopo3spe.as, youn csoero oTua, Lapa OB, 1 XeHnnca Ha cBoen
maTtepu — he married his mother. Ecnu 66l meno mecto cobbiTue,
OnrCaHHOe BO BTOPOM NPefsIoKeH I, CTopua Sanna BpA4 Jin 3a-
nHTepecoana 6bl Mpeiiaa, v Komnnekc Obin 6bl Ha3BaH Kak-To MHauve.
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XoTa 310 BTOpOE COObITVE TOXE He U3 pAfa opAnHapPHbIX. ﬂaneKo He
KaXXAOMy IOHOLUE MPUXOANTCA BbiaBaTb 3aMYy» CBOKO MaTb. Marry off
O3HayaeT «BblaBaTb 3aMy»K».

& 3ogortie 32

CocnyxuBel, noseaan muctepy bpayHy o npuknioumns-
Wenca C HAM HENPUATHOCTY. TouHee, HENPUATHOCTE 6bINo
ABe, NpryeM ofHa bbina cnefcTBMEM Apyroi. Mbl cBenu cy-
yMBLLIeecs K AByM npeanokeHnam. PacctaBbre nx B nopsaake
cnefoBaHNA: YTO NPOM3OLLIO CHavana, @ YTo — MOTOM.

1 My wife walked in on me last night.
2 My wife walked out on me last night.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAroy TyT BCe AOCTAaTOYHO NPOCTO, €C/IN 3HATb, O YeM
rOBOPUTCA B KaXAOM 13 3TUX nNpeasioxeHunn. Mepsoe npegnoxe-
H1e 03HauaeT: «Mos XeHa BYUepa BeYepoMm 3acTyKasna MeHsa». 3gecb
¢dpazosbint raron walk in on sb 03HauyaeT «3acTatb KOro-nM6o BO
BPEMSA COBEPLLEHMSA Yero-nnMbo NpefoCcyanTeNIbHOro NN Yero-nnbo,
He MpeAHa3HayvaloLeroca gna yyxumx rnas». Hanpumep: He walked
in on me when | was getting dressed. — OH 3aluen, Korga A oge-
Basiacb. Bo BTopom npepnoxeHnn ropoprtca: «Mos eHa yluna ot
MeHsA BYepa Beuepom». Walk out on sb — 370 «yinTin OT KOro-nm6o»,
«OCTaBUTb, BPOCUTb KOFO-N11Mbo» — KOro-nmbo, C KeM Bac CBA3bIBAIOT
TECHbIe y3bl UMM 33 KOTO Bbl HECETE OTBETCTBEHHOCTb. Hanprmep:
How could she walk out on her kids? — Kak oHa morna ynTu, 6pocrs
neten? Takoe e 3HauyeHne NMeeT rMaros run out ¢ nocnegyoLWwmnm
npeanoXHbiM gonosiHeHnem on sb: She ran out on her husband and
children to be with a man old enough to be her father. — OHa 6po-
cuna my»ka u aeTer 1 coexkana c YenoBeKoM, KOTOPbI Mo BO3pacTy
roaunnca e B oTLbl.

S 3ogarve 33

Kak-To pas, cnyckasacb no nectHuue, muctep bpayH Ha-
TOJNIKHYJICA Ha CBOero cocepa. ToT, B OAHMX Tpycax, cugeny 3a-
KPbITOM iBEPU B CBOIO KBapTUPY.
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— Y10 cnyumnocb? — cnpocun muctep bpayH, onpasus-
LINCb OT LWOKa.

— [la BOT, — OTBeTWN cocef, — TONbKO cobpanca npu-
HATb OYLU, Y>Ke pa3fenca, Kak KTo-TO MNO3BOHWA B ABepb.
MNocmoTpen B rma3ok — HUKoro. MNpnoTKpbin ABepb — 3a
LBepblo nycto. Hy A u cnycTuncs Ha aBe CTYMNeHbKY, YToObI
NOCMOTPETb, KTO pelnn Hago MHOWM NoAwyTuTb, a ABEPb
BO3bMW U 3aXJIOMHNCb. BOT cuiky, XAy cnecaps, utobbl oT-
Kpbln ABepb.

— [a, bbiBaeT, — oTBeTWN MUCTep bpayH couyBCTBEHHO
1 nowen cBoen 4OPOrown.

Hy, a Mbl C BaMKn ocTaHeMcs, YToObl OTBETUTL Ha BOMPOC:
«Kak Ha3blBaeTCA NO-aHMMUINCKN TO, YTO CIYYMNOCh C He3a-
JaunuMBbIM COCELOM rocnofvHa bpayHa?» Boibepute oguH 13
npegnaraemblx BapMaHTOB:

1 Helocked himself in.
2 He locked himself out.
3. They locked him up.
4 They locked him away.

KAFOY  He locked himself out. [lBepb 3axn0nHynaco, v Ye-
noBek ocTasnca cHapyxu — out. He locked himself in o3HauaeT, uto
cocep 3anepca y ceba B KBapTupe unm B KomHate. Lock sb away n lock
sb up, Kak NpaBuUsIO, KacaloTCsA BTOPbIX UNN TPETBUX JINL, HO He cebs
Camoro, MOCKOJIbKY peyb UAET O TIOPbMe UM APYroM yUpeXKaeHny,
B KOTOPOM niofeit fep»kat B nsonauymn. ®pasosbin rmaron lock out,
HanpoTMB, NPUMEHUM He TONIbKO B OTHOLIEHUWN Ccebs caMoro, HO
1 B OTHOLWEHNW JPYTrX NNL UK XKUBbIX CyLLeCTB, HO B 3TOM C/ly4ae
OMNMCbIBAaEMOE 1M JENCTBME MOXKET ObITb KaK CllyyaliHbIM, Tak 1 Ha-
MepeHHbIM. CpaBHuTe: “One night | came home drunk and my wife
locked me out”— «OpHakabl BeUEPOM A BEPHYNICA LOMOW NbAHbIM;
TaK MOf »eHa 3anepra fiBepb 1 He NycTuia MeHs oMol — xkany-
eTcA oauH npuaTens apyromy; “Just don't lock out the cat” — «Cmo-
TPW He 3anpu ABEPb, KOT elle rynset». Kak nokasbiBaeT nocnegHuin
nepeBop, Fnaros 3ToT OYeHb eMKUIA: HaM MOHAA06UNOCH HECKONTbKO
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cnoB, uTobbl Nepefath ero cmbicn. CpaBHuTe Takxe: “Just don't lock
yourself out” — «CMOTpU He 3ax/I0MHN ABEPb, @ TO OKaXeLIbCA Ha
ynrLe 1 He CMOXeLlb BHOBb MOMAacTb B JOM».

& 3ogorte Y

B KOHIle HUKENPUBEAEHHOr0 ANANOTra rope-0X0THUK I0-
JlyYUN IO TOJI0BE CKOBOPOAKOW. 3a uro? Jomumwure He-
AOCTaloMY10 YacTb ppa3oBOro rnarona, ONUpPanch Ha CBO
N3HEHHLI! OMbIT.

A man returned from a hunting trip, and announced to his
wife, “Honey, we won't have to buy meat for a whole month.”

“You shot an elk?” the wife asked.

“No, but | drank all the money!”

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAroy BepHyBLWMICA C «<OXOTbI» My»KunHa ckasan:“l drank
away all the money.” — «fl nponun Bce geHbrux». 3gecb Hapeure away
YKa3blBaeT Ha yMeHblUeHVe Unn yobiBaHue. [leHbru, Hanprumep, MoX-
Ho nponuTb (drink away), NpocagunTb 3a KapTOYHbIM CTONIOM (gamble
away) uim NpocTo NOTPaTUTb BNYCTYI0, BbIGPOCUTL Ha BeTep (throw
away).

& 3ogorwe 35

Cnapxoexxa ToMMu 3HaeT, Kak f06urnca csoero. Kaxoe
OmpaBjlaHUe OH MPUAYMa Ha 3TOT pa3?
TOMMY: Please, Mummy, one more lump of sugar.
MOTHER: Well, Tommy, haven't | given you five already?

TOMMY: Yes, you have. But they've all melted away in
my tea.

KAFOY  Ha 3ansnenme mambl, uTo oHa yXe fana emy natb
KYCOYKOB caxapa, Tommu oteTus: «[lana. Ho oHu Beab Bce pacTasiny
B vae». Melt away — 370 pacTanaTb 6eccnegHo. Away yKasbiBaeT 34ecb
Ha NocTeneHHOe NCYe3HOBEHNE, Kak U B MpefblayLuem 3afaHuiu.
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& 3ogarwe 36

Kyaa mogesanoch neyenne?

TOMMY: Where are the cookies?
JANE: Mom has put them away.
TOMMY: How do you mean?

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

K Aoy Bonpoc Tommu «YT10 Tbl UMeeLLb B BUAY?» BMOJHE
onpaBaH, NOTOMy YTo OTBeT [XKellH HEOAHO3HAYEH, KaK 1 ppa-
30BbIli rNarof put away. OToT rfarofl MOXKeT 03HayaTb, YTO MamMa
ybpana neyeHbe B KYXOHHbIN WKap UM B CEpBaHT — B 3aBUCU-
MOCTW OT TOro, rae 06bIYHO XPaHUTCA MeyveHbe B ome bpayHoB
(put away o3HauaeT «MNONIOXNTb Bellb Ha ee 06blYHOE MecTo»),
HO OH MOXEeT TaKKe 03HayaTb, YTO MaMa Cbena BCe NnevyeHbe, no-
CKOJIbKY put away — 3TO TaKXe «CJ1onaTh, yMsATb BCe 6€3 ocTaTKan.
Hanpumep: You'd be surprised at the amount that boy can put
away in a single day. — Tbl yauBMLWbCA, KOFAA Y3Haellb, CKOJIbKO
3TOT MaNlbuMK MOXET CbecTb 3a AeHb. Hapeure away oueHb 06-
pa3HO AEeMOHCTPUpPYeT, Kak Nnuila YyfecHbiM obpa3om ncuesaet
co cTona.

B cnepytoleli WyTKe Bbl HallleTe NpUMep APYroro 3HauyeHus
put away — «nonoXuTb BeLLb Ha ee 06bIYHOE MeCTO»:

SON: Where are the Himalayas?

FATHER: If you'd put things away, you'd know where to find
them. — Ecnu 6bl Tbl Knan Belmn Ha MecTo, Tbl 6bl 3Han, rae nx
NCKaTb.

& 3ogorwe 37

Yro 3apgyman [kummu? Boibepure ouH U3 BapUaHTOB
oTBerTa.

Jimmy wants to fix Joe up with his sister.
1 [xummn 3apyman otomcTutb 10 3a CBOIO CecTpy.

2 [x1Mmu 3aayman «cocBaTaTb» [IKO CBOK CecTpy.
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3 kMMM 3apyMan HacTPOUTb [0 MPOTYIB CBOEN CECTPbI.

4 xummn 3afyman HacTpOuUTb CBOIO CeCcTpy NpoTmB
Ixo.

K/\ HOY TpaBunbHbIV OTBET: [PKMMMM 3alyMan «COCBATaTb»
ko cBoto cecTpy. 3pecb dppaszosbilt rnaron fix up o3HavaeT «opra-
HM30BaTb» AN1A KOro-n1Mbo NOoAPYKKY UM — ec/in peyb ULeT o fe-
BYLLUKe — MoAbICKaTb el apyxkKa. Hanprmep: My mother tried to fix
me up with her friends’ son. — Mosa mama nblTanacb «cocBaTaTb»
MHe CblHa CBOVIX ApYy3en.

s
a8 3ogorte 3§
MlepeBepuTe cnepyonee npeaioxKeHune Ha PYCCKUiL A3bIK.
Some children grow faster than they grow up.

KArOY  Boruto y Bac JO/MKHO 6blno nonyuntbea: Hekoto-
pble feTn pacTyT ObiCcTpee, YeM B3pocneioT. Grow up — 3TO «B3pocC-
netb». Hanpumep: Kids grow up fast in this jungle. — B aTom »ecTo-
KoM Muipe Aaetu 6bicTpo B3pocneioT. CpaBHuTe: It's time you grew
up. — MNopa 6bl Tebe NoB3poCNETD.

alRn

s 3ogare 39
Grow wau grow up? 3amonHuTe mMpoben OAHUM U3 3TUX
INarojos.

DOCTOR: Mrs. Smith, you have put on too much weight.
That'’s too bad.

PATIENT: | know. For my weight, | ought to be six feet tall.
| eat and eat, but | can’t seem to any taller!

K Aroy MpaBunbHbI oTBET: | eat and eat, but | can’t seem to
grow any taller!” — «fl em 1 em, HO He NOX0oXe, UTO6bI A CTAHOBMUIIACH
BblLLEe pocTOoMm!»
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& 3ogarwe YO

Grow unu grow up? 3amonHuTe npoben OfHUM U3 ITUX
rnaronos. He 3a6yabTe MocTaBUTh €ro B HYXHY10 dhopmy.

Afatheris asked by his friend, “Has your son decided what
he wants to be when he ?”

“Yes, he wants to be a garbage collector,” he replies.

To this, his friend responds, “Strange ambition to have
for a career!”

“Well, he thinks that garbage collectors only work on
Tuesdays!”

K Aoy MpaBunbHbIN oTBeET: “Has your son decided what
he wants to be when he grows up?” — «Balu cbiH yxe peLumn, Kem
CTaHeT, Korga BblpacTeT (= CTaHeT B3pOC/ibiM)?»

Ecnn grow up oTHOCKTCA K B3pOC/IOMY YeNOBEKY, TO CMbICTI
3Toro GppasoBoOro rnarosa HeCKOSIbKo MeHsaeTcsa. Hanpumep: “Grow
up!” — roBoOpUT XKeHa MyXy, MenA B BMAY: «[opa 6bl Tebe yke no-
B3pocneTbl»; «Tbl KOrga-HMOyab noB3pocneellb?» CpaBHUTE TaKXKe:
“Grow up and start acting your age!”— «Bepu ceb6s coOoTBETCTBEHHO
BO3pacTy!l»

Grow up into sb 03HayaeT «BblpacTV KEM-NNOO» — SKELLOM,
YeCTHbIM UK, HA06OPOT, HeYEeCTHbIM YenoBekoM U T.N. Hanpumep:
I'm not going to let him grow up into a liarl — Al He gonywy, YTo6bI
OH BbIpOC fixeLom!

& 3ogore 41

OpHaxabl mnccnc bpayH cnomana pyky. Ha cnepytowmn
[EHb XeHLMHa NoBeAana npuwweaLein HABeCTUTb ee nogpyre
o cnyumswemcsa. “My husband was devastated when | broke
my arm — what with the dishwasher packing up, too”, — pac-
cKa3sblBana oHa. [lepeBefuTe ee C/I0Ba Ha PYCCKUI A3bIK, BOC-
MoJsib30BaBLUNCh YeTbIPbMA MOACKa3KaMy.

1 Mot myx 6bin B 0TUaAHMM, KOTAa A CIOMana pykKy, a TyT
elle 1 NoCygoMOeYHaa MallHa cfioManach.
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2 Moi MY>K OblJT B OTYaAHWM, KOTAa A CIOMasia PyKy; Xo-
POLLO elle, YTO Y HaC eCTb MOCYAOMOYHAA MaLlnHa.

3. Moit My 6bi1 B OTUaAHUM, KOT/1a A ClIOMana pyKy: Npu-
LNOCh NOKYMaTb NOCYAOMOEUHYIO MaLLHY.

4 Moit Myx 6bIn B OTUaAHNM, KOFAja A CIOMana pyKy; Xo-
POLLO elle, YTO Mbl He BbIOPOCHAN MOCYAOMOEYHYIO MALLHY.

KAroy MpaBunbHbIf 0TBET: MO My Obl1 B OTHAsAHNM, KOT-
[la A cloMana pykKy, a TyT elle 1 NoCcyAoMOeYHas MallviHa Cliomanachb.
B 6pUTaHCKOM aHMIMINCKOM pack up MOXKeT BbICTYMNaTb CUHOHUMOM
break down — «cnomatbca», <MCNOPTUTLCA», «BBIATUA U3 CTPOA» (O
mexaHu3me). Hanpumep: The TV has packed up again. — Tenesusop
onATb C/IOMancs.

& 3ogore Y2

B3rnAaHuTe Ha 3TN NMPEANOKEHUA U CKAXUTe, UAET Nu
B HUX peyb 06 OHOM U TOM Xe?

1 He packed up the camera.
2 The camera has packed up.

KAroY B stux NpeasioXKeHNAX FOBOPUTCA O PasHbIX Be-
wax. B nepsom cnyyae oH ynakosan ¢otoannapart, 4Tobbl B3ATb ero
¢ cobor B gopory, nm6o, HaobopoT, ybpan ero B HafexHoe MecTo,
MOCKONbKY iyMar, UTo Kakoe-To Bpems ¢poToannapar eMy He MoHa-
nobutca: dpasosblin rnaron pack up gonyckaeT oba 3T1 TONKOBa-
HVis. BO BTOPOM NpefnoXeHnmn peyb NAET o nofomke: poToannapat
cnomarncs.

3pecb yMeCTHO 3aMeTUTb, UTO B 3HAUYEHMY «MaKoBaTb» ynoTpe-
6naeTca Kak npocton rnaron pack, Tak n ¢pasosbiin raron pack
up. B 10 e Bpemsa pack up npucyuia Hekas OKOHYaTeNIbHOCTb, He
cBolicTBeHHanA HedpasoBomy pack. Hanpumep: He simply packed
up his belongings and moved out. — OH npocTo ynakoBasn cBou
BELUM 1 Cbexas C KBapTupbl. Bbl JOMKHBI MOYYBCTBOBATb Pa3HuLY,
NpouTA 3TOT HeOONbLUON WYTOYHbIV TeKCT. OH NOCTPOEH Ha 3ToN
pasHuLe.
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A man rushed into his house and yelled to his wife, “Pack up your
things! | just won the lottery!”

His wife replied, “Shall | pack for warm weather or cold?”

“I don't care. Just so long as you're out of the house by noon!”
Mop pack up myx umen B BMAY: «cobMpal CBOW LMOTKN 1 NMPOBa-
nusanl»

& 3ogarwe 43

B3rnAHuTe Ha 3TU NMPEAJIOKEHUA U CKAXKUTE, UAET Nu
B HUX peub 06 0HOM U TOM xe?

1 The kids have been playing all day.
2 The kids have been playing up all day.

KAFOY B 3ux NnpeanoXeHUsX peyb NGEeT O Pa3HbiX Belyax.
B nepBom npeanoeHun rosoputca: «Becb AeHb AeTn urpanm,
BO BTOPOM — «[leTn BeCb fieHb Kanpu3sHuyanu». Play up o3Ha-
YaeT «Kanpu3HUYaTb», <WanuTby», ecv pedb uaet o AeTax, Unn
«bapaxnuTb», €CNIN peyb NAET O MexaHu3max. Hanpumep: The car
is playing up again. — Y meHA onATb YTO-TO C MawwmHomn. N 3to
eule He Bce. Play up MoryT pyKku, HOruv, nineyn, NouKu, xXenyaok
1 apyrve opraHbl v yactu tena. “My back is playing up,”— rosoput
aHINIMYaHWH, )KanyAacb Ha 6011 B cnviHe. IMEHHO aHTIMYaHWH, No-
TOMY YTO, KaK U MHOTUe fipyrue ¢ppasosble rnarosbl, play up umeet
cBoU reorpaduyeckme npefnouteHns. AMeprKaHel npegnoytet
BO BCEX Ha3BaHHbIX ciyyanax Gppa3oBbIii rnaron act up, KOTopbIi
ABMAETCA MOJIHbIM CUHOHMMOM play up 1 KOTOPbI OANHAKOBO
ynoTtpebuteneH no obe ctopoHbl AtTnaHtuku. Hanpumep: The kids
started acting up. — JeTtu yto-To pacwanunuck; My kidneys have
been acting up lately. — YT1o-To y MeHA B nocnefgHee Bpems Noukm
noLanuBaioT.

[na ameprikaHua play up — «3T0 peknamMmmpoBaTb, NpeyBenn-
YMBaTb AOCTOMHCTBA WM BAaXKHOCTb Yero-nnbox»: The newspapers
played up the event. — la3eTbl mMOAHANN WYMKXY BOKPYF 3TOro
cobbiTus.

1 don't care. Just so long as you're out of the house by noon! — Mue
BCe paBHO. JInLb Obl K MONYAHIO AYXY TBOETO 34eCb He 6bino.
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& 3ogore VY

MNpounTanTte gruanor mexagy muccuc bpayH n Tommu n go-
ragamtecb, noyemy TOMMU CUMTAET, UTO MbITb PYKM Nepeq
LWKOMON — NnLWb BpeMA TepATb, a AOrafaBLnCh, BCTaBbTe
HefoCTaloLWyo YacTb GPa3oBOro rnarona.

TOMMY: | don’t understand why | must wash my hands
before school?

MOTHER: Why not?
TOMMY: | never put them in class.

KAFOY  Tommm 06bsicHn: “I never put them up in class” —
Al HUKOrAa He NogHUMALD UX B Knacce.

Hapeune up HanpalvBaeTcs 3ecb camo coboM, JOCTaTOUHO
npeacTaBUTb cebe KNacc 1 TAHYLLMX PYKM yYeHUKOB. TpyaHee ob6cTo-
WUT Jieno B APYrUX CNlyyasx, rae 3To Hapeuve yTpaTuio cBoli 6yKBasb-
HbIV CMbIC/T 1 HE MOKET MPUIATK HaM Ha NOMOLLb. TakKne 3HaueHus
NPUXOANTCA 3anoMurHaTh. Tak, put sb up moxeT, nogo6Ho dpaszosomy
rnarony take in, 03HauaTb «gaBaTb NpuOT 6e3goMHOMY». Mpr 3TOM
take in focTaTOUHO NpPO3paveH («6paTb B fOM»), HEro HeMb3s CKazaTb
0 ero cobparte put up. lMoyemy nmeHHo up? CerofHA 3To 06bACHUTD
TpyaHo. Ham Hryero He ocCTaeTcs, Kak NPUHATb 3TO KaK AaHHOCTb
1 3aMOMHWTb, YTO CPEAN MHOTOUMCIIEHHbIX 3HaYeHWi ppa3oBoro
rnarona put up ectb 1 Takoe. Hanpumep: I've missed the last bus —
could you put me up for the night? — f ono3gan Ha nocnegHwi
aBTOOYC. Tbl MOXELLb NMPUIOTUTb MEHSA HAa HOUb?

Be3 nNpAMOro JOMOMHEHWSA 3TOT e rNarosl 03HayaeT «oCTa-
HaBNMBaTbCA, pa3meLlaTbCa rae-nnbo» — y Apyseil, B oTene 1 T.n.
Hanpumep: We can put up at the hotel, or with friends. — Moxem
OCTaHOBUTLCA B OTENE UNIN Y APY3EN.

Hepepnko To nnv nHoe 3HauyeHvie Gppa3oBoro rnarona cBA3aHoO
C onpefeneHHoN KOHCTPYKLUMel. B Taknx ciydasx 3ayuvBaTb npu-
XOLUTCA BCIO KOHCTPYKLMo. OfHa 13 Hanbonee NMHTEPECHbIX KOH-
CTPYKLMI C yyacTem put up — 3710 put up with sb/sth. OHa o3HauaeT
«TepPMeTb YTO-NNOO NN KOTO-NTNOO», KMUPUTBLCA C YEM-TTNOOY, «(be3-
POMOTHO) CHOCUTb YTO-NTMBOY. MpK 3TOM PeUb MOXET UATM O CamMbIX
pa3HbIX BeLax — 06 OTCYTCTBUN KOMDOPTA, O LyMe, XON0e, O UbhX-
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TO BbIXOAKAX 1 AYPHOM WAV FyNoM MOBeAEHUN OKpy»KatoLmx. Ha-
npumep: My mother had a lot to put up with, poor soul. — Moen
mMaTepu, 6efHAXKKe, NPUXOANIOCH HECNAaAKO B 3TOW »U3HK; I'm not
going to put up with all this nonsense! — Al He cobupatocb TepneTb
BCe 3710 cymac6bpopcTsol; Out with you! | cannot put up with you
any longer. — Y6upanTtecb BoH! l He Mmory 6osblue BbIHOCUTb Bac!

aRn

s 3ogorwe Y5
IIpouuTaitTe UIYTOYHYI0 UCTOPUIO U CKAXKUTE, KAKOe 3Ha-
yeHue umeer ¢ppas3osbiit rnaron take in B 3T0M Texcre.

A certain professor used to boast that his weather fore-
casts had always been correct.

One day, while he was driving through a country village,
he saw a woman who was unpegging' wet clothing to take
it in. He stopped and got out of the car.

“Why are you taking in your washing? You don't think it
is going to rain, do you?” he asked.

“But, it is going to rain!”

“There will be no rain today — trust me on that. lam an
expert in the weather-related matters.”?

“So is my cow.”

“Your cow?”

“She is whisking her tail, trying to brush away the flies."3

The professor protested, but the woman only shrugged
her shoulders, and went in.

The professor got into his car, and drove away. After
awhile, it started to rain. The defeated professor had to admit
that a cow had more sense in its tail than a university professor
did in his head.

K AroY 3pech take in 03HauYaeT «3aHOCUTb B IOMY.

T unpeg — 30ech: CHUMaTb C BEPEBKY; BYKBA/IbHO: OTKPEMMATL NPU-
wenku (Ha benve, sucawem Ha 6esbesoli sepeske)

2in the weather-related matters — B Bonpocax norogpi

3 She is whisking her tail, trying to brush away the flies. — OHa maweT
XBOCTOM, YTOBbl OTOrHaTb MyX.
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& 3ogore Y6

B xope cnenctBumA 6610 YCTAHOBNEHO, UTO MPECTYMHUK
no npo3ssuLy Kpneow [xkek paboTaeT uepes ceA3Horo. B no-
COBHMYEeCTBe NPECTYMNHMKY Oblna 3arnofo3peHa Hekasa MUCCUC
CmuT. Koe-uTo B ee noBefieHMM NOKa3anocb Nogo3puUTesibHbIM
coiwnky CHeliKy. [naBHbI apryMeHT, NPUBeAEHHbIV ChILMKOM
B 3alUMTy cBOeW Bepcuy, 3ByYan Tak: She takes in washing
twice a week.

YT0 OH Mmen B BMAY? Bbibepute oanH 13 BapraHToOB OT-
BeTa:

1 Owna ctupaert 6enbe aBa pasa B Hegenio.
2 OHa 6epeT Ha JOM CTUPKY [Ba pa3a B Hefenio.
3 Owa 3anuBaeT cocefiein ABa pasa B Hefenio.

4 OHa npurnalaeT caHTeXHWKa [Ba pa3a B Hefento.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAroy MpaBunbHbI oTBeT: OHa 6epeT Ha JOM CTUPKY ABa
pasa B Hepento. CHENK Hallen Takoe NOBefeHNE NMOLO3PUTESNTbHBIM,
MOCKOJIbKY Mo BUAOM Mpayky muccmc CMUT MOra Yacto 6biBaTh
B UYXMX Aomax. 3gech take in — «6paTb paboTy Ha Aom». iHbIMK
CNI0BaMU, XKEeHLLMHa CTUpana yyXxue Beln 3a AeHbr. TOYHO TaK e
MOXHO 6paTb Ha JOM [MaXKKy, neyaTHble paboTbl 1 nod. Hanpumep:
She takes in ironing once a week. — OHa 6epeT Ha JoM rMaxKy pa3
B Hefento.

Taknm o6pa3om, nonyyaetcs, 4to npeanoxeHve she took in
washing HeojHO3HaYHO. B 3aBUCMMOCTI OT CUTYaLUN, Peyb MOXKET
NATV NMBO O TOM, YTO KEHLYMHA 3aHeCa BbICyLIEHHOe befbe [0-
MO, TM6O O TOM, UTO KeHLMHa 3apabaTbiBaeT Tem, UTo bepeT Ha
nom cTupky. Torga washing — 370 rpasHoe 6enbe, KOTOpoe OHa
npuHecna LOMOI ANA CTUPKY, B TO BPEMA KaK B MepBOM Cilyyae
washing (o6biuHo the unm her washing) — 3710 y»<e BbicTUpaHHOE
6enbe. (“Why are you taking in your washing?” — cnpocun npo-
deccop.)
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& Sogorwe 47

Kak ckasaTb Mo-aHITIMNCKU «IepefaBaTb U3 MOKONEHUA
B NoKoneHue»? Buibepure BapnaHT, KOTOPLIN KayKeTcA
BaM IPaBUIbLHLIM.

pass around;
pass down;
pass over;
pass up

KArou MpaBunbHbIA OTBET: pass down. AHIMYaHe Bocnpu-
HUMAIOT [iBMXKEHMNE OT CTapLUero NoKoseHna K MiajliemMy Kak aBu-
»KeHvie BHU3. Peub MOXeT MATH O CEMEeNHbIX PENIVKBUAX, TPAANLNAX,
npodeccroHanbHbIX HaBblKax 1 TOMY Nofo6HbIX Belax. Hanpumep:
This ring has been passed down in my family. — 3To konbuo nepe-
[AeTcA 13 NOKOJIeHNA B MOKOJIEHVE B HaLLeM poay.

YacTMYHbIM CMHOHMMOM 3TOro GpPa30BOro rarosia MOXHO CYK-
TaTb rnaron pass on (sth to sb). K npumepy, Tak ynotpebnsaercs s3tot
dpaszoBbIli Fnaron B ciefyoulem guanore:

GRANDPA: There’s an African proverb that says, “When an old
man dies, it’s as if a library burns down"That’s why | try to pass on to
you some of the wisdom I've gained over the years. You are making
note of all that wisdom, aren’t you?'

GRANDSON: Uh huh. I never tell Grandma that she is fat, even
if she asks.

AEAYLWKA: EcTb adppurKaHCKan NocnoBmLa, KoTopasa racut:
«Korga ymupaeT cTapuiK, 3To BCe paBHO UTO cropena bmubnunotekan.
MosTtomy A nepepato Tebe Koe-4To 13 TON MYAPOCTH, KOTOPYIO A CKO-
N 3a roAbl CBOEW »13HW. Tbl Beflb 3aNOMUHaeLlb 3Ty MyApPOCTb?

BHVYK: Yry.  Hukorga He roBopto 6abyLuKe, YTO OHa TOJICTas,
[axe Korga oHa CnpallnBaerT.

Pass on — 3710 Kak 6bl NepefaBaTh Aanblue no sctadeTe, B TOM
yrcne 1 MnafLwemMy NoKoNeHuto, HO He obs3aTeNibHO. Kak nokaxet
cnepyollee 3afjaHne, Hapeune on BHOCUT CBOW KOPPEKTMBbI B CMbICIT
¢dpaszosoro rnarona.

" make note of sth— 6patb UTo-N16O Ha 3aMeTKyY; CTapPaTbCA 3aNOMHUTb
4T0-NM60 (HeObA3aTENbHO 3aNUCbIBasA Ha bymare)
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& 3ogore Y§

TonbKo OHO 13 CleayoLWmX NPeasoKeHNN MOXKHO 3a-
KoHunTb cnoBamu when you've finished with it. Kakoe?

Pass the book on to your son

Pass the book down to your son

KAy MepBoe npegnoxeHue: Pass the book on to your son
when you've finished with it. — Mepepgait 3Ty KHUry cBOEMy CbiHY,
Korga npouTellb ee. Bo BTOpOM npefnoxeHnn peyb UAET o nepe-
Jaye no HacNe[CcTBy CEMENHON PennKBumn.

Pass on — 370 npocTo «nepefaBaTb Aanbley». Hanpumep:
| passed your message on to my mother. — fl nepepan Balue co-
obuleHrie mame; | took the day off because | didn’t want to pass on
my flu to everyone in the office. — fl B3an Ha pabote oTryn, notomy
YTO He XOTeN 3apa3mnTb rPUMMNomM Becb oduc.

& 3ogorwe Y5

Ha 4To0 *anyerca Kponuk?

There are so many
kids in my family
that | can only get
“hand -me-downs”,
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Moackaska:
hand-me-down — 370

1. wnenok no none
2 o6benkn
3. wuwky, Tymakm

4 Beuib, [OCTABLIAACA «MO HACNEACTBY» OT CTapLINX
bpaTbeB 1 cectep

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

K AFOY  Hand-me-downs — 370 BeLLM, KOTOPble JOCTaloTCA
«MO HacneAcTBY» OT CTapliMx 6paTbeB 1 cecTep. B nepsyto oue-
penb 3To ofexaa, KOTopyio MPUXOAUTCA JOHALUMBATD 3a CTapLWM
6paToM MNK 3a CTapLuel CecTPom, HO TakXe UrPyLIKN, y4eOHNKN
n gp. Hanpumep: Aw, Mom, why do | always get Kyle’s hand-me-
downs? — Ho mama, nouemy A Bcerga [oSIKeH BCe JOHalLMBaTb
3a Kannom?

Inaron hand down, oT KOToporo 06pa3oBaHO 3TO CyLleCTBU-
TesflbHOe, O3HAYaeT «nepefaBaTb OAEXAY 1 ApYyrune Bewy «ro Ha-
CneacTBy» Mnagliemy 6paTy unm cectpeHker. B 6onee wmpokom
cmbicnie hand down MoXeT 6bITb CMHOHUMOM rriarona pass down
1 0603HauaTb nepefavy 6osee MONIOAOMY MOKONIEHMIO NOObIX Be-
LN, BKNOYasA ceMeiHble pennkeumn 1 Tpaguunn. Hanpumep: These
skills have been handed down from generation to generation. — 31
HaBbIKW NepeaaBanyiCb 13 NMOKOJIEHMSA B MOKOJNEHME.

& 3ogatrwe 50

«boxe, kak s ronopeH! — ckasan muctep bpayH. — A 6bl
cben yenoro 6apatikaly

«bapaluka HeT, — oTBeTUNa Mmuccmnc bpayH. — EcTb He-
MHOTO BETUYMHBI, OCTaBLUENCA C 06epay.

Kak 3Byyanu cnosa muccmuc bpayH no-aHrnunincku? Bctaeb-
Te HepocTawowmn dpaszosbit rmaron. 310 left behind, left
down, left on, left out unu left over?

There is some ham left from lunch.
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KAroy MpaBunbHbiin otBeT: There is some ham left over
from lunch. ®pasoBbili rnaron leave over 3aecb 03HauaeT «OCTaBATb
HepoefeHHbIM». OTCloAa cyllecTBUTenbHoe leftovers — «octaTkm»
nnu «obbeaKn.

alRn

s 3ogorte 57
IIpounraitTe MIyTKY U AONMUIINTEe HepocTawwun ppaso-
BbIN rnaron. Jto left behind, left down, left on, left out
unu left over?

“Tell me darling, what did daddy say when he fell off the
ladder?”

“Shall | the nasty (HenpucToiHbIi) words, Mum?”
“Of course, dear””
“Nothing.”

KAroy MpasunbHbi oTBeT: “Shall | leave out the nasty
words, Mum?” Leave out 3aecb 03HayaeT «nponyckaTtb» (Hame-
PEHHO VAN MO HeJOCMOTPY), <He BKIOUYATb», «<He NMPUHUMAaTb BO
BHUMaHMe». Hanpumep: You left out the best part. — Tbl nponycTun
camoe nHTepecHoe; Did everyone get a piece of cake? | don't want
to leave anyone out. — Bce nonyumnu no Kycky nupora? fl He xouy
Hukoro nponyctnutb; No possibility must be left out. — Hu ogHa
BO3MOXHOCTb He AOo/KHa ObITb ynyuleHa; They always leave her
out of the conversation. — OHW HUKOTAa He BOBJIEKAIOT €e B CBOM
pasrosop.

af=n
s 3ogore 52
Tommun Hapgoen poauntenam I'IpOCb6aMI/I CBOOUTb €ro B 30-

onapk. «<XOpoLLIO, — COrNacunca HakoHew MucTep bpayH. —
Otragaelub 3arafky, noiigem». Monpobyiite CBOW CUMbI 1 Bbl.
Kniou K 3aragke 3ak/ioueH B OfHOM 13 Gpa30BbIX Narosos.
MTaK, KTO yKpan 6aHaHbl n noyemy ropwuina He CMOXET Bbl-
MNOMHUTb CBOIO Yrpo3y?
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Someone had stolen some bananas from the zoo Goril-
la. The Gorilla hung out a warning: “Who stole my bananas?
If | catch the thief, | will tear off his paw, and twist his ears!
Gorilla”

The next day, the Gorilla read under his own announce-
ment: “You won't. Wanna a bet?”

These words were followed by a signature.

Who had dared to challenge the Gorilla?
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KAFOY  Banarbl yKpasa 3mes, a TouHee, yaas. Kntou K 3arag-
Ke 3aK/ouaetcs B rarose tear off — otopsatb. lopusiia He MOXeT
OTOpBaTh Nany yfasy, NOTOMY UTO €€ Y HEro Her.

3ogarwe 53

Kak-To pa3 Tommun npuwen gOMOW U3 LIKOJbl MO3XKe
06bIUHOro. «4T0 CNyumnocb?» — cnpocuna mmuccuc bpayH.
«[la Hnyero ocobeHHoro, — oteeTuN Tommun. — KTo-To pazbun
OKHO B KJlacce, U yumTesib CNpocui, KTo 31o caenan. MNoHat-
HOe Aeno, HUKTO He Npu3HancA. Torga oH Benen BbiBEPHYTb
KapmaHbl. CKasan, y Koro HaigeT poraTky, TOT MOMAET C HUM
K gupekTopy. Bot a 1 3agepxanca. [lonro »kpan, noka gnpek-
TOp 0cBOGOAUTCAY.

‘? Kak nposByu4ano no-aHrnuiickm Tpe6oBaHmne yunre-
NnA BbiIBEPHYTb KapMaHbi? [lonuwnte HegocTaoLyo
yacTtb ¢ppasoBoro rnarona. 3to around, back, down,
out, over unu up?

Turn your pockets!

KAKOY  Yanrens ckasan: “Turn out your pockets!” 3pecb
MHOrO3HauHbI rnaron turn out ynotpebnaerca B cBoeM NpAMOMm
3HauYeHUN «BbIBOPaUMBaTb» — KapMaHbl 1 Apyrue Belyu, Kotopble
MO>KHO BbIBEPHYTb Han3HaHKy (inside out).
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& 3ogarwe 5Y
Yro o3Havaer 3ra ppasa?

She had to turn out at six o'clock in the morning.
Yto el npnxogmnoch fenatb B lWecTb yTpa?

1 BcraBatb

2 yxoanTb Ha paboTy

3 BbIrOHATH OBeL Ha NacTouLLe
4 npvHUMaTbCA 3a paboTy

5 npuHnmaTth npexHuit (Hanpumep, YenoBeyeckmii)
065K

K/\FOH MNpaBunbHbIV OTBET — BCTaBaTb. Turn out o3HavaeT
3[eCb «BCTaBaTb» (Bble3aTb 13 noctenun). ObpaTHoe AelCcTBUE, NlO-
XUTbCA B NocTenb — 370 turn in. Hanpumep: It's time to turn in. —
Mopa noxunTbca cnatb.

af=n
a8 3ogatte 55
EcTb M, Ha Ball B3T/AJA, PasHULA MeXAY CleAyiomu-

MU ABYyMA npennomeuuamu NN OHU O03HAYAlT OAHO
W TO Xe?

1 She turned out to be a bore.

2 She turned into a bore.

KArOY B tux npeaIoXKeHNAX peyb NAeT O pasHbIX BeLlax.
B nepBOM NpeasioxXeHNn roBOPUTCSA O TOM, UTO OHa OKasasnach 3a-
HY[l0i1, TO eCTb OHa Bcerga 6binia 3aHy0M, HO Mbl MPOCTO 06 3TOM
He 3Hasnu, BO BTOPOM — O TOM, UTO OHa MpeBpaTuiacb B 3aHyy,
TO eCTb NOHayvany TakoBoW He 6bina. Turn into sb — 310 Npespa-
TUTbCA B KOTO-TO; turn out (to be) sb — 310 Ha NoBepKy oka3aTbcA
Kem-nmoo.
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afRa
a8 3ogore 56
IipuBepexHbIe HUKe C/10BA MPUHagaexar mucrepy Bpa-

yHy. Yro cnyuunocs? Ilouemy muccuc BpayH Hyxpaerca
B yTelleHun?

1 Don't worry about the letter — I'm sure it'll turn out
to be a hoax.!

2 Don't worry about the letter — I'm sure it'll turn up.

$00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAroy B nepBOM Ciyyae cynpyru bpayHbl, cyaa no scemy,
Nony4Ynsin Kakoe-To NCbMo, COePXKaHne KOTOPOro X OUYeHb pac-
ctpouno. Muctep bpayH yTelwaeT »eHy, rosops: «He nepexxkvsan
13-3a 3TOro NMCbMa. f1 yBepeH, B KOHLIe KOHLIOB OKaXeTcs, UTo 3TO
po3birpbilw». Bo BTopom cnyyae muccuc bpayH notepsana Kkakoe-To
nncbemo. Muctep bpayH yTewaert ee, rosops: «He nepexnsain 13-3a
3TOro nucbma. fl yBepeH, oHO HalgeTca».

3pecb ¢pas3oBbIit raron turn up ynoTpebnaeTca B 3HaYeHUN
«HEOXMAAHHO MOABNATLCA», «BCMIIbITb». O6bIUHO peyub UAET O Bellax,
KOTOpble cunTanucb notepsHHbIMKU. Hanpumep: New evidence has
turned up. — lMNoABunucb HoBble yAnKK; I'm sure your ring will turn
up somewhere. — fl yBepeH, TBOe KOJbLIO HalnJeTcs.

HeoxrpgaHHO NoABUTLCA MOTYT TaKe ntofu, Hanpumep: Things
were looking bad, but he was sure someone would turn up to save
him. — [lena Bbirnsgen HeBaXHoO, HO OH Obl/T yBEPEH, UTO MOSABUTCA
KTO-HMOyab 1 cnacet ero; If my wife happens to turn up, tell her lam
busy at the meeting. — Ecnn Bapyr NpuAaeT MOA XKeHa, CKaxnTe en,
UTO Yy MeHs cobpaHue.

o

s 3ogore 57
Huxe BB HaWjieTe 0GpLIBOK pa3roBopa MeXAay Nacro-
POM W KeHwuHOU mo uMenu IIsr. Pasrosop mpoucxoaur

B AoMe II3T. Peub upet o ee cBekposu. lipounraiire guanor
U O0TBETbTE Ha MOW BOIpPOC.

' a hoax — 30ecb: po3birpbiw; to play a hoax on sb — pasbirpatb koro-
nnbo, NoAwWYyTUTb Hag KeM-Tmbo
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PRIEST: And what complaint was it that carried the old
lady off?

PAT: Complaint, did you ask, Father? There was no com-
plaint from anybody. Everybody was satisfied.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

? Bonpoc: 3auem npuxogun nacrop?
1 nposepnatb 6onbHylo cTapyLKy;

2 BbIpa3nTb COGONE3HOBaHME MO NOBOAY CMEPTU CTa-
PYLLKY;

3 ucnosepaTh CTapyLKy.

KAroy MacTtop npuwen, 4Tobbl BbIPa3nTb CO6OE3HOBaHME
no nosofy cMepTu cTapyLwKku. OH CNPOCK y CHOXM NOKONHOM: «Ka-
Kan 6onesHb yHecna ctapyLwky?» Mog complaint oH nven B BUAy He
wKanoby», a «6onesHb» (To ecTb xanoby, C KoTopoi 6oNbHON NPUXo-
AnT K Bpauyy). M1 noHAna cnoeo complaint 6ykeanbHo: «<XKanoba, Bbl
roBopuTe, cBATOW oTeL? HUKTO He Xanosanca. Bce Obinm AOBOMbHbI».
O cmepTy NacTop Takxe Bblpasnnca 3BbemMncTnyecKm, MCnonb3oBas
BMECTO C/IMLLKOM NpAMoro rnarona die ofuH 13 ero 3ameHuTenen,
dpazosbiii rnaron carry off. CpaBHute Takxe: Half the settlers were
carried off by smallpox. — Ocna yHecna nonoBuHy HaceneHus no-
cenka.
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Bokpyz da okoAo

& 3ogoriie 1
Bnapenew opororo aBToMobums 0Kkasascst B CTECHEHHOM

¢duHaHcoBOM nonoxeHuu. [oka peluanca Bonpoc o ero 6aH-
KpOTCTBE, aBTOMOOW/b KaKMM-TO YyfileCHbIM 06pa3om rcyes
13 rapaxa. Korga »ke feno ynagnnocb, MallinHa BApyr onAatb
oKasarnach B rapaxe. 370 06CToATeNIbCTBO NPUBENO B APOCTb
OJHOTO 13 KpeanTopoB. «OTKyfa Yy 6aHKpOTa Takol JOporo
aBTOMOOUIIb?» — BO3MYLLANICA OH.

Yto otBeTUN BGaHKPOT? Kak OH 06BACHWI NOsIBNIEHNE aB-
TOoMO6UNA B rapaxe?

“Well, you see,” said the man, “I went through the bank-
ruptcy court, but the automobile went around.”

K Aroy 3pecb 3HaueHue dpa3oBoro rnarona go around ner-
KO BbIBECTM U3 3HAUYEHWA ero COCTaBAOLYX, KOTOPbIe He yTPaTUIIM
cBoero 6ykBanbHOro cMbicia. bBaHKpoT oTBeTUN: «fl NoLwen HanpAMyto
yepes cyp No fenam o 6aHKPOTCTBE, a MO aBTOMOOWIb OTNPaBUICA
KPY>KHbIM MyTeMm».

& 3ogorwe 2
IIpounraitTe AUANOr U CKAXKUTE, KAKON BLIXOA HALIEN XU-
TPbLIN afiBOKaT.
CLIENT: We can't break the law.
LAWYER: We don't need to break the law.
CLIENT: We don't? That’s a relief!
LAWYER: We shall get around it.
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KAROY  Apsokar yCroKanBaeT KMeHTa, roBops, UTO HeT
HY>KAbl HapyLlaTb 3aKOH, KOrfga ero MoXKHO Npocto obontu. Get
around 3gecb 03HavaeT TO e, YTo U go around — «06OMTU» 3aKOH,
WHCTPYKLUK, Npobniemy.

abn
a8 3ogore 3
Yro MelIano eMy MPEeANOXUTb el CBOW PYKY U cepaue?

A man really loved a woman, but he was so timid he just
never got around to suggesting marriage. Now he was up in
his years,! and neither of them had ever been married.

But one day, he plucked up his courage and called her
on the phone.

“June?”

“Yes, this is June!

“Will you marry me?”

“Of course | willl Who's this?”

KAroy 3pecb dpa3oBbil rnaron get around ynotpebnsaeTca
B COBCEM VIHOM 3HAYEHUW, @ IMEHHO «COOPATLCA C AYXOM» U CeNnaTb
UMW CKa3aTb YTo-1nMbo nocne fonrux konebaHmin. Hanpumep: | won-
dered when you'd get around to telling me that. — fl Bce gymana,
Korga »e Tbl MHE CKaxellb 06 STOM.

OpHako no 6onbLuei YacTyi MPUYMHBI OTCPOUKM Gonee npo3sa-
NYHbI — NPOCTO PYKU He goxoaAT. Hanpumep: I've been meaning to
call her, but I just haven't gotten around to it. — fl Bce cobupancs el
MO3BOHUTb, HO BCE KaK-TO HE MOT BbIKpOMTb Bpems; Don't you think
it's about time you got around to tidying your room? — Tebe He Ka-
KeTCs, uTo Nopa Bbl y>Ke HalTN Bpems 1 NprbpaTh B CBOEH KOMHaTe?

abn

as 3ogotte Y
B3rnaHure Ha 3TN ABa IMPEeANOXEeHUA U CKAXUTe, 03HaYa-
10T JIL OHU OAHO U TO XKe.

1 He turned back and drove home.
2 He turned around and drove home.

" he was up in his years — oH 6bl/1 yKe He MOJIOf; OH COCTapuCA
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KAOY B stux ABYX NPefyIoKeHNAX roBOPUTCS NoUT 06
O[HOM 1 TOM K€, U BCE K€ OHW He BMOJIHE ULAEHTUYHBI. [Mpun 3Tom
pasHMULA 3aKNio4aeTca He CTOMbKO B CaMOM AeNCTBUM — B 060UX
CNlyyasnx BOAUTENb pa3BopayMBaeT MallnHy Ha 180 rpaycoB u oT-
NpaBnAeTCA [JOMOW, — CKOJIbKO B NobyAnTenbHbIX MoTmBax. Opa-
30BbIli rnaron turn back ykasbiBaeT Ha To, YTO BOAUTESNTb U3MEHW
repBoOHavanbHoMmy nnaHy. OueBMAHO, OH KyAa-To HamnpaBAnCs, HO
o fopore nepegyman 1 NOBEPHyYN Ha3ag, JOMOW. Bo BTopom ciyyae
OH MPOCTO Pa3BepPHYNCA 1 noexan Jomon. YTo npeflecTBoBano
3TOMY LLeMCTBUIO, Her3BecTHO. Turn around — 3TO «pa3BepHYTb Ma-
WKHYy B obpaTHOM HanpasneHumn»: We turned around in someone’s
driveway. — Mbl pa3BepHyN1Cb Ha Ybell-TO NOLbE3AHON AOPOXKKE.
Kpome Toro, 3To Takxe «MOBEPHYTbCA NMLOM K cobeceiHMKY 1Unu
K MPOTMBHIKY», KaK 3TO [ieNlaeT MblILLb-TIOJIN/IOT B U3BECTHOW LY TKE:

Momma mouse was taking her babies out for a walk. Sudden-
ly, she saw a cat. “Run! Run for your life!” cried Momma mouse and
ran for the mouse hole, but it was obvious that they weren't going
to make it.! Finally in desperation the mother turned around and
shouted “Bow-wow!” at the cat.

an
s 3ogarte 5
YTo cpenan n cKkasajl OH U YTO OTBETUJA OHA?

1. He turned around to face her and said, “I'm out of the
game.”

2. She replied, “You can't just turn around and say that
you are out of the game!”

KArOY  On NMOBEPHYNCA K HEl 1 cKaszan: «f BbIXOXY 13
urpbl». OHa ckazana: «Tbl He MOXeLlb BOT TaK HU C TOFO HU C CEro
3asABUTb, UTO BbIXOAULUb U3 UTpbil» 3aeck Bce ynvpaeTca Bo dppaszo-
BbIVi rnaron turn around. B nepBom npeanoxeHunu oH ynotpebnex
B NPSAMOM 3HAUEHUUN «MOBEPHYTbCA IMLOM K KOMY-1M60», BO BTO-
pOM — B NEPEHOCHOM CMbICTIE, U ABNAETCA YaCTblo KOHCTPYKLMM
turn around and do sth, koTopas o3HauaeT «noBecTn ceba HeEOXN-

' to make it — 30eck: ycneTb CKPbITLCA B HOPKE
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OaHHbIM 06pa3om». YKeHLMHa, HENPUATHO YANBAEHHAA YCIbILWAH-
HbIM, CKa3asa: «Tbl He MO>KeLlb BOT TaK HI C TOFO HW C Cero 3asaBUTb,
YTO BbIXOAWLUb U3 UTPbI!»

ot
as 3ogore 6
MKeHa rooput myxy:“We don't have enough bread to go
round. Why don't you go and buy some?”
3ayem OHa nocbinaeT ero B MarasuH 3a xnebom? B gome
HeT xneba?

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAroy B IOMe eCTb XJ1e0, OJIHAKO CEMbA XKOET rocTen,
1 >KEeHLLMHA OnacaeTcs, uTo xyieba Ha BCex He XBaTUT, M MOTOMY Mo-
CbiflaeT My>ka B MarasviH. 3aecb go around (unv go round’) o3HauaeT
«XBaTaTb Ha BCeX». DTO 3HAUYeHVe CTaHOBUTCA MOHATHO, eCnn npes-
CTaBUTb cebe cnyry, obHOCALLEro X1e6om BCex CUAALLNX 3a CTOSIOM.
Hapeuuve around ¢paKTnuecky coxpaHsieT 34ecb CBO OCHOBHOM
CMbIC, YKa3blBas Ha [BVXXEHMeE MO KPYry — TOYHO TaK e, Kak BO
¢dpaszosbix rnaronax pass around u send around. CpaBHuTe: Can
you pass these pictures around for everyone to look at, please? —
Bbl He mornv nycTuTb 371 doTorpadurm No Kpyry, 4Tobbl BCe MOrM
B3rNAHYTb Ha HUX?; The street musician sent his hat around to collect
money. — YNINUHbIV My3blKaHT MyCT CBOIO LAY MO KPYrY, YTOObI
cobpatb AeHbIN.

abn

a8 3ogorwe 7
B 0)KMAAHUN IPUXOAA KYPHANIUCTOB PACCEAHHLIN AUDEK-
TOp HCMX“an“‘IecKOﬁ KJIIMHUKU a1l CBOUM IMMTOMOILJHUKaAM

MPOTUBOPEYUBbIE YKa3aHUA. UTo OH Benen caenarb OfHO-
MY W UTO — JpPYromy?

1 Show the reporters up when they come.

2 Show the reporters around when they come.

T DTOT yceueHHbIN BapuaHT 6osiee xapaKTepeH Ans 6PUTaHCKOro Npo-
N3HOLWEHNS.
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KArY OnHOMy OH Benesn NPOBOAUTb KYPHANNCTOB HaBEPX,
Nno-BUAVIMOMY, B €r0 COBCTBEHHbIN KabWHET, Apyromy — rnokasaTb
XKypHanuctam 6onbHuLy. ®pasosbiii raron show around o3Havaet
«BbICTYNaTb B PONV MMAa», NOKasblBas NOCETUTENIO AOCTOMNpPUME-
yaTenbHOCTV FOPOAa, 3aMKa 1 T.N., KaK, HaNpPUMep, B 3TON NCTOPUN
NpPOo MasibuuKa, KOTOPbIN NPUBEN B OM 6€3[40MHOrO LeHKa. Kak oH
06bACHMIT MaMe NPUCYTCTBME B JoMe cobakun?

MOTHER: Johnny, what is this dog doing here?

JOHNNY: We've been playing outside, now I'm showing him
around.

O6bACHAA MaMe NPUCYTCTBME B loMe COBaKm, ManbymK CKasar:
«Mbl virpanu Ha ynuue, Ternepb A NoKasbiBato emy JOM».

afRa

& 3ogore §
Ap.peca'l‘ 3TUX c006l.l.1eHMﬁ, HEKTO Bpayl-‘[, He 3aMelllaH HU
B YeM IIPOTUBO3aKOHHOM, U BCe K& OJHO U3 HUX CIoco6Ho

BCTPEBOXUTb AaXe HU B Y€éM He IIOBUHHOTI'0 YeJl0OBEKA.
Kaxkoe?

1 Some cop was asking for you.
2. Some cop was asking around about you.
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KAroY BTopoe. B Hem roBopuTtcs o Tom, YTO MPUXOAWI
KaKoW-TO NONMLENCKMI 1 paccnpalumsan Bcex o bpayHe, 3agaBsan
MHOro Bonpocos. [lepBoe coobueHme («Teba cnpalumBan Kakon-To
KOTM») TOXKE MOKET BbI3BaTb TPEBOTY, HO He 00653aTesIbHO. BO3MOXHO,
y bpayHa ecTb npuATenb NOANLENCKNNA.

3pecb around o3HauaeT «Be3fer. Takoe e 3HaueHue 3To Hape-
yve UMeET B COCTaBE HEKOTOPbIX APYrX GPa3oBbIX [1arosos, Hanpu-
mep, phone around — 063BoHNTL BCex (I'm going to phone around
the investors), shop around — xoauTb N0 MarasnMHam B MOMCKaX KOH-
KpeTHOI BeLwy; snoop around — BbIHIOXMBaTb, BbicMaTpuBaTh (“What
is this Sherlock Holmes doing here?”“Snooping around the house.”
“Has he found anything?”“A bottle of cyanide in the kitchen!” — «Yto
o707 Lepnok Xonmc 3geck fenaet?» — «PbickaeT no gomy». — «Ha-
Len YTo-HNbYab?» — «ByTbINKY UMaHNAA B KyXHe.

[hnaBa 5 143



wwv. frenglish.ru

abn

a8 3ogore 9
B3rnAaHuTe Ha 3Tn ABa IIPEeAJNOXKEeHUA U CKAXXUTE, 03HaYa-
10T 1L OHU OAHO U TO XKe.

1 He looked around for his car.
2 Heis looking around for a new car.

KAy 3w NPeasioXKeHNA OTPaXkaloT fiBe pasHble CUTya-
unn. B nepeom npegnioxeHunn roeoputca: «OH Ornafencsa B nonckax
cBoeli MaLwmnHbl». O4eBUIHO, ee He 6bifo Tam, FAe OH ee ocTaBusl. Bo
BTOPOM MPefnoXKeH rOBOPUTCA O TOM, YTO OH NMOAbICKMBAET cebe
HOBYI0 MaLLUHY. 3gecb look around no cmbicny nprbnmxaetcs K shop
around. Hanpumep: Don't buy the first suit you see, look around
a bit. B 3Tom e 3HaueHun 3TOT $pa3oBbIi rMaron ynotpebnaerca
B CriegyioLlen WwyTke.

My wife asked me to buy organic vegetables from the market.
I went and looked around, and couldn’t find any. So | grabbed an old,
tired looking employee and said, “These vegetables are for my wife.
Have they been sprayed with any poisonous chemicals?” The guy
looked at me and said, “No. You'll have to do that yourself”

afRn
as 3ogopue 10
IlepeBeANTe 3TN MPEANONKEHUA Ha PYCCKUN A3BIK.

1 Before breaking into the store, make sure there is no
one around.

2 We went to the store, but there was no one around.
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KAFOY  Bor kak 310 cnefoBasno caenatb:

1. Mpexze yem BNamblBaTbCA B MarasviH, ybefmtech, YTo BOKPYr
HVKOrO HeT. 2. Mbl OTNPaBUAKCh B MarasuH, HO TaM HUKOTO He 6bisio.
HenpaBunbHbiin nepeBog: Mbl OTNpaBuIMCG B MarasuH, HO BOKPYT
HVKOTO He 6bis10. [leno B TOM, 4To around — 3TO He TONbKO «BOKPYT»,
HO TaKXe «TaMy, «TyT», <MoBAn30CT», B TOM YACIIE <AOMA» U MPO-
CTO «BHYTpW». Hanpumep: I'm not sure where he is, but he must be
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around somewhere. — fl He MOry cka3aTb HaBEPHSKa, FAe OH, HO OH
[OJI>KEH ObITb rOe-To TyT.

MImeHHO B 3TOM 3HaueHuKn dpa3oBbii rnaron be around yno-
TpebnaeTcA B UCTOPUK O Bpaye, KOTOPOro OTopBas oT paboTbl Tesne-
HOHHbIN 3BOHOK. [IOKTOP CHAN TPYOKY 1 yC/bllwan B3BOSIHOBAHHbIV
MY>CKOVi TONTOC. 3BOHUBLLMI COOOLWJI, UTO €ro >KEHA HE MOXeT
Pa3oMKHYTb uenocTu. «beflHfAXKa He B COCTOSIHMM MPOU3HECTU
HU CNOBa», — CKa3as OH. «<BO3MOXHO, y Hee Cnasm »keBaTesbHbIX
MblLUL, — NpeAnonoxun goktop. Ero cnosa, kasanocb, ycnokownu
MY>KUMHy. BOo BCAKOM cnyuyae, ero ronoc 3Bydan noytu pafocTHo,
Koraa oH ckasan: “You think so? Well, if you are round this way some
time next week | wish you would look in and see what you can do for
her” — «Bbl Tak fymaete? Hy uTo X, ecnu rae-Hubyab Ha cnepyoLen
Heflefle OKaXeTecb B HaLUMX Kpasx, He couTuTe 3a TpyA 3arnaHyTb
K HaM 1 NMOCMOTPETb, UTO Bbl MOXKETE AJ1A Hee caenaTb».

B 6priTaHCKOM BapuaHTe aHIINIACKOTO A3blKa around B 3TOM 3Ha-
YeHMM YacTo 3aMeHAT Ha about. Hanpumep: There was nobody
about. — Tam HuKoro He 6b1n10; She's somewhere about — | saw
her a few minutes ago. — OHa rge-To TyT. fl BuAen ee HeCKONbKO
MWHYT Ha3az.

an
& 3ogore 17
OpHoro BAOBLA CNPOCUN, TOYEMY OH He XEHMUTCA CHOBa.
OH otBeTun Tak: “Women are like guns, keep one around long
enough and you're going to want to shoot it
Yto oH nmen B BNay?
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KAFOY  Oni ckazan: «KeHLWuHbI Kak pybA. Korga oHu fon-
roe Bpems HaxofATCA PALOM, B KAaKOW-TO MOMEHT BO3HUKAET cob/1a3H
CNyCTUTB KYPOK». 3eCb Hapeure around UCMOsb3yeTCs B 3HAaYEHUN
«PSAOM», «NOBAN30CTU.

ol
L SW 12
QlaBaiire nompo6yem eme pa3s. [IpounTtaiiTe aHEKAOT U CKa-

UTe, YTO 03Hayaer ¢pa3osbiit rnaron have sb around.
Moacka3sKy BLI HaljeTe B CAMOM TEKCTe.
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A man came down with flu and was forced to stay home
one day. He was glad for the interlude because it taught him
how much his wife loved him.

She was so thrilled to have him around that when a de-
livery man or the mailman arrived, she ran out and yelled,

“My husband is home! My husband is home!”

K AFOY B 5Tom TekcTe around o3Hauaet «JloMa». 3abones-
LN MY>K MMEST BO3MOXKHOCTb YOEANTLCA, Kak CUITbHO OH JTlo6rm. Ero
»eHa 6blna HaCTOMbKO Pafa, YTo My>K OCTasICA AOMA, UTO He MOra
yAep»aTbCs, UToObl HE MOCTaBUTb 06 3TOM B U3BECTHOCTb MOYTa-
NbOHA, MOJTOYHMKA U BCEX OCTasIbHbIX, KTO HABELL A/l €€ B OTCYTCTBME
My>Ka.

& 3ogorwe 13

MepeBeauTe 3TO NPELIOKEHNE Ha PYCCKUNA A3bIK.
They were sitting around, drinking.

K/\POUI MpaBunbHbI Nepesog: OHW cupenu n nunu. He-
npaBubHbl nepeBod: OHM CUAENV KPYXKKOM U MIMN.

Hapeuve around mMoXeT Takke yKasblBaTb Ha OTCYTCTBUE
KaKoro-To onpefeneHHoro 3aHAtus. B yactHocTy, 3gech sit around
03HayvaeT, YTo Tak NpuATeNy NpoBoAnIN cBO6oLHOE Bpema — 3a
Kpy»KoW nuBa, 6onblue H1Yero He aenasa. MOXHO TakKe cMAeTb
n pasroBapuatb (We sat around, talking.) nnn npocto cupetb 1 cny-
LWaTb, KaK 3TO Aienan OAvH XUTPbI cTapuk. Bce faBHO NPUBbLIKNK, 4TO
OH MJI0XO CNbILLNT, HO OH Ycren nobbiBaTh y Bpaya, U TOT nogobpan
eMy CJTlyxoBOW annapart, 6narogaps Yyemy CTapuiK CTan BCe npeKkpac-
Ho cnblwaThb. Korga ctapurik Yepes Kakoe-To Bpems BHOBb MpuLLen
K Bpauy, ToT, 06cnefoBaB ero, ckasasn: «3ameyvatesibHo! Bala cembs,
JOJKHO ObITb, OYEHb AOBOJIbHA, UTO Bbl BHOBb CJibllLMTE». Ha 31O
ctapuk otBeTwn: “Oh, | haven't told my family yet. | just sit around and
listen to the conversations. I've changed my will three times!”"— «O, a
eLLle HNYEero He rOBOPUJT CBOEN CeMbe. fl MPOCTO CYKY 1 CAyLLAto X
pa3roBopbl. fl yxke Tpy pa3a nepenvcasn 3aBeLiaHune».

" come down with flu — cneub, cBanNUTLCA € FPUNMNOM
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& 3ogarwe 1Y

Y10 o3Hauaer 3Ta ¢pasa? Boibepure 0AuH U3 BAPUAHTOB
nepeeopa.

He’s been around a lot.

1 On Teptbiit Kanau.

2. OH HaMm ellie NOKaXeT, rfie PaKyl 3IMYIOT.

3. Ow pgonpbirancs.

4 Bce 510 BpeMs OH Haxofunca Noban30CTy.
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KAroY MpaBunbHbI oTBeT: OH TePTbIN Kanau.

Momumo apyrux 3HaueHuin, ppas3osbiii rnaron be around moxeT
YKa3biBaTb Ha 60raThblii )KV3HEHHbI OMbIT YENIOBEKA, MHOTO NMOBMAB-
Lero Ha cBoeMm BeKy. OueHb YacTo MMEeeTCA B BMAY OMbIT B aMypPHbIX
[ienax, 0Co6eHHO Korfja peyb NAET O »KeHLLMHE, HO He 06s3aTenbHO
C HeraTVBHbIM MOATEKCTOM. TaK, O AEBYLUKE, UCKYLIEHHON B N3BECT-
HbIX BOMPOCax, MOXHO cKa3aTb: “She’s been around, that one.” — «310
Tebe He Kakaa-HMOyAb HanBHaA AeBYOHKax. “| regret | haven't been
around more.” — «fl kaneto, UTo Masio Moryssna B CBOe BPEMs», —
CeTyeT ye HeMOofas KeHLUMHa.

& 3ogorwe 15

Kak-to pa3 muccnc CMnT 3aluna HaBeCTUTb CTapyto 3Ha-
KoMmyto, Mruccuc bpayH. «A rge TBO ManbumK?» — NounHTepe-
coBanacb muccnc Cmnt. Ha 310 Mmnccnc bpayH otesetuna: “He
is running around outside” «Kak, ogHaKko, neTuT Bpemsa, —
CKasana mmccmc Cmut co B3goxom n gobasuna: “Mine runs
around with young women.”

? Bonpoc: Yto umena B Buay munccuc Cmunt?
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KAFOY  Muccue Crnt vena s BUAY, UTO €€ CbiH BbIPOC U yKe
He Geraet BO iBOPE C 4PYrMMU AETbMY, @ YBUBAETCA 3@ KEHLUMHAMMN.
Run around — 3T0 He TOJbKO «Geratb, HOCUTbCS BO BPEMSI UTPbI»,
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HO TaKXKe «BOJIOUNTBCA 3a XKEHLUHAMM», «BbITb 6a6HMKOM». OfHaKO
3TO NMLLb YAaCTHOE 3HaueHMe OT 6oslee LMPOKOTO «MPOBOANUTL MHOTO
BPEeMeHMW B KOMNaHUy APYrvX ftofeit», npryemM KOMNaHusa, Kak npa-
BUJIO, 13 TEX, UTO HE MOXKET He BbI3blBaTb OCyxAeHuA. Hanpumep:
| don't like the people you've been running around with — they're
a bad influence! — MHe He HpaBWTCA TBOA KOMMaHWUs, OHA M0OXO
Ha Te6a BnusaeT; Why do | keep running around with a blockhead
like you is beyond me. — fl H1Kak He noiMy, noyemy s cBA3ancs
C OXJIaMOHOM Bpofe TebA.

Mcnonb3oBaHue Hapeuunsa around CBMAETENbCTBYET O TOM, YTO
mumccnc bpayH n mmccrnc CMnT, CKopee BCero, ameprikaHKU. byb oHu
aHIMMYaHKamu, AVanor Mor Gbl 3ByYaTb HECKOJIbKO MHaue (HO He
obazatenbHo): “He is running about outside” — “Mine runs about
with young women.”

& 3ogorwe 16

«ECnn Tbl He OTBETHLLb MHe B3aUMHOCTbIO, — CKa3as oTuva-
ABLUNIACA MONOLOW YenoBek, — A MOBELIYCb Ha iepeBe Nepeq
TBOUM foMOM». «[1poLy Tebs, He fenan 3Toro, — oTBeTMNa
aeBylKa u qo6asuna: “You know how my parents object to'
fellows hanging around the house.”

* \Yto oHa umena B Bugy? Ha uto ee pogutenu B3upaiot
cHeofo6peHnem? Ha Tpynbl HeCHYaCTHbIX OTBEPXKEH-

HbIX, pacKaunBalolnecs Ha BeTpy nepea ux gomom?
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KAFOY  Ha camom fene Bce 6blN0 He CTONIb POMAHTUYHO.
PoavTtensm He HpPaBUNUCH MONTOAbIE JIOAN, OTUPAIOLLMECS BO3/E NX
goma. Hang around — 370 «oWWMBaTbCA», «<OTUPATHCA TAE-TO» UK
«CNoHATbCA 6e3 fenar. (CpaBHUTe pyccKoe «6onTaTbCa»: YTo Thl TYT
6onTaewwbca?) Hanpumep: They hung around the theater after the
play was over. — OHu eLle Kakoe-TO BpeMsl OKOlauMBanvcb Bo3ne
TeaTpa Mnoc/e OKOHYaHuA npeacTasnexns; | hung around outside,
waiting for the others. — fl Topuan cHapy»u, Nog>Knaan oCTanbHbIX.

' object to sth — oTHOCUTbCA HEORO6PUTENBHO K YeMy-M60; BO3paxaTb
npoTMB Yero-nmbo
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Hang around with somebody o3HauaeT «MHOro BpemeHu npo-
BOAUTb BMECTe», <4acTo UM PerynapHO BCTPEUaTbCA C KeM-TMO0o».
Hanpumep: “Did Benny say he was going to Hawaii?"“He said some-
thing about the islands.“Of course, if he keeps hanging around with
you he'llend up on aniisland, all right: Alcatraz” — «KakeTca, BeHH®
CKasan, uTo efgeT Ha MaBann?» — «OH YTO-TO rOBOPUS NPO OCTPO-
Ba». — «Hy KoHeuHo. Ecniv OH 1 fanblie 6yAeT NpoBOAWTbL MHOTO
BpeMeH/ B TBOeM OO6LLecTBe, TO B KOHLIe KOHLIOB 1 B CaMOM Aefie
OKaXKeTCsl Ha OCTPOBE MOJ Ha3BaHveM AnkaTpac»'.

3HaueHue «0bLaTbCA», «<BOAUTb APY»KOY C KeM-Nnbo» NnepefaeTca,
nomumo rnarosnos be around n hang around 1 HekoTOpPbIMK APYTMM
¢$pa3oBbIMU Faroiamu, B TOM Yncse rarofiom go around. Hanpumep:

IleKcTUpPY MOXKHO, @ MHE HeNb3A?

JPKOHHM yAapun MONOTKOM MO MNanbLy Y TPOKOMMEHTH-
pOBasn CUTyaLuo HECKONbKMMM METKUMI CIIOBaMK, KOTOpbIe
OUYeHb He NOHPaBWKCL ero mame. Mexxay HUMU CoCToANCA
TaKoW pa3roBop:

MOTHER: Don't you dare use that kind of language in
here!?

JOHNNY: William Shakespeare did.

MOTHER: Well, you'd better stop going around with him.

& 3ogorwe 17

06e 31 dpa3bl MPUHAANEKAT paccePKEHHOMY POAUTENIO.
Yro BHI3BAJLIO HEAO0BONBLCTBO Mamammn?

1 Remember what | told you. | don’t want to catch you
playing with my daughter!

2 Remember what | told you. | don’t want to catch you
playing around with my daughter!

! AnkaTpac — cKanmcTblin ocTpoB B Gyxte CaH-OpaHUKCKo, rae Hekoraa
pa3meLlanach Topbma.

2 Don't you dare use that kind of language in here! — Yto6bl 51 He ciibl-
wana ot TebA 34ecb NOAOGHbIX BblpaXKeHWii!

[haBa 5 149



wwv. frenglish.ru

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAroy B nepBOM Cjlyyae nanaiia 6bi1 HefJoBOSIEH TeM, UTO
HeKMI ManbUVK UTPAEeT C ero Ao4epPbio, HECMOTPSA Ha TO UTO OH Benen
eMy flepXaTbCA NoAasblue oT ero ilobummnLbl. Bo BTopom criyyae ero
rHeB 06palleH y»Ke NPoTUB 6osee B3POCSIOro MOIOAOr0 YesloBeKa:
oTel| AeBYLLKN HEAOBOJEH TeM, UTO TOT MOPOUUT FOSIOBY €ro foye-
pu. 3peck play around o3HavaeT «KpyTUTb Nt060Bb», Npuyem 6e3
HanMuna cepbesHbix HamepeHuid, Hanpumep: It is time he stopped
playing around with her. — Nopa 6bl emy y»e nepectaTb MOPOUNTH
eli ronoBy. Takoe e 3HaueHue umeer rnaron play about: | warned you
not to play about with married women, it always leads to trouble. —
fl Tebe roBopwn, Heuero GMPTOBaATb C 3aMY>KHUMU KEHLLMHAMK, 3TO
BCerga KOHYaeTcs Mniaoxo.

& 3ogorwe 1§

Yro umena B BUAY XeHmuHa, rosopa Let us not fool
around with gas?

A man and his wife entered the dentist’s office.

“l want a tooth pulled’, said the woman.“We are in a big
hurry, so let us not fool around with gas or Novocain or any
of that stuff”

“You are a very brave woman,” remarked the dentist.
“Which tooth is it?”

“Show him your bad tooth, honey,” said the woman to
her husband.

KAroy »KeHLrHa ckasana: «Mbl 0ueHb TOPOMMMCA, MO3TOMY
He 6yfem TpPaTUTb BPeMs Ha BCAKME rMynocTy TUMa rasa, HoBoKau-
Ha 1 MpouuXx WTyYeK». 3aecb dppaszosblii raron fool around (Takxe
fool about) with sth o3HauaeT «TpaTTL Bpems Ha raynoctu». MNpwu
OTCYTCTBUM 06beKTa 3TO NPOCTO «AyPaAUNTLCA», «BaNATb AypaKa,
Hanpumep: Stop fooling around — this is serious! — MepecTaHb
aypaunTbeal 1o cepbesHoe fgeno; He decided it was time to stop
fooling around and settle down and get married. — OH pewwwun, yto
XBaTUT AYPaunNTbCA; NOpa OCTeNeHNTbCA U 063aBeCTUCh CeMbe.

B cutyauuax c fetbmu fool around noguepKmnBaer, uto Ta Bellb,
C KoTopoW1 3abaBnseTca pebeHOK, — He UrpyLLIKa, U NPU HEOCTO-
POXXHOM OBpalLeHN OH MOXET ee CJIOMaTb, UCMOPTUTb, MOPaHUTb
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KOro-To unu nopaHnTbca cam. Hanpumep: Don't fool around with
that gun. — He Tporaii py»be, 370 He urpyuika!

Fool around with sb o3HauaeT T0 e camoe, uto 1 play around with
sb — «3aBecTu WwaLiHM ¢ kem-nnbo». Hanprmep: Don't fool around with
another man'’s wife.— He Haf10 3aBOgUTb LLALLHM C Yy>KOW XeHoi; Her
husband is always playing around. — Ee My>X NOCTOAHHO el 3MeHseT.
Kak v B criyyae ¢ play around, peub He ULEeT 0 YeM-TO CEPbE3HOM — BO
BCSAKOM CJlyyae, Mo MHeHUto roBopsero: He is just fooling around
with her. — Y Hero HeT No OTHOLLEHNIO K Hel CEPbe3HbIX HAMEPEHWI.

Einstein!!!
Stop fooling
around and pay

O\ attention!

& 3ogore 19

baHza BopoB Hauenunacb Ha gom iopga X., u 6occ nocnan
CBOEro cornsagatas pasy3HaTb Kak MOXHO 6onblue o pacno-
pAake B gome. BoT uto TOMy yaanoch BbIACHUTb:

They have a butler who sleeps in, two other servants who
sleep out, and a stableman who sleeps around.

Kakas yactb nHdopmaumm nokasanacb 60ccy HarimeHee
CylecTBEHHON?
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KArou OueBVAHO, Ta, YTO Kacanacb KOHIOXa, KOTOPbI Besl
6ecnopafoyHbI 06pa3 xun3HU. Sleep around — 370 6bITb Hepa3bop-
UMBbIM B BbIGOPE NapTHEPa, CnaTb € Kem nonano. OctanbHas nHdop-
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Mauusa 6bina 6onee BaXHOW. BbIACHUNOCD, UTO U3 TPexX Cyr TONbKO
[BOPELKMIA CNUT B LOME, ABOE APYrMX CAyr npuxogAawue. IMeHHo
Ha 3TO YKa3blBaloT Hapeuus in 1 out. Koraa peub nget o cnyrax, sleep
in 03HauYaeT WKUTb TaM Xe, rae paboTaellb», a sleep out — o3HauvaerT,
UTO MO OKOHYaHUW pabouero AHA Npucyra yxoaut gomoi. OgHako
3TO NULLb YaCTHbIE ClyYan ynoTpebneHns 3Trx Gppa3oBbIX [N1arosos.
B MHbIX cUTyaumnax y HUX NOABAAIOTCA Apyrue 3HayeHus. Tak, 6e3go-
MHbI YesioBeK BblHY»KAEH sleep out («cnaTtb NOA OTKPbITbIM HE6GOMY),
NOTOMY YTO eMy HeKyfa I'IOIZTVI, a Korga mmccnc Cmunt xanyetca, ro-
Bops: “My son sleeps out nearly every night’, oHa nmeeT B By, 4to
ee CblH MOYTM KaXKayto HOUb HOUyeT He floMa. B cBol BbIxogHOW npu-
xojAwWwmin cnyra nopga X. MoxeT ckasatb »keHe: “Don’'t wake mein the
morning, I'd like to sleep in."— «He 6yan meHs yTpom, A xouy nocnaTtb
nogosnblue», Sleep in — 3To TaksKe «CraTb JOJblue OObIYHOTO».

s
s 3ogorwe 20
Yro o3Hauaer 3ra (ppasa?

| went round last night to see them.

1 MHe npuwnoch caenatb 60bLLON KPIOK, UTOGbI MPO-
BeLaTb MX.

2 fl HaBeganca K HUM BYE€pPa Be4YEPOM.
3 A CTapancsa nsberaTb Mx A0 BYEpaLUHEro Beyepa.
4 fl xoTen HaBeCTUTb NX BYepa, HO He peLwnNcAa.
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KAroy MpaBunbHbIA OTBET: fl HaBeJaNCA K HUM BYepa
BeUYepoMm. B 6putaHCKOM aHrniAcKom ¢pasoBbii riaron go round
MOXET, MOMUMO MPOYEro, O3HaYaTb «3aTV UM 3aexaTb HABECTUTb
Koro-nnbo». Hapeune round (unu around) yka3blBaeT 3aecb Ha HeKoe
KOHKpeTHOe MecTo, yAocTomBLIeecs Hallero nocetieHuns. O6bluHO
3TO MeCTO HaXxOLMTCA HEMOJANEKY.

afxn
s 3ogorwe 27
B3rnaHure Ha 3T 7jBa MPeANOXKEHUA U CKaXKUTe, 03HaYa-
10T 1 OHU OJHO U TO 3Ke.
1 Why don't you come around for dinner?
2 Why don't you come over for dinner?
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KAFOY 31 NpennoXeHNs CUHOHMMUYHbI, 06a 03HaAYaloT:
«Mouemy 6bl Tebe He 3arfisHYTb KO MHE Kak-HMBYb Ha yXKnH?» Ecin
OHVI YeM-TO 1 OT/INYAIOTCA, TO TOJIbKO CBOEN YNoTPebuTeIbHOCTbIO:
BTOpOE BCTPEeUaeTCA yalle, Yem nepeoe.

To e 3HaueHue «B rocTu» HabnpaeTca y Hapeuus around
1 B cOYeTaHum ¢ gpyrumu rnaronamu, Hanpumep: I'll ask you round
for tea when I'm not so busy. — Al npurnawwy Te6a Ha YaLKy yas,
korga 6yay nocsobopgHee.

& 3ogore 22

CTapbiil NbAHULA [XKUM NbITancs 06 bACHUTb NPUSATENAM
NPUYMNHBI CBOEN MOCTOAHHON XaxAbl. BOT Kak 3Byuan ero
pacckas:

When | came around again, the surgeon said to me, “I'm
blooming sorry (mHe yepToBCKU *anb), | don't know what
| was thinking about, but there’s a sponge missing, and | be-
lieve it's sewed up inside you!”"“What's the odds (ga kakan
pa3Huua),’| said, “let it be” And there it is to this day.

* Yro ctapbiil lpxum ymen B Bugy nog came around?

YTO OH NpuLIen Ha NOBTOPHOe o6cnenoBaHVe AN

YyTo-TO AApYyroe?

KArou 3pecb come around 03HAYaeT «MPUXOAUTL B Ce6s»
nocsie cocTosHNa 6ecnamaTcTea. Hanpumep: He took a bad fall and
knocked himself out." When he came around, he didn't remember
what had happened. — Magas, oH cunbHO ywMGCA 1 NoTepAn co-
3HaHwue. Koraa oH npuwwen B cebs, OH HUYEro He MOMHWI.

3TOT GpPa30BbIN MNaron NMeeT He MeHee YNnoTpebunTesbHbI
CUHOHMM — come to, KOTOPbIN TakXe O3HaYaeT «NPUNTK B ceba»
nocne obmopoka unv 6onesHu (= come to oneself). Hanpumep: The
patient came to in the recovery room. — MauyneHT npuwen B ceba
B MOCneonepaLoHHol nanare.

" knock sb out — 370 «cpa3uTb HanoBan», Kak B NPAMOM, TaK 1 B nepe-
HOCHOM cMblche. (BcnomHuTe 60KCEPCKMIA HOKAYT.)
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alRn
&8 3ogottie 2%
Yro cnyuunoch ¢ mpepceparenem?
Don't worry about the chairman, he'll soon come around.

KArOY 310 npeasioxeHne HeOAHO3HaYHO. B 3aBMcmocTm
OT CMTyaLin, OHO MOXET O3HauaTb fiBe Beluyn. Bo3moxHo, B nome-
LeHMN 6bINO CINLLIKOM JYLIHO, Y CTapUYOK-NpeAceaaTenb NMLLNICA
yyBcTB. Ho ckopee Bcero feno 6bi1o B Apyrom: npeacepatenb HUKaK
He XoTen cornallaTbcA C MHeHeM 6ONbLUMHCTBA, 1 OfUH U3 cobpaB-
LIMXCA NbITAETCA YCMOKOUTb OCTasIbHbIX C/loBaMu: «He BonHyiTeCh
HacueT npefcenaTenis, OH CKOPO cornacuTca ¢ Hamu» — he will soon
come around to our opinion. 3gecb come around 03HayaeT «<MeHATb
cBOe MHeHue unun ybexxaeHne». CpasHuTe Takxke: She'll come around
to our side eventually. — B KOHLIe KOHLIOB OHa MPUMET Hallly CTOPOHY;
I'm sure we can bring her around to our way of thinking. — fl yBepeH,
Mbl CMOXEM ee nepeybeanTb (= 3aCTaBUTb AyMaTb Tak, Kak Mbl). Vnu:
I'm sure we can talk her around to our way of thinking.

s
s 3ogortie 24
Yro o3Havaer 3ra pasa?
He is a knockout.

1. Ow 6okcep. 4 On nobuTens urpbl
2 OH Bblwwmbana. B ronbo.
3 OH kpacasumk. 5 OH mazuna.
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KArou MpasunbHbIN oTBeT: OH KpacaBuumK. CyLuecTBuUTENb-
Hoe knockout, o6pa3zoBaHHOe oT ppazosoro rnarona knock out, 03-
HayaeT «HeyTo CHorclunbaTenbHOe, «CHOrcLMbaTeNbHasA AeBnLa»,
«KpacoTKa» WU «CHOrCLUMBaTENbHBIN MapeHby, «KpacaBumk». Hanpu-
mep: Who was that knockout | saw you with last Friday? — Kro ToT
KpacaBuuK, C KOTOPbIM A1 BAena Teba B npoLunyto natHuly?; The view
from the top is a knockout. — Bupg, oTKpbiBaloLWMiAcA C BEPLUNHbI, —
3TO YTO-TO HEOOBIKHOBEHHOE.
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2uc0fo 6

MocudeAku

& 3ogoprtie 7

MwncTtep BpayH oueHb 6osancsa 3ybHbix Bpaven. Ho aee bec-
COHHbIe HOUV 3aCTaBWN ero NobopoTb CTPaxX M OTNPaBUTLCA
K ctomatonory. OCTOpO»KHO OMyCTUBLUKCH B KPEC/0, OH CKa3an
Bpayy, 4To oueHb Homtca 6onu, Ha uTo Bpay oTBeTU: «He BONI-
HyWTecb. MPOCTO OTKMHBbTECH Ha CMMHKY Kpecsia U pacciabb-
Tecb». BOT Kak 3Byyanu ero cnosa no-aHrnmnckum: “Won't worry.
Just and relax.” Bam ocTanocb TonbKo BCTaBUTb dpa-
30BbIl rnaros. 37o sit back, sit down, sit in, sit out nnu sit up?

K Aoy MpaBunbHbIi oTBeT — sit back. [JokTop Mor Takxe
ckasaTtb “Just sit down and relax’, Ho y sit down HeT 3HaueHuA «OT-
KMHYTbCA Ha CMWHKY cTyna», down — 3710 npocTto down.

& 3ogortie 2
V (hpa3oBLIX IN1ar0N0B, KaK Bbl 3HAaeTe, MOXET GLITL Mo
ABa u 6onee 3HaueHuu. B yacTHocTy, y rnarona sit back,
TMOMUMO 3HAYE€HUA KOTKUHYTbLCA HAa CIIUHKY CTY/a», eCTb
ellle 0AHO, MeHee 6YKBaNbHOE U B TO XKe BpeMAa 6onee ymo-
TpebuTenbHoe 3Hauenune. Kakoe? Bribepure TOT BApUAHT,
KOTOPBI CYNTAETE MPABUNBHLIM.

1 cupetsb Kak Ha yronbax

2 cupeTb cnoxa pyKm

3 oT6bIBaTH CPOK B TIOPbME
4. BbICVKMBATD LbINNAT
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KArou MpaBubHbIN OTBET — CUAETb CNIOXa PyKu. Mpwn
3TOM peub 06bIUHO UAET HE O fieHW, a 0 6e34eNCTBUY, HEXeNaHnm
NpeanpuHATL YTO-NGO B onpeaeneHHon cutyauun. Hanpumep: He
just sat back and let things take care of themselves. — OH npocto
CUAen 1 kaan, Koraa Bce obpasyeTcs camo coboir; How can you just
sit back and let him insult you like that? — Kak Tbl MOXeLLb CMOKONHO
CnAeTb 1 NO3BONATL eMYy OCKOP6ATb Te6A Nofo6HbIM 06pazom?

aln

as 3ogotte D
Jonuunte HepocTalOMY10 YacTb (hpa3oBOro rnarona. ITo
sit back, sit down, sit in, sit out unu sit up?

Mr. Whatley, a travelling agent, was a very light sleeper.
One night he stopped at a small hotel, and after much tossing
about’ he finally succeeded in getting into a sound sleep. In
answer to loud, repeated knocks on his door? he nervously
sat in bed.

“What's wanted?” he grumbled.

“Package downstairs for you, sir”

“Well, let it stay there; it can wait till morning, | suppose.”

The boy shuffled down the corridor, and after a long time
the guest fell into a sound sleep again. Then another knock
came at the door.

“Well, what's up now?”? queried Mr. Whatley.

“Itis not for you, that package,” said the boy.

KAroy MpaBunbHbI oTBeT: He nervously sat up in bed.
Mpa3oBbili raron sit Up 03HavaeT 34echb «NPUHATL CUAAYEe Nono-
XKeHue nocre nexayero», To eCTb YKa3blBaeT HA TO, YTO A0 3TOrO
yenoBek nexan. (Ecnm uenosek 1o 3TOro CToAN, TO OH ByfeT He Npu-
NMoAHMMATbLCA, a onyckatbca — sit down.) Hanpumep: “Would you like

" toss about — 30ecb: BopouaTbcs B NOCTEN ((hpasoseili 21a20n)

2in answer to loud, repeated knocks on his door — B oTBeT Ha rpomMKme
NOBTOPSAIOLLMECA CTYKM B ABEPb

3 Well, what’s up now? — YTo ciyunnoch Ha 3ToT pas?
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to sit up and read for a while?” — «Tbl He XoueLlb NPUNOAHATHLCA B MO-
CTeNV N HEMHOTO MOYMTaTb?» — CrpaLUMBaeT XeHLmHa 60bHOro
cynpyra. B npegnoxenun We sat her up in a chair Bbibop dppazosoro
rnarosa nopAckasbiBaeT HaM, YTO peyb NAET O 6ONbHOW »KeHLuHe. Ee
ycafun B KPeCso; O 3TOrO OHa, OUYEBWAHO, HAXOAUNACH B MOCTENN.

an

& 3ogotte Y
Homuuute HeAoCTawOUlYI0 YacTb Gpa3oBoro rnarona. ITo
sit back, sit down, sit in, sit out unu sit up?

Jenkins was sitting to breakfast one morning
when he saw in the paper an announcement of his own death.
He rang up his friend Smith at once. “Hello, Smith!” he said.
“Have you seen the announcement of my death in the paper?”

“Yes,” replied Smith.“Where are you speaking from?”

$00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAroy 3pecb Bce npocto: Jenkins was sitting down to
breakfast. — [»eHKUHC cagnnca 3aBTpakaTb.

al=ma

& 3ogorwe 5
OmucaHHOe HUXe CIYYUI0Ch BO BpeMA MOXOPOH. UTo Tak
HamyTano MpUCYTCTBYIOLUX?

Suddenly, the boy sat up and asked for a glass of water.

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

K Aoy TyT onuncaH peanbHbilt cnyyaid. Mapy net Hasag
B OAHOW ra3eTe nosABmnach Takad 3ameTka: A dead boy sat up in his
coffin just before his funeral and asked for a glass of water — then
lay back down again lifeless. — MepTBblii ManbunK NPUNOAHANCA
B rpoby 1 MOMNpocCKn CTakaH BOAbl, NOC/e Yero onATb fier u 6onee
He noAaBan NPrU3HaKOB XXU3HW.

3pecb HYXXHO 3aMeTUTb, YTo cnoBsa the boy sat up 3Byuart ny-
raiole ToNbKo B ONpefeneHHon cuTyauun. B octanbHbIX criyyanx
OHWU BrionHe 6e306uaHbI. Tak, ofeprrBas CyTynsALerocs cbiHa, MaTb
rosoput:“You've got to stop slouching and sit up straight!” — «Mepe-
CTaHb CYTYIUTLCA U CAAb NpAMOb
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abn

as 3ogarte 6
B3rnaHure Ha 3TU ABA MPeAJIOKEeHUA U CKAXUTE, ONMUCHI-
BaIOT 1M OHU OAHY U TY e CUTyanuio.

1 The boy sat down and listened.
2 The boy sat up and listened.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KArOY  3m NpeasioKeHNa ONMCbIBalOT pasHble CUTyaLmn.
B nepBom criyuae ManbymK cen v npurotToBmsca cilywwatb. Bo BTopom
C/lyyae Masnbyrka YTo-To HacTopoXuno. OH BbINPAMUICA Ha CTyne
1 CTan NpUCIyLWMBaTbCA. BO3MOXXHO, KOHEUHO, UTO OH CeNl B MOCTENN,
€C/In 10 3TOro NieXarn, HO MepPBOe 3HaUeHne, KOTopoe 3[echb Harnpa-
LUMBAETCA, — 3TO «HABOCTPUTb YLUMN», «BCTPEMNeHYTbCs», <HAaCTOPO-
Xntbcs». Hanpumep: A loud noise from the front of the room caused
everyone to sit up. — POMKMIN LWyM 13 NpUXOrKel 3acTaBu BCex
HaCTOPOXNTbCA. IMEHHO B 3TOM 3HaueHUn $Gpa3oBbIii raron sit up
BOLUEN B cOCTaB manombl sit up and take notice, koTopas o3Hauaet
«BHE3arMHO 3aMHTEPECOBATLCA», «BCTPEMNEHYTHCA», MPUYEM TOT, KTO
MPOABUI BHE3AMHbBIN HTEPEC B HY>KHbII MOMEHT, He 00513aTe/IbHO Ha-
XOAUTCA B cuaayem nonoxkenmn. Hanpumep: She thought:“If 1 dressed
that girl, I'd soon make her husband sit up and take notice” — OHa
nopymana: «Ecnim 6b1 A 3a60TMNach O TyaneTax 3TOW IoHO 0Co6bl, TO
ee My cTan Obl BCKOpe NPOoABNATb K Hell 6onblue nHTepecar.

To e camoe — sit up — Mbl fienaem, ycblllaB HeUYTo nopa-
3UTeNIbHOE, U3yMUTENIbHOE Unu Wokupytoulee. Hanpumep: This will
make you sit up: Jane is going to have a baby! — fl Te6a ceituac
owapauuy: y [IxeiH 6yneT pebeHok!

s
&8 3ogarwe 7
B3rnaHuTe Ha 3TU ABa MPEAJI0OKEHUA U CKAXKUTe, OTPaXKa-
10T 1 OHU OHY U TY }Ke CUTYaUUIo.
1 |found the nurse sitting by the patient’s bed.
2 The nurse sat up all night by the patient’s bed.

KAroy B nepBOM NpeasioxKeHnn roBopuTca: «fA 3actana
MefcecTpy cuaswien y nocteny 60bHoro». CKoNbKo BpeMeHM OHa
TaM npocuaena fo Toro Kak A BoLusa, Hem3BecTHO. Bo BTopom npep-
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noxkeHun ropoputca: «<Mepcectpa npocraena BCo HOYb Y NOCTeNn
60nbHOro». 3gechb GppPasoBbIl rMaron sit up ynotTpebnsaeTcs B paHee He
BCTPEeYaBLUEMCA HaM 3HAYEeHNN — «3aCUKMBATbCA [0 MO3AHEN HOUNY,
«He NOXMTbCA CNaTb», «MOJlYyHOUHMYaTb». Hanprmep: The three men
sat up deep into the night. — Tpowua 3acrgenacb fo ry60oKoi Houw.

ala

Ll 30190:!4&2 8
B3rnaxHure Ha 3Tu ABa NpeanoXxXeHUA U CKaXXuTe, 0Tpaxa-
10T 1N OHU OJHY U TY Xe CuTyauuio.

1 The nurse sat up all night by the patient’s bed.
2 The nurse stayed up all night by the patient’s bed.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAroOY 31 npeasioXeHNA CMHOHMUYHbBI. B o6onx roBopuT-
Cs1 0 TOM, UTO MeficecTpa NPOCKAeNa BCO HOUb Y MOCTeNnu 605IbHOTO.
Ecnu mexay HUMM 1 eCTb Kakasa-To pa3HULA, TO OHa CKopee reorpa-
(I)I/I‘-IGCKaﬂZ Ha aMePUKAHCKOM KOHTUHEHTE NpeanovnTaroT BTOpOI;I
BapuaHT. Kpome Toro, B 0Tvure OT MHOTO3HauHoro sit up, ppaszo-
BbII INaron stay up MMeeT TOJIbKO OAHO 3HaYeHre — «He JIOKUTbCA
CnaTb», «<MOoNyHOUYHMYaTb». Hanprmep: She stayed up to watch the late
movie. — OHa He Nierna cnatb B 06bIYHOE BPeMs], YTOObl MOCMOTPETb
bunbm, KOTopbI NOKasbiBany No3aHo; | can't stay up that late. I'm an
early bird. — fl He Mory Tak ONro He NOXNTbCA CNaTb. A KaBOPOHOK.

an
a8 3ogore 9
B3rnaHuTe Ha 3TU ABa NMPEAJI0KEHUA U CKAXKUTE, 03HaYa-
10T 1N OHU OAHO U TO Xe.
1 The nurse stayed up all night by the patient's bed.
2. The nurse stayed by the patient’s bed.

KAROY 5 npeanoXeHna He ABNAIOTCA CUHOHMMaMK. YTo
03HauaeT NepBoe NpeLIoKeHNE, Bbl y»Ke 3HaeTe. Bo BTopom npea-
NOXEHN FTOBOPUTCA O TOM, YTO MeicecTpa He ywna (Hanpumep, He
BblLL/IA U3 KOMHATbl BMECTe CO BCEMM), @ OCTanach y noctenu 60osb-
Horo. CKOJSIbKO BPeMEHM OHa TaM NMPOBESa 1 Kakoe 3TO 6bifio Bpems
CYTOK, — HEU3BECTHO.
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& 3ogorwe 10

B3rnaHure Ha cnepyoumue NpepnoXeHUA U CKaXKuUTe, 03-
HA4aloT /I OHU OHO U TO Xe.

1 Ididn't expect you to wait for me.
2 |didn't expect you to wait up for me.

KArOY 311 [Ba NpeanoxeHnsa 67IM3KM MO CMbICIY, HO He
TOX[eCTBeHHbI. [lepBoe npennoxeHne o3HavaeT: «f He oXKuaan, uto
Tbl CTaHeLb AOXKNAATbCA MEHA», BTOpoe — «fl He oxupan, uto Tbl
He CTaHeLUb NOXUTbCA CNaTb B OXKUAAHNM MOEero npuxoaa». Hbimn
CnoBamMu, BTOpoe npeasioxkeHune 6onee KOHKPETHO, B TO Bpems Kak
B MEPBOM C/lyyae peyb MOXKET MATU O YeM YrO[JHO: He CTaHellb [i0-
XNIATbCA MEHA C YXKMHOM, OTNPABULLbCA 3a MOKYNKamu (Ha paboTy,
Ha BOK3as) 6e3 MeHA — 1 TaK Aanee. AHanornyHoe 3HayeHune nveet
bpa3oBbI rnaron sit up, ecny 3a HAM cnepyeT JOMONIHEHKeE C nNpea-
norom for, ykasbiBatoliee Ha 0ObEKT oxuaaHus. Hanpumep: Please
don't sit up for me. — Moxanyicra, He XK, MoKa s BepHYCb. JToxXncb
cnatb. MNpu wait up Takoe gononHeHne GakynbTaTUBHO, MOCKONbKY,
B OT/INYME OT Sit up, STOT PpPa30BbI r1aron og4HO3HAYEH. Y HEro HeT
OpYroro 3HayeHuA KPOMe «He NIOKMUTbCA CnaTb B OXKUAAHNN KaKoro-
TO COObITUA UK Ybero-To npuxogar. CpasHute: I'll be home late;
don’t wait up. — Al npuay gomor no3gHo. He Xan MeHa, NOXnCb
cnatb.

alRn
& 3og0twe 11
B ofHOM U3 OMUCAHHBLIX HUXKE CYYaeB AiaMa OTKa3ana
KaBanepy. B xakom?
1 Waltzing makes me giddy. | would like to sit down.
2 Waltzing makes me giddy. | would like to sit this one out.

KArOY  Bo BTOopom. OTKa3blBaa KaBanepy, fama CKasana:
«OT Basibca y MeHs KpYXMUTCs rosnoBsa. fl 6bl xoTena nponycTuTb 3TOT
TaHeLp. Tak /i1 3TO Ha CaMOM JieNe WJIN FofIOBOKPY»KEeHeE NULLb Mo-
BOJ [i11A OTKa3a, B JaHHOM CJlyyae He MMeeT 3HaueHus. Mbl 3Haem
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NWLWb, YTO laMa peLura NPonyCTUTb OUYepeaHoN TaHel (a 3To 6bin
Basibc). Sit out 3gecb 03HavaeT «He yyacTBOBaTb B YUeM-n1M6o», Npu-
4yem 370 Oosee WIMPOKOEe 3HaYeHne NOoABUNOCH He Cpa3sy; NepBo-
HauyanbHO rnaron sit out 03Hayan MMEHHO «MPOMNYCTUTb TaHeL.
Mo3Ke OH CTan ynoTpebnATbCA TakKe NPUMEHUTENTBHO K APYTUM
3aHATUAM, HanpYMep, B OTHOLLUEHWM YrONIOBHbIX pacciiejoBaHUI,
Kak B cnepytowem npumepe. “Oh, hello! | thought you were sitting
this one out,”"— roBopuT MHCNEKTOP NONULMW, CJTyYaHO CTONKHYB-
LIMCb C U3BECTHBIM YaCTHbIM IETEKTUBOM Ha MeCTe NPecTyrneHnaA:
«O, npuseT! A A-To y>ke 6blI0 NofAyMars, YTO Bbl PELIVV NPony-
cTnTb 37O denoy; “I didn't want to be the fall guy, so | sat out the
last job!” — «fl He xoTen cHoBa MOTaTb CPOK 3a Apyrux (6yKB.: 6bITb
KO3J10M OTNyLUeHNs), MO3TOMY He MoLLen Ha nocnefHee orpabne-
Hue». Hapeune out nmeeT 34ecb 3HaUYeHVe «OKa3aTbCA B CTOPOHE,
«6bITb BHe Urpbi». (CpaBHWTe TakXe Apyrve cnyyau, rae out umeet
cxofHoe 3HauveHne: Count me out. — Ha meHA He paccunTbiBanTe;
A1 nac; Leave me out of this quarrel, please. — lNoxanyiicra, He Bo-
BrieKalTe MeHsa B 3Ty ccopy; He always feels left out when his friends
talk about sports. — OH Bcerga uyBcTBYeT cebA NNLLIHMM, KOFAa ero
Apy3bs becenytoT o cnopTe.)

YTo KacaeTca nepBow CUTyaLun, TO TYT BCE MPOCTO: Y AEBYLLIKN
OT BasibCa 3aKpy»K1nacb rofioBa, U OHa 3axoTesia NPUCecTb.

& 3ogarwe 12

M aKTpuca, u 3puTens rOBOPAT 06 OAHOM U TOW Ke Ibece.
IlepeBeaNTE UX PENUIMKU HA PYCCKUI A3BLIK.

1 FRIEND: Do you have a role in the new play?
ACTRESS: No, I'm sitting this one out.

2 SPECTATOR:| sat out the play although it was terrible.

KAFOY Borserha BOMPOC NPUATENSA, 3aHATa JIM OHa B HOBOM
nbece, akTprca oTBeyvaeT: «HeT, B 3TO Nbece A He 3aeliCTBOBaHa».
3puTenb e ckasan: «fl Bbicmaen nbecy A0 KOHLa, XOTA OHa 6bina
y»acHo». 3gecb ¢ppa3oBbI rnaron sit out ynotpebnaeTca B 3Haue-
HUV «BbICVXKIMBATb A0 KOHLIA Yero-nnbo», 0CO6eHHO Yero-To, YTo He
[OCTaBNAET YAOBONIbCTBYA, HANPUMep, O KOHLa CO6paHus, nekuymu,
dunbma. Takoe e 3HaueHne nmeeT 1 Gpa3oBsbIv rnaron sit through.
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CpasHure: If | have to sit through one more boring meeting, I think
I'll go mad. — Ecnv MHe npugeTca BbICUAETD elLlie OLHO HyAHOe 3a-
ceflaHvie, A Aymato, A congy € yma.

& 3ogorwe 13

B3rnaHure Ha cneayoumne NpeAnoKeHUA u CKaXKuUTe, 03-
HAYaloT /1L OHU OAHO U TO Xe.

1 Are we just going to sit back and let this happen?
2 Are we just going to sit by and let this happen?

KArOY 310 npennoXeHnsa CMHOHUMMYHBI. OPa3oBbIii ra-
ron sit by o3HauaeT «cMaeTb C/IoXa PYKW», <HUYEro He npeanpu-
HUMaTb». Hanpumep: We cannot just sit by and watch him ruin his
life. — Mbl He MOXKeM NPOCTO CUAETb M CMOTPETb, KaK OH FyouT CBOKO
XM3Hb. AHanorMyHoe 3HavyeHne umeet rnaron stand by — «6bITb
MaccUBHbIM CBUAETeNeM yero-nubox: A large crowd stood by watch-
ing. — bonbluas Tonna ctoAna, Habnoaas.

3pech cnepyeT ckasaTb HECKOJTbKO CNIOB O Hapeuun by, koTopoe
coyeTaeT B cebe NpAMO NMPOTVBOMOJIOKHbIE 3HaUYeHMA. B 3aBucMmo-
CTW OT ONPeAenAemMoro UM rnarosia OHO MOXeT yKa3blBaTb Ha Hannume
UKW, HANPOTHUB, OTCYTCTBYE ABMKeHUA. CpaBHUTE iBa NPEAJIOKEHNIA:

1.The police took accounts of the accident from two witnesses
who happened to be standing by at the time of the crash.

2.The police took accounts of the accident from two witnesses
who happened to be passing by at the time of the crash.

B 060ux NpeAnoKeHNAX roBOPUTCA O TOM, YTO NOMLIMA ONPOCU-
na ABYyX CBUAETENeN, Ha rnasax y KoTopbix Npon3oLuia Katactpoda.
OpHaKo B NepBOM Ciyyae 3Tvi ilo[m CToAnM nobamn3ocTu, a BO BTOPOM
NpPOXoANSIN MAMO.

Bonee Toro, 370 Hapeumne cnocobHo coBmeLaTb 06a BblleHa3-
BaHHbIX 3HAYEHVIA, @ UMEHHO, YKa3blBaTb Ha ABVIKEHMe, BKIovatoLiee
B ce6sa HebonbLUylo 0cTaHOBKY. Hanpumep: The waiter came by, pour-
ing us more coffee. — OduLMaHT OCTAHOBWCA Y HALLIETO CTONNKA,
yTOObI BHOBb HAMOJIHUTb Halwm KodelHble yawwky; I'll stop by this
evening for a chat. — fl cerogHs Beuepom 3ackouy k Tebe nobonTathb;
Drop by any time. — 3axopu B nto6oe Bpems; He stopped by at a pub
on his way home. — lNo gopore fOMOW OH 3arnsHyN B MUBHYHO.
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[TpecmynaeHue u HakasaHue

& 3ogare 7

MpepcTaBbTe cebe, UTO BO BpeMs Ballero npebbiBaHUs
B AHIIMM Bbl CTanu cBuaeTesniem orpabnexms. Tpoe Hanetuu-
KOB BOPBANNCh B 6aHK, OAVH 13 HKX NPOLWeS K Kaccam 1 OT-
Tyga npoopan: Stick them up! Yto KOHKpeTHO OH cKa3an?

1 370 orpabnenve!

2 Bcem neub Ha ron!

3. Bcem BbiBepHYTb KapMaHbi!

4. Pyxu BBepx!

K Aoy Mpabutenb KpukHy”n: «<Pyku seepx!» Them — 310
pyKu. BaHAUTbI 3TO CNOBO YaCTO MPOrNATLIBAIOT, M MOyYaeTCA HeYTO
Bpoge Stick 'em up! Hanpumep: Okay, you people, stick 'em up! And
not a peep out of you! — Tak, Bcem NOAHATb PYKW, 1 YTOObI HY 3BYKa!
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an
a8 3ogare 2

[NaBanTte npogomkmm Temy orpabnenus. lonyctum, rpa-
6uTtenb npoopan He «Pykn BBepx!», a «3T0 orpabneHuel» Kak
€ro cnoBa 3By4anu no-aHruiickn? BoibepurTe oanH 13 Bapu-
AHTOB.

1 It's a hold-down!

2 It's a hold-off!
3 It's a hold-out!
4 1t's a hold-up!

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KArou MpaBubHbIA oTBeT: It's a hold-up! ®pazosbIii rnaron
hold up, nomrmo nNpoyero, o3HayaeT «rPabuTb», a COOTBETCTBYIOLLEE
CyLleCcTBUTENbHOE — «BOOPYXEHHOE OrpabneHney, <Hanet». B dbunb-
Max MPO HANETYMKOB UK rpaburTeneit Bbl MOXETe TakXKe yC/biWwaTtb
€ro He MeHee nonynApHbIN cuHoHUm — stick up. To stick up a bank
O3HauaeT «orpabutb 6aHK», a dpasa It's a stick-up! o3HauaeT TO e
camoe, yto 1 It's a hold-up! pabuTb c npumeHeHnem opy:xua (hold
up u stick up) MOryT He TONIbKO 6aHKM 1 6EH30KOMOHKN, HO U NI0JEeN.

af=n
as 3ogorte D
06a cnepyomUX NPEANOKEHUA He BIIOJIHE OHO3HAYHbI.

TeM He MeHee MbI 06LIYHO MTOHUMAEM UX npasunbHo. Kak
UMEHHO?

1 1 was held up by a friend.
2 1 was held up by a robber.

KAROY  Bot uto posmkHo 6bino y Bac nonyumtbca: 1. MeHs
3afiepan npusaTenb. 2. MeHsa orpabun rpabutens.

B npenbigylem KOMMeHTaprmn Mbl yNomaHyn, uto hold up —
rnarofl HeOAHO3HAYHBbI. [TOMUMO 3HaUEeHNA «rPabUTb», y HEro ecTb
1 BMOJIHE HEBVHHbIE 3HAUEHUS!, OCHOBHOE 13 KOTOPbIX — «3afep-
XKMBaTb», B YaCTHOCTU, HE MO3BONATb YeNOBEKY NprbbITb BOBPEMS
K MecTy Ha3zHauyeHus. Hanpumep: Sorry, I'm late. | have been held up
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in traffic. — W3BWHK, A ono3pan. 3acTpsan B Nnpobke no gopore. OT-
clofa eLle 0fiHO 3HaveHVe cyulecTBuUTenibHoro hold-up — gopoxHas
npo6bka.

MoropHble ycnoBuA 1 apyrne o6CTOATENbCTBA MOTYT 3aAep-
*aTb — hold up — ocyuecTBneHme Kakoro-HMbyap NpoekTa, Ha-
npumep, CTPOUTENBLCTBO [OPOrY UAN MPUHATUE KaKoro-H1byab
peleHus.

aan

& 3ogoptue Y
JTu ABe penmAuKU NpuHagnexar mucrepy Bpayny. 0 uem
B HUX roBopurca?

1 Sorry, dear. I've been held up again.
2. Look at these bills! I've been held up again.

KAroy B nepBoMm ciyyae muctep BpayH n3BrHAETCA 3a To,
UTO MPUNO3LHUNCSA: ero oNATb 3afepXanu Ha paboTe. Bo BTopom
cflyyae OH BO3MyLLaeTcA rpabuteNnibCkUMmM cyeTamu. «Tbl TONbKO
NMOCMOTPY Ha 3TU cyeTa! — roBopuT oH. — C MeHA CHOBa coapanu
Tpw WKypbil» Mpabat — hold up — Halwero 6paTa He ToNbKO NPo-
deccrioHanbl-rpabuteny, Ho TakxKe MarasmHbl i MpoyKie 3aBefieHNs,
Ha3Hayvan rpabuTenbCKre LieHbI.

I'm ringing on
behalf of your husband.
He's been held up.
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113 3TOro nprmepa BULHO, Kak MOXET U3MEHUTBCA CMbICT Npes-
NOXXEHUA B 3aBMCMMOCTU OT CUTyaumn. B yctax muccuc bpayH ¢pa-
3a “You've been held up again!’, koTopoi oHa Bpema OT BpeMeHU
BCTPEYAET My»Ka, TOXKe MOXKET METb Pa3HbIi CMbIC/ B 3aBUCUMOCTU
OT TOro, B KaKOM 06nunYbe OH NpefcTaeT nepep Heit. Ecnv npocto
C BYHOBATbIM BMAOM, TO 3TO ByfEeT yNpeK Vv OropyeHune no noBo-
Zly TOTO, UTO ee My>XXy NPUXOANUTCA Tak MHOro paboTaTb, a ecnin 6e3
HOBbIX IPKMHCOB 1 HOBbIX KPOCCOBOK, TO KOHCTaTaLMs HEMPUATHOTO
dakTa: «Teba onsaTb orpabunu'»

aan

& 3ogorwe 5
Yro o3HayaeT 3Ta uauoma? Bribepure BapuaHT OTBETA,
KOTOPLIW MPEACTABAACTCA BaM MPAaBUIbHLIM.

Get away with murder.

1 Ynpatb BMecTe c y6uiiuamm.

2 CoBeplumTb y6UIICTBO 1 OCTaTbCA 6e3HaKa3aHHbIM.
3 Cnpatatb y ceba ybuiiLyy.

4 He 3anaTHaTb ceba y6UICTBOM.

K Arou MpaBunbHbii oTBeT: CoBepWUTL YOUNCTBO
1 ocTatbcA H6e3Haka3aHHbIM. 3gech get away with sth o3Hauaet
«yWTW OT HaKa3aHWA», «BbINTU CyX1UM U3 BOAbI». IHTepecytowan Hac
dpasza ncnonb3yetca Kak B 6ykanbHom cmbicsie (The killer nearly
got away with murder), Tak 1 B nepeHocHom. B nocnegHem cny-
Yyae OHa MOXeT OTHOCUTbCA K JII06OMY NPeCTyNIeHWIo, 310AeAHNI0
U NPOCTYMKY 1 O3HAYaeT «CXOAUTb C PYK»: 3104ei yXOAUT oT
HaKa3aHWUA UNM NPoLoNXKaeT CBOE 3/10A4eNCTBO, 0CcTaBaACh 6e3Ha-
Ka3saHHbIM. Hanpumep: The company had been getting away with
murder for years before the scandal broke. — KomnaHuv ygasanocb
BbIXOAWTb CYXOW 13 BOAbl Ha NMPOTAXKEHNN MHOTUX NeT, NoKa He
pa3spasnnca ckaHaan.

B 5Tom 6onee wrpokom cmbicnie ngrmoma get away with murder
CUMHOHMMUYHA KOHCTPYKLMK get away with it, koTopas TakKe yKa3bl-
BaeT Ha CMOCOBHOCTb NPECTYMHMKa UV NPaBOHaPYLLNTENA AeACTBO-
BaTb 6€3HaKa3aHHO 1 KOTOPas JIEXXUT B OCHOBE MHTEpeCytoLell Hac
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nanombl. Hanpumep: They have repeatedly broken the law and got
away with it. — OHU He pa3 HapyLLany 3aKOH, 1 3TO CXOAWIIO UM C PYK;
He can rob a bank and get away with it. — OH moXeT orpabuTtb 6aHK
1 0CTaTbCA HenomaHHbIM; If you think you can cheat us and get away
with it, think again. — Ecnu Tbl ilymaellb, YTO MOXellb 06MaHbIBaTb
Hac v 310 congeTt Tebe ¢ pyK, To nogymal ele pas.

R
a8 3ogare 6
Bompoc Ha 3acbInKy.

| need two murders, but | might get away with one.
KTo 310 cKazan? Youiua, YacTHbIN eTEKTUB, aBTOP AETEK-
TVBa WY NOCTPagaBLLMA?

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAFOY 370 ckazan aBTOp AeTekTuBa. Kak-To pa3 Arata Kpu-
CTU NOXasioBanach, YTo el MHOTAA He XBAaTaeT OIHON ePTBbl, UTOObI
HabpaTb Tpebyemoe KONMUYeCTBO CTPaHNL, U NPUXOANTCA «yOUTb»
ele Koro-Hubyab. MpuBefeHHOE BbiCKa3blBaHVE MMEET MPSAMOE OT-
HOLLEHME VIMEHHO K TaKoW cuTyauumu. Mucatenb ckasan: «<MHe Hy»KHbl
[Ba y6uMINCTBa, HO, MOXET ObITb, A CMOry 060ATUCH OAHVMY. 38eChb
¢dpazoBbIii rmaron get away ynotpebnseTcs B 3HaYeHWM, He nMe-
IOLLIEM HEeMOCPeACTBEHHOTO OTHOLWEHUA K rpabexam 1 yorincteam,
XOTA U ABNAETCA NPOU3BOAHBIM OT 3HaUEHUA «YNTI 6e3HaKa3aHHbIMY.
CBA3b C yXKe 13BECTHbIM HaM 3HaueHeM get away Takas: peflakTop
MeHs He y6beT, ecnv ByfeT He AecsaTb, a AeBATb aBTOPCKYX JINCTOB,
WHBIMY CJIOBaMU, i CMOTY 1136€eXKaTb HaKa3aHus.

an
& 3ogare 7
Bompoc Ha 3acbinKy HoMep ABa. 0 ueM uper peub B 3TUX

npeanoxeHnax?

1 The thieves got away with one hundred grand from
the local bank.

2 | could get away with one hundred grand, but it would
be better if | had two.
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KAroy B nepBOM MPeaoKeHNN roBOpUTCS: «Bopbl CKpbl-
JINCb CO CTa TbiCAYaMM AO/IAPOB, MOXULLEHHBIMU U3 MECTHOTO 6aH-
Ka». 3necb get away ncnonb3yerca B NPAMOM 3HaYeHU «CKPbITbCA,
npuxsaTnB C COB0N YTO-TO». BTopoe npefnoxeHne HeOLHO3HAYHO.
OHO fonycKaeT ABOAKOe TOJNIKOBAHWE B 3aBUCMMOCTY OT CUTYaLUN.
BapuaHT 1. HekTo, KOMY M0 KaKOW-TO NpUYMHe NPeACcTOnT CKPbITbCA,
roBopwuT: «fl MOr Gbl CIMHATb 1 CO CTa ThICAYAMU, HO JTyulle Obl y MeHs!
6b1110 ABECTU ThicAY». BapraHT 2. HekTo oueHb HyxpaeTcsa B 60/b-
wow cymme feHer. OH roBopuT: «f Mor 6bl 060TUCH COTHEN ThbICAY
ZLONINAPOB, HO 6bIO Obl NyuLle, eCnu 6bl y MeHs OblNIO ABECTU ThICAY».

& 3ogorie §

Bunnu Kyk, 6onee n3secTHblli Kak 3abusika bunnu, niobun
noapaTbCa, U OAHaXAbl 3TO KOHUMIOCh AJ1A HEro NneyvasnbHo.
Opy3ba HaHANN eMy afBOKaTa, YToObl TOT «OTMasas» ero ot
TIOpbMbl. B OAHON 13 ONMCaHHBIX HYXe CUTYaLunii anBoKaTy
3TO He yfanocb. B kakon nmeHHO?

1 After being accused of assault and battery, Billy said
to the attorney, “Can you get me off?”

2 After being accused of assault and battery, Billy said
to the attorney, “Can you get me out?”

K AroY Bo BTOPOW. 30ecb 6ecesia MPONCXOANT YKe B TIOPb-
Me. bunnu cnpalurBaeT agBoKaTta: «Bbl MoXeTe MoMoub MHe BblbpaTb-
ca oTciopaa?» B nepsom criyyae Aeno [o TIOPbMbI MOKa elle He AOLLSO,
XoTa bunnn yxxe npefbaBneHo 06BUHEHWE B OCKOpbneHnmn aeii-
cTBUeM. bunnun nHtepecyetca: «Bbl MoXkeTe MeHA 0TMasaTb?» 3aecb
MHOTO3HauHblIii rnaron get off ynotpebnaerca B 3HaYeHNM «MOMOYb
KoMy-nn60 rn3bexatb HakasaHusy». Off B 5TOM 3HaUeHUn CTaHOBUTCA
MOHATHBIM, eIV BCMOMHUTL 06 narome be off the hook — «copsaTb-
CA C KPtoUKay, TO €CTb «BbIMYTaTbCA 3 HEMPUATHOW CMTyauumny. bun-
JIN MOT C TeM Xe ycrnexom cnpocuTb: “Can you get me off the hook?”

B 6onee wupokom cmbice get off (with sth) o3HavaeT «oTe-
NnaTbCA IEFKMM HaKa3aHWeM», pexe «m136exaTb HaKa3aHWs», CTaHO-
BACb, TaKMM 06pa3om, CUHOHMMOM rnarona get away. Hanpumep: He
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got off with a light sentence. — OH oTgenanca MArkMM NpUroBopom;
He was lucky to get off with a small fine. — Emy nose3no: oH oTae-
nanca He6onbwum WTpadpom; He was charged with manslaughter,
but got off. — OH npepcTan nepea cynom no o6BMHEHMIO B HeNpes-
YMbILLSIEHHOM YOUINCTBE, HO GblNT ONpaBaaH.

O6blUHO peyb NAEeT O Haka3aHWK, BbIHECEHHOM CYAOM, HO UHO-
raa 31oT $pa3oBbI FNaron ynotpebnaeTca u B nepeHOCHOM CMbICTIE,
Hanpumep: It was a bad accident. You're lucky that you got off with
just a broken leg — you could have been killed! — 3710 6bina cTpaLu-
Has aBapuA. Tebe NOBe3/10, YTO Tbl OTAENANCA CJIOMAHHOW HOTONA. Thl
MOT MOrn6HYTb!

The thief got off,
but | was sentenced
to 6 months for leaving
my door unlocked.

afRn
a8 3ogotue 9
Pacckaxure B ABYX CZ10BaX, YeéM 3aKOHYUJl1aCb PUCKOBAH-

HaA 3ared C MoXuueHueM 6punnuanroa.

The butler (aBopevkunit) made away with the diamonds.
Two weeks later, his old buddies did away with him.
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KAroy [iBopeLKnin ynusHyn c 6punnnaHTamu, a iBe Heaenu
cnycTa ero younu ero ctapble gpy»ku. Opa3osbiii rnaron make away
with something o3HauaeT «c6exxaTb, NPUXBaTUB C COBO UTO-NNOOX.
Do away with somebody o3HauaeT «ybuTb Koro-nn6o». Hanpumep:
There were rumours that Bob had done away with his wife. — Xo-
AV cnyxu, 4to Bob NPUKOHUMN CBOIO »KeHy.

lMo3e 0Ka3anocb, UTo APYKM ABOPELKOrO He Obliv Ka3HEHBI,
MOTOMY UTO KaK pa3 He3adosro 10 3TOro CMepTHasi Ka3Hb Obina oT-
MeHeHa — the death penalty had been done away with. Ecnn peub
NLET O KakoM-To 0bbluae, 3aKoHe, Tpaanuuw, To do away with —
3T0 «ynpa3gHuTby. Hanpumep: This old custom has been done away
with. — C 3Tm cTapbim 06bl4aem NoKoHYeHo; He thinks it's time we
did away with the monarchy. — OH cuuTaeT, uto nopa ynpasgHuTb
MOHApPXMIO.

& 3ogorwe 10

EcTb 1y, Ha BaW B3INAA, Pa3HULlA B 3HAYEHUU ClleAYI0mux
ABYX MpEeAN0oXEeHUN NN OHU 03HAYAIOT OAHO U TO Xe?

1 The butler made off with the necklace (oxkepenbe).

2 The butler made away with the necklace.
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KArOY B o6oux NpeasIoXKeHnAX peyb naeT 06 O4HOM 1 TOM
K€, @ IMEeHHO O TOM, YTO iBOPELKMIA yApas, MPUXBATVB C CO6ON OXe-
penbe. Make off, kak 1 make away, 03HauaeT «GbICTPO MOKUHYTb
Hekoe MecTo», NpuyeM y 6erneua NMelTca BeCKMe NPUYrHbI Nno-
crnewatb.

Bnaropaps ¢pa3oBbiM rnaronam B aHMIIMNCKOM A3bIKe eCTb
MHOrO CNoco60B 06purcoBaTb 6ENCTBO C MECTa COBEpLUEHUNA Kpa-
XW. TONbKO B 3TOM YPOKe HaM y»Ke BCTPEeTUINCh TpU cnocoba,
BKJItouan rnaron get away with sth (cm. 3aganue 5). K Hum moxkHo
npunnocoBaTb ppasosbie rnaronbl walk away n walk off with sth,
KOTOpble MMEIT CXOAHOE 3HauYeHne, HanprmMep: Someone has
walked off (unu walked away) with my umbrella. — Kro-To yBen
Yy MeHs 30HTUK. [naron walk yka3biBaeT Ha IerkocTb COBepLUeHnA
npecTynneHus.
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& 3ogorwe 17

EcTb nu, Ha BalI B3rNAj, pasHuLA B 3HAYEHUN CIeAYIOIIUX
ABYX NPeAJI0XKEeHUN AN OHU 03HAYANOT OAHO U TO e?

1 He gotinand walked away with my gold medal while
| was out.

2 He walked away with the gold medal.

KAFOY B stux NpeasIoXKeHNAX FOBOPUTCA O Pa3HbIX Be-
wax. lNepsoe npeanoxeHre o3HavyaeT: «OH NPOHUK B AOM B MO€ OT-
CYTCTBME 1 YKpasa MO0 30/10Tyto Mefjanb». BTopoe npepanoxeHve
OMNMCbIBAET COBEPLLEHHO MHYO cuTyaumio. 3aeck walk away with sth
03HayvaeT «WIerko 3aBoeBaThb WU NONYyYUTb YTO-NTMOO», B AaHHOM KOH-
KpeTHOM cjlyyae — 30110Tyto mefanb. CpaBHuTe Takxke: He walked
away with the first prize. — OH nerko 3aBoeBan nepsoe mMecto; They
could have walked away with the game. — OHu 6bl MOV 3aNpPOCTO
BbIUFPaTb 3Ty BCTPeYy.

& 3ogorwe 12

3a 0AHUM U3 Cy6BEKTOB, BIPAXEHHLIX MECTOUMEHUEM
he, ckpbiBaeTcA moxuruTens nogen. A KTo CKpbLIBaeTca
3a apyrum?

1 He got away with my secretary.

2. He got off with my secretary.

KAROY  TMoxuturens CKpbIBaeTCA B NEPBOM NPeASIOKEHMMN.
Bo BTOpOM npepnoxeHun 3a he moxeTt npsATaTbcsa noenac, cro-
COOGHBbIN BCKPYXWTb FONOBY XeHLMHe. 3aech roBoputca: «<OH Havan
KPYTUTb POMaH C MOEl ceKpeTapLueit». B 6puTaHCKOM aHMMACKOM
get off with sb o3HauaeT «HauaTb amypHUYaTb» UK «HavaTb Kpy-
TUTb N06OBb C KeM-Nn6o». Hanpumep: She found out he'd gotten off
with another woman. — OHa y3Hana, UTo y Hero nossunach gpyras
KeHLMHa.
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B coueTaHuun c rmaronamu gBUXeHUA Hapeyne off yacTto Bbi-
CTynaeT CMHOHMMOM away, HO, KaK BnaunTe, He Bcerga. AHINNCKI
A3bIK TAUT MHOIO JTIOBYLUEK HE TONIbKO AJ1IA NHOCTPaHLUEB, HO Aaxe AnAa
CaMuX HOCUTeNen A3blKa. I'Iepe):l BaMW KaK pa3 ogHa U3 HUX.

& 3ogarwe 13

B3rnAHUTE Ha 3TU MPEAJIOKEHUA U CKAKUTE, B KAKOM
cyvae pedb uAeT 06 urpe B MPATKU, a B KAKOM — O Ipe-
CTYIMHUKE, CKPbIBAOWEMCA OT MONULUU.

1 Where would a smart fellow like him hide?

2 Where would a smart fellow like him hide out?

KArOY  06a npennoXeHns NepeBoasaTCA 0ANHaKoBO: «/H-
TepecHo, rae 6bl MOTr CNPATaTbLCA TaKOW YMHbI Masblid, Kak OH?», HO
B TO K€ BPEMS OHV OTpa)kaloT pasHble cMTyaumu. B nepsom cryyae
peub uget 06 nrpe B NPATKY, BO BTOPOM — O CKpbIBalOLLEMCA npe-
cTynHuke. Hide out — 3To He NPOCTO «NPATATLCA», @ UMEHHO «CKPbI-
BaTbCA». B GONbLIMHCTBE C/lyyaeB 3TOT FNarof MMeeT OTHOLEHMe
K NpecTynHrKam, HaxoasaLWmMMcs B 6erax, uim K nofgsam, KOTopbim
yrpokaeT onacHocTb. OTctofia cywectsutenbHoe hideout — TaiiHoe
yb6exuue. Hanpumep: The guerrillas had a hideout in the moun-
tains. — Y napTtu3aH 6bi710 TaliHOE ybexuLLe B ropax.

CywecTBuTenbHoe hideaway Tak»Ke nepeBOAUTCA KakK «TaliHoe
y6exuLLe», HO CMbIC/1, BKNafblBaeMblii B 3TO CJIOBO, HECKOJIbKO MHOM.
Hideaway — 370 yrosnok, raoe 4enoBek MOXeT NoObITb B OAMHOYECTBE,
YKPbIBLUNCb OT MOCTOPOHHMX ra3. Hanpumep: He escaped to his
hideaway in the country at weekends. — B BbIxoZHble OH YCKOJIb3an
B cBOe y6exuie B fepeBHe. Dpa3osbii raron hide oneself away
TaKXKe OTNIM4YaeTca no cmbiciy ot npoctoro hide n ot hide out. 310
He CTOMNbKO «MPATATbCA» UITN «CKPbIBATbCA M3 60A3HU ObITb NOVIMaH-
HbIM», CKOJIbKO «yefinHATbCA». Hanpumep: When he gets depressed,
he hides himself away and we never see him. — Korga oH Bnagaet
B lenpeccuto, oH 3abmBaeTcs B Kakon-H1Uby b yronok, v Mbl ero 60sib-
we He Buanm; She hides herself away in her office all day. — OHa Ha
BeCb AieHb yeAnHAeTcA B cBoeM oduce. CpasHuTe: She hid herself in
the office. — OHa cnpsTanacb B oduce.
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& Sogorwe 1Y

Yto o3Havaer 3Ta ¢pa3a? Bribepure BapuaHT, KOTOPLIA
CYUTaeTe BEPHLIM.

The police officer ran him in for drunk driving.

1. Nonuueiicknii norHancs 3a NbAHLIM BOAUTENEM.

2 Monunueickuii apecToBasn NbAHOro BOAUTENA.

3 Monuueiicknii owTpadoBan NbAHOrO BOAUTENS.

4 Monuuencknin oTBe3 NbAHOro AOMOW Ha CBOEN MaLUNHE.
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K Aoy MpaBunbHbI 0TBET: [oNnLencKunii apectoBan nbs-
Horo BofuTend. bykBanbHO MHTepecylowasa Hac ¢pas3a o3HavaeT:
«Monnuencknii apectoBan BOAWUTENA 3a ynpasieHne aBTomobunem
B COCTOAHMM ONbAHeHUA». Opa3oBbIi rnaron run sb in o3HavaeT
«apecToBaTby UM «NPUBECTU B yHAaCTOK», Hanpumep, AN1A gonpoca.
(Monuuencknin yyacTtok — 3T0 1 €CTb TO, YTO CKPbIBAETCA 3a Hapeun-
emin.) Hanpumep: You've no cause to run mein, I've done nothing! —
Y BacC HeT OCHOBaHW ANA apecTa, A HU4yero He caenan!

& 3ogorwe 15

0 yeM upeT peuyb B 3TUX NMPEANOKEHUAX?
1 You can't take me in! I have diplomatic immunity!
2 You can't take me in. I'm not that gullible.

KAroY B nepBON CUTYaLMN HEKNIA YSIeH AUNIOMaTUYeCKOn
MUCCUM BO3MYLLLAETCA TEM, UTO ero cobupatotca 3abpaTb B nonnymio.
3pech take in — cMHOHMM ¢$pa3oBoro rnarona run in n o3Havaet
«apecToBaTb». Bo BTOpOM cilyyae npefcTaBneHa CoBepLIEHHO MHas
CUTyaLMA: ToBOPALLMI MOJ03PEBAET, YTO ero XOTAT 0OMaHyTb, 1 3a-
ABnAeT cobecefHMKY nnu cobecefHMKaM, YTO UM 3TO He YAaCTCA.
«Bam meHs He 06MaHyTb. Al He HaCTONbKO JIErKOBEPEH», — rOBOPUT
OH. 3pecb take in ynotpebnsaerca B 3HaueHUM «obMaHbIBaTb». Hanpu-
Mep: It was easy to take him in. — Ero nerko 66110 o6maHyTb; Don't
be taken in by their promises. — He Bepb nx obewanunam; He gan
ce6a 06MaHyTb (NOXHbIMK) obeLlaHnAMMN.
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& 3ogatrwe 16
Yro cpenan monuiuencKkumn?

The policeman took down her answers to his ques-
tions.

1 Nonuueiickuit 3anucan ee oTBeTH Ha CBOU BOMPOCHI.
2 Tonuueickuin He noBepwn ee oTBeTaM.
3. Monuueiicknii TyT e NPoBepun ee oTBeTbl.

4. Bbicnyiias ee OTBETbI Ha CBOW BOMPOChI, NONNLIECKMIA
NpPenpoBoAWI €€ B Kamepy.
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K.Aroy MpaBuWnbHbIN OTBET: [oNMLENCKIIA 3anncan ee oT-
BeTbl Ha cBou Bornpocbl. Ppa3oBbii rnaron take down BbicTynaeT
30eCb CMHOHMMOM rnarofa write down 1 03HayaeT «3anncbiBaTb
yTo-nM60». Hanpumep: take down the names and addresses of the
witnesses — 3anucaTb UMeHa 1 aipeca CBUAETeNe.

B aHIMMINCKOM A3bike MHOTO GPa30BbIX [NArosiIoB CO 3HAYEHVEM
«3anucatb». [loMUMO yxKe BCTpeuaBLLeroca Ham rnarona put down,
3TO »Ke 3HaueHvie nepegaeTca rnaronamm get down, jot down — Ha-
nuncaTb, HabpocaTb, scribble down — 3anucatb uto-NM6G0O Hepazbop-
uMBO, HeGPeXKHO, BO3MOXHO, Brorbixax. Hanpumep: Get down every
word she says. — 3anucbiBaii Kaxkgoe ee cnoBo; | must jot down that
telephone number before | forget it. — Hago mHe 3anucatb 3TOT
TenedpoHHbIN HOMep, NoKa A ero He 3abbin; Liz scribbled down his
name. — J13 3anucana ero nms.

& 3ogorwe 17

B cnepyromux aByx NMpeAloXeHUAX MOAJeXallee U A0-
MOoJIHEeHue MOMEeHANUCh MecTaMu. U3MeHUJCA U OT 3TOTO
CMBICJL IPEAJIOKEeHUA?

1 She gave her shoes away.

2. Her shoes gave her away.
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KAFOY  Cubicn N3MeHWUNCA, Aa ele Kak! B nepsom npea-
NOXEHVM TOBOPUTCA O TOM, YTO HeKadA fama oThana cBou Tydnau
KOMY-TO, HamnpumMep ciykaHke. 3aecb ¢ppas3osbiil rnaron give away
yrnoTpebnaeTca B 3HaUYEHWM «MOAAPUTL, OTAATb 6e3BO3Me3HOY,
Hanpumep, 4To-To, B YeM Honee He HyXKAaelbcA cam. Bo BTopom
NpeasioxXeHnn peyb naeT o Tom, 4To 06yBb NoMornia pa3obnaunTb
caMo3BaHKy. Hanpumep, Hekas »eHLMHa nbiTanacb BblAaTb cebsa
3a 3HaTHy AaMy 1 Mo3aboTunnacb O TOM, YTOObl COOTBETCTBEHHO
0fleTbCA, HO 3abbina o Ty$NAX: OHY He FAPMOHVPOBaNV C OCTaNlbHbIM
TyaneTom, 1 06maH packpbiica. 3aech give away ynotpebnaetca
B 3HAUYEHUN «BbIJaTb, Pa306aunTby». Kak BuanTe, OT nepectaHoBKU
cnaraembix cymMmMa meHsaeTcaA!

BbigaTh — give away — MOXHO Takxe cekpeT: She gave away
state secrets to the enemy. — OHa BbliaBana rocyjapcTBeHHble ce-
KpeTbl Bpary. IMeHHO B 3TOM 3HaueHn1 Gpa3oBblii rnaron give away
BXOZWT B COCTaB MANoMbI give the game away: It was supposed to be
a surprise but the children gave the game away. — Npegnonaranocso,
yTO 3TO ByHET CloPNpPW3, HO AeTV Pa3boNTanm CekperT.

& 3ogorwe 1§

B3rnAHuTe Ha 3TU NMPEAJIOKEHUA U CKAXKUTE, UAET Nu
B HUX peub 06 0HOM U TOM Xe.

1. His voice gave him away.

2. His voice gave out.
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KAFOY B s1ux NpeasioKeHNAX peyub NAET O Pa3HbIX BELLAX.
B nepBOM MpeanoXeHnu, Kak Bbl yKe 3HaeTe, TOBOPUTCS O TOM, UTO
€ro rosoc Bblgan ero ¢ rosoBoin. Hanprmep, 310 6b11 N3BECTHbIN Ha
BCIO CTPaHy rofioc, Ui ero rosoc Aporkas, BblfaBas ero smMouuy,
W OH MOT 0TKa3aTb, YTO 1 MPOU30LLSIO BO BTOPOM CJlyyae. IMeHHO
TaK CfieayeT NOHUMATb BTOPOE NpeasioxeHune: «<EMy oTKasasn ronoc.
3pech give out ynoTpebnaeTcs B 3HaUEHNM «OTKa3aTb», <NnepecTtaTb
pabotatb». [py STOM peub MOXET MATW O CaMblX Pa3HbIX BELLAX, Ha-
YMHas OT MOTOPOB U KOHYasA yaayel. Hanpumep: Finally the engine
gave out.— KoHuunocb Tem, Yto MoTop 3arnox; His heart gave out. —
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Ero ceppue octaHoBumnoch; His courage gave out. — Ero xpabpocTb
octaswuna ero; His luck gave out. — Cuactbe emy nsmeHuno. Hapeuve
out yKa3sbiBaeT 34ecCb Ha MCHE3HOBEHME U 3aBepLUEHNe Yero-nu-
60 — «CxoANTb Ha HeT». Takoe »e 3HaueHVe OHO MMeeT B COCTaBe
uenoro paga Apyrux ¢ppasosbix rnaronos. Hanpumep: The fire has
gone out. — OroHb notyx; That style of music died out ten years
ago. — JTOT My3blKabHbI CTW/b NepecTan cywecTsoBatb 10 nert
Ha3zag; Our money ran out. — Hawwm geHbrn KOHYNINUCH.

& 3ogorwe 19

Give away unu give up? IlpouuTaiTe 3Ty 3a6aBHYI0 UCTO-
puio npo GOKyCHUKA U MOMYTras, 3aM0IHUB TPO6ENbI HYK-
HLIM IJ1aroji0oM B MPaBUAbLHON (opme.

The Magician and the Parrot

There was once a magician who worked aboard a cruise
ship, performing mainly sleight of hand tricks. He had a reg-
ular spot on the ship's cabaret evening entertainment. He
was actually quite a skillful magician, but his routines were
regularly ruined by the onboard parrot who would' fly around,
squawking out and his secrets, like so:

“IT'S UP HIS SLEEVE, IT'S UP HIS SLEEVE!" or

“IT'S IN HIS POCKET, IT'S IN HIS POCKET!" or

“IT'S IN HIS MOUTH, IT’S IN HIS MOUTH!"

The magician was getting pretty sick of this, and threat-
ened to kill the parrot if it ruined his act one more time. That
evening, right at the climax of his act — just as he was about
to vanish into a puff of smoke — the ship hit an iceberg, and
sank in seconds.

Amazingly, the magician and the parrot were the only
ones who survived. The magician lay atop a piece of drift-
wood, visibly dazed. As he opened his eyes, he could see the
parrot staring at him with its beady little eye.

" would — modasibHbIl 21a2071, 30eCk yKA3bl8aem HA NOBMOPAEMOCMb
delicmaus
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The parrot sat there for hours, just staring at him, and
eventually said, “OK, | — what did you do with the
ship?”

$00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAROY  Bor uto y Bac AO/KHO Obino nonyuutbea: 1. the
parrot would fly around, squawking out and giving away his secrets;
2. 0K, I give up.

an

a8 3ogarte 20
B 3TUX NpeanoKeHUAX TOBOPUTCA 0 HEKOI o1InGKe, coBep-
LIEHHON MONULeUCKUMN. B ueM 3aKknioyanach 3Ta onrmbKa
B KQXXA0M KOHKPETHOM ciiydae?

1 He was carried away by the cops. | think, there must
be some mistake.

2 | guessthe cops got carried away. They made a mistake.

KAroYy B nepBOM CJlyyae roBOpALMIA NPeArnonaraeT, YTo
NoANLENCKIE apecToBav He TOro YenoBeka. 34ecb ppa3oBbIi raron
carry away ynotpebnsaeTtca B CBoeM GYKBa/IbHOM 3HaUeHUN «yBeCTU
cunon». Bo BTOpom cnyyae roBopALmMIN yTBEPKAAET, YTO NONNLIENCKIME
CJILLIKOM YBJIEKAMCb M MOTOMY COBEPLUM OLUMOKY. KaKyto MMeHHO —
He roBopuTcA. TyT Mbl UMeeM Aeno C KOHCTpYKUmel get carried away
(takxe be carried away), koTopas 03HauaeT «yBneYbCA», «NoAAaTbCA
Kakomy-nn6o uyBcTBy». Hanpumep: He was carried away by his an-
ger.— HeB ocnenun ero; They allowed themselves to be carried away
by fear. — OHV No3BoNMNM CTpaxy ofepKaTb BepX HaZ HUMMU.

& 3ogore 21
0 uem rosoputca B 3701 (ppase?
He managed to shake off the other car.
1 Emy ynanocb nogpesatb apyryto matumHy.

2. Emy ynanocb 060rHaTh Apyryto MaLLviHy.
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3 Emy ynanocb oTopBaThCa OT IPYroi MalluHbl.

4 Emy ynanocb c6pocuTb Apyryto MallvHy B KIOBeT.

KAroy MpaBunbHbIN OTBET: EMY yanocb oTopBaThcA OT
Apyroi mawwHbl. 3aeck shake off — oTopBaTbca oT npecnefoBate-
nen (6yke.: «CTPAXHYTb»), YUTN OT NpecnefoBaHua. ViHbiMy cnoBamu,
OH OTOpBaCA OT TOro, KTo 6bl1 Yy Hero Ha xBocte — on his tail.

& 3ogorwe 22

0 yueM roBopurca B 3TUX npeanoxenuax? Hamomuio, uro
fugitive — aTo 6erneun.

1 The fugitive couldn’t shake off the police.
2 The sight of the fugitive shook up the policeman.

KAroY B nepBOM NpeanoXeHnr roBoputcs: «<bernew He mor
OTOPBATbCA OT NONNLENCKNX». BTopoe NnpeanoxeHne o3HavaeT: «Bug
6erneua noTpaAc nonuuenckoro». 3aeco dpaszosbii rnaron shake up
yrnoTpebnseTcsa B 3HaYeHUW «NOTPACTM KOTO-IM6O0», <MPOon3BeCcTy
CUNbHOe BreyaT/ieHre» — B3BOMIHOBATb, PACCTPOUTb UIIN UCNYraTb.
Hanpumep: The whole town was shaken up by the news. — HosocTb
notpscna Becb ropog; The accident shook up both drivers. — Asapus
npviBena o6ovx BoanTesnel B COCTOAHNE LLOKa.

CBA3b 3TOr0 NepeHOCHOro 3HaueHNs ¢ 6yKBasbHbIM 3HaUEHUEM
(«BCTpsAXMBaTb» — Hamnprmep, Oy TbINIOUKY C 1eKapCTBOM) 34eCh MPo-
CJIeXKMBAETCA JOCTAaTOYHO Xopolwo. Eule 6onblie oHa oulyllaeTcs
B APYromM NnepeHOCHOM 3HAYeHUN — «BCTPAXHYTb, paclleBenmnTb
Koro-nn6o»: He needs shaking up. — Emy Hy>kHa xopoluas BCTpsicKa.

an
o 3&9&!4&@ 23
3ak/oueHHbI pewnn 6exkaTtb 13 TopbMbl. Ho BApYT,
Korfa BCe y»Ke Oblfio roTOBO K NMobery, Cyunnocb Henpeasu-

neHHoe: About nine o'clock, without any warning, there was
a shake-down. Yto cnyunnocb?
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1. BHe3anHbIl 06bICK.

2 3emneTpaceHue, 3acbinabluee TyHHeNb.

3. C HUM cyuunca npucTyn nagyyeii 6onesHu.

4 Ero Bapyr napan13oBan CUbHbIN MPUCTYN CTpaxa.

KArou [JlocTaTouHo nNpefcTaBuTh Cebe, Kak Haa3upaTtenu
nepeTpAXM1BatoT BELLM apecTaHTOB BO Bpems 00biCKa, U MpaBusib-
HbI 0TBET roToB. Shake-down — 3T0 BHe3anHbI 06bICK UK, FOBOPA
A3bIKOM CaMMX 3aKJIOYEHHbIX, — WMOH. ®pa3osbiii rnaron shake
down, oT KOTOPOro 06pPa3oBaHO 3TO CYLIECTBUTENbHOE, O3HAYAEeT
«MPOU3BOANUTb 0ObICK».

& 3ogore 2V

Picked unu picked out? JJonmumure Hezo0CTalONYy10 YacThb
TeKCTa.

“But why,” demanded the puzzled judge of the burglar
standing before, “did you break into the same store three
nights running?”"

“Well, Judge, it’s like this," was the reply.“| adress
for my wife and I had to change it twice”

KArou 3aechb MOXHO MOCTaBUTb SII0O0I 113 Ha3BaHHbIX IMaro-
noB, 06a VIMEIOT 3HaUYEHUE «BblIOVPaTb», «OCTaHOBUTb CBOW BbIOOP Ha
OJHOM NpeaMeTe U3 rpynbl OHOPOAHbIX MpeameToBy: He picked (out)
the ripest peach for me.— OH Bblbpan A1t MEHS CaMblii CENbIN NEPCUK.

& 3ogorwe 25

Monuuyeiickunn Knond nposoaut omozHanue

lepp KHond ele Tonbko Hayan paboTaTb B aMepUKaHCKOM
nonvumm, Korga eMy nopyynsin NpPoBecTy onosHaHune. OH gon-
»eH 6bl1 Npon3HecTn Bcero ogHy dpasy, Ho, eaBa Hayas, OH

! three nights running — Tpu Houn noapAA
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3akonebanca. Kak Hy»Ho cnpocuTb: “Can you pick the guy who
stole your purse?”nnn“Can you pick out the guy who stole your
purse?”B KoHLe KoHLoB oH cnpocun: “Which of these guys stole
your purse?” Ono3HaHm1e NPOoLLIO YCMeLHO, HO Bonpoc pick nnu
pick out npofonmKan My4YnTb HOBOUCMEYEHHOIO NONMLIENCKOTO,
1 OH appecoBas ero CBOUM Konneram. Yto otsetunv konneru?
Bbl6epuiTe BapraHT, KOTOPbI CYMTaeTe NPaBUIIbHbIM.

1 Now, tell me, Mr. Page, can you pick the guy who stole
your purse?

2 Now, tell me, Mr. Page, can you pick out the guy who
stole your purse?

K Aroy Monuuencknii gonxeH 6bi1 ckasatb: Now, tell me,
Mr. Page, can you pick out the guy who stole your purse?

3pech pick out 03HauaeT He MPOCTO «BbIGPATL NPeaMeT 13 pAAa
NoJO6HbIX», @ Y3HATb YXKe M3BEeCTHbIN NPeaMeT Cpeam unv Ha hoHe
Lpyrux npeagmeToB. K nprmepy, Tak Mbl y3HaeM U BbIMCKBAEM
yenosekKa B Tonne: | couldn’t pick him out in the crowd. — f1 He cmor
y3HaTb ero B Tonne. Muctepy Mengxy npeacTosso caenatb UMeHHO
3T0: y3HaTb YEIOBEKA, YKPABLLETO Y HEro KOLUENeK, CPeAN ApYrnx
niogen. Hebpasosbili rnaron pick Takoro 3Ha4eHusa He NMeeT.

Now tell me,
Mvr. Page, can you
pick out the guy who
stole your purse?
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& 3ogorwe 26

HakaHyHe 6ana y rybepHaTtopa B rnaBHoe nonuvuenckoe
ynpasneHue ropoga N. noctynuna cekpeTHaa nHbopmauma
O TOM, YTO HEKMNI MOLLEHHUK, N3BECTHbIN CBOEWN NOBKOCTbIO,
3aKJounn napu ¢ npuatenem. MoLWweHHWK 3asaBWII, YTO BO
Bpems 6asia y BCEX Ha rf1asax CHUMET C Wweu 6bapoHecchl Y. ee
3HaMEeHUTOE U3YMPYLHOE OXepenbe, MPUYeM TakK, UTo Jaxe
cama 6apoHecca Huyero He 3ameTuT. MNonuuma otnpasuna
Ha 6an cBowux ntogei. NepeoaeTble B LUTATCKOE, OHW JONIXKHbI
6bINU BbIABUTb M OCTAHOBUTb MOLIEHHUKA. «KaK Mbl €ro y3Ha-
em?» — CNpOCUA OANH U3 NONULIENCKUX CBOErO HanapHMKa.
«He BonHyncA, npuaTenb, — OTBETUN TOT. — A 3Hal0 3TOro
napHA B n1uo. A nokaxy ero Tebe, Kak TONbKO OH BoWgeT
B 3a/1». Kak 3Byvanu csioBa camoyBepeHHOro nonmuenckoro
no-aHrnnnckn? lonuwunte BTOpyto YacTb ¢ppas3oBoro rnarona.
370 away, down, off, out, over nnn up?

“Don't worry, buddy. | know the fellow by sight. I'll point
him to you the moment he comes in”

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAroY Monuuericknin ckasan: “I'll point him out to you
the moment he comes in!" 3gecb, Kak 1 B ciyyae ¢ pick out, BTopas
yacTb GPa3oBOro rnarosna, Hapeuune out, rOBOPUT O TOM, YTO B 3ase
NPUCYTCTBYET MHOIO HapOAY, Y MOANLIENCKNIA yKaXeT Ha OJHOro 13
NPUCYTCTBYIOLLMX. TOYHO TaK »e rug obpallaet BHMMaHue TypucToB
Ha fjocTonpumeyatenibHOCTM ropoga: The guide pointed out various
historic monuments.

To e 3HauyeHune NpuBeYeHNA BHUMaHNA K OTAEIbHbIM MOMEH-
TaM COXPaHAETCA y 3TOro rnarona v B nepeHOCHOM CMbICAe, KOrAa Mbl
(y»ke He conpoBOXAan CBOU C/I0BA »KecTamu) yKa3sbliBaem cobeceiHU-
Ky Ha HeKoe 06CcToATeNnbCTBO, Hanpumep: She tried in vain to point
out to him the unfairness of his actions. — OHa HanpacHo nbiTanacb
yKa3aTb eMy Ha HeCrnpaBeasIBOCTb €ro NOCTYNKoB; He was quick to
point our mistake out. — OH He NpeMKHyN TYT Xe yKa3aTb HaM Ha
HaLly OLMnOKY.
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& 3ogorwe 27

Bcto Houb nHcnekTop KHond noBmn NpecTynHKOB 1 04YeHb
nporonogancsa. [otomy, 3aMeTVB He6OMNbLUOW KUTaNCKNI pe-
CTOpaH4UK, OH 6€3 pa3gyMm1il 3aHAN MECTO 3a CTONIMKOM U 3a-
Kasan yTKy no-neknHckn. OduumaHT npurHAn 3akas. Yepes He-
CKOJNbKO MUHYT OH BepPHyIcA. B y Hero 6bi1 pacCcTpoeHHbI.

“I'm very sorry, Sir. The duck is off,’ — cka3an oH 1 o6bAac-
Hu:“I'm afraid, it flew back to China. It was Chinese roast duck”

NHcnekTop KHond nrpbl cnos He ynoBui. (Kak Bbl yxke 3Ha-
eTe, ¢pazoBble rnarosibl He Oblv ero CUNbHOM CTOPOHOW.) A Bbl?

KArOY B orsere oduLmMaHTa CTONKHYNNCH ABa 3HaYeHWA
¢dpaszosoro rnarona be off — «3akoHUNTLCA» (0 efe B pecTopaHe)
N «yneTeTb». BTopoe 3HaueHe — 3HayeHve yaaneHna — Ham yxe
XOPOLIO 3HAKOMO. VIHTepeCHO, YTO UMEHHO OHO MOMOraeT yCTaHo-
BUTb cMblcy cnoB the duck is off, nockonbKy B npuMeHeHNM K yTKe
KaK MuLe 3Tu CJIoBa HeOAHO3HauHbI. [lesio B Tom, uto be off — 310
TaKKe «McnopTuTbCA» (0 NpogykTax). Hanpumep: This yoghurt must
be off; it smells foul. — 3ToT MorypT, BONXKHO 6bITh, UCNOpPYeH. Y Hero
NoABUCA OYLUIOK.

B3rnAHWTe, Kakol pa3HbI CMbICST MOTYT BK/ablBaTb MNOCETU-
TeNb pecTopaHa v 0GULIMAHT B OLHU U Te Xe C/I0Ba:

1. CUSTOMER: Your fish is off. Take it away.

2.WAITER: I'm sorry, the fish is off, may | suggest some chicken?

KnueHT cka3zan: «Bawua pbiba ¢ aylwKkom (He cBexas). YHecuTe eev.
BTopoe npegnoxeHune He CToNb OAHO3HAYHO. OPMLMAHT, KOHEYHO,
MOT npeaynpenuTb KNMeHTa, 4To pbiba He cBexasn. Ho, ckopee Bcero,
OH CKasan KJIMeHTY, 3aKa3aBLlemy pbiby: «MHe »arb, HO pbiba 3a-
KoHuMnacb. Mory nu s NpeanoXnTb Bam LibINeHKa?»

oA
&8 3ogorte 2§
B oAHOM 13 3TUX MPEANOKEHUH MBI OTIPefie/IeHHO UMeeM
Aeno ¢ BoOpoM. B kakom?
1 The policeman caught him stealing from the shop.
2 The policeman caught him stealing out of the shop.
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KAroY B nepBOM. B HeM roBOpUTCA O TOM, YTO NMOANLLENCKNIA
3acTyKaJl Bopa B MOMEHT Kpaku. 34ecb nepes Hamm rnaron steal —
«KpacTb», «<BOPOBaTb». Bo BTOpOM NpefnoxeHnn cntyaumna nHas: no-
NMLENCKNI yBUAEN YenoBeKa, TankoM MOoKMAatoLero marasuH. Yto
VIMEHHO OH Tam fenari, v 6bl1 v 3TO BOP, L€ TONbKO NPeACTOUT Bbl-
ACHUTb. 34eCb Mbl UMeeM eNo C rnaroniom steal out — «yiiTy Tankom».

& 3ogotwe 29

Yro, cKopee BCero, ckasaj rinaBapb BOPOBCKOW LIAMKU?
1 The apartment needs to be cleaned before daybreak.

2 The apartment needs to be cleaned out before
daybreak.

$00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAroy Ckopee Bcero, BoXak ckasan: “The apartment needs
to be cleaned out before daybreak!” — «KBapTtupy Hy»HO 06UMCTUTD
[0 HACTYMN/IeHUsA paccBeTar. Bpsag v OH Men B BUAY, YTO B KBapTHpe
HY>XHO NpUBpaTb — a UMEeHHO 06 3TOM UAET peyb B NepPBOM NPeaso-
»eHuun. Opasosblii rmaron clean out ynotpebnaeTca B 5ToM 3apaHnm
B 3HAUEHMM «OBUNCTUTBY, «0OOKPACTbY, «<06BOPOBaTL». ECNn 6bl BTO-
pas pa3a Obina NPoU3HeCeHa He rpabrTenem, a, CKaxxem, LOMOBa-
Zenviuen, Mbl 6bl NepeBesniv ee HECKONbKO MHaue: «<KBapTupy cnegyet
ocBoboanTb 1o paccaeTa». OUeBULHO, PaHO YTPOM [OSKHbI BbexaTb
HOBbIE XMWJIbLibl, 1 BCE BELLY NMPEXHVX XKUIbLIOB JOKHbI ObITb BblBE3€-
Hbl A0 MX Npre3aa. TOYHO TaK »e, B 3aBUCMMOCTU OT TOro, KTo cleaned
out the garage, Mmbl MOXeM nMeTb feno nnbo ¢ orpabneHvem, TM6o
C MOMbITKOW X03AHa N36aBUTbCA OT CKOMMBLUErocs TaM xama. B 1o xe
BpeMs, HECMOTPSA Ha pasHble CUTYaLIMN 1 Pa3Hblil NepeBof, 3HaUeHVEe
camoro riarosa clean out NpakTMUYeCKM OCTAETCA OLHUM U TEM >Ke: BCe
BeLUW criefyeT BbIHECTY, @ Y»K C KakoW Liefiblo — 3TO ApYyrov BOMpoc.

0O6uncTNTb — clean out — MOXHO He TOJIbKO MOMELLEHNE, HO
1 YenoBekKa, Npryem cienatb 3TO B COCTOSAHUY He TOJIbKO BOPbI, HO
1 cobctBeHHble feTu. Hanpumep: I'm sorry | don't have any change.
My children cleaned me out this morning. — W3BnHUTE, HO y MeHs
HeT Menoun. Mon feTu cerofjHA yTpom Bce y MeHsA Bbirpebnu; The
guests cleaned us out of whisky. — locTv BeInuv Bce Halle BUCKM.

Bonee Toro, uenoBek MoxeT 0bnerunTb CBOV KapMaHbl caMm, Ha-
npumMep, NOKyMnKow foporocTtoALlel Bewm: Buying the new car cleaned
me out. — NoKyrKa HOBOro aBTOMOOUA MeHs NPaKTUYeCKy pasopuna.
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— 3oagarue 30

B3rnaHuTe Ha 3TU NMPEANONKEHUA U CKAXKUTE, UAET U
B HUX pe4b 06 0HOM U TOM 3Ke.

1 The thieves cleaned out the store.
2 The thieves cleaned out.

KArOY B 3tux npennoXeHnsaX peyub UAET O Pa3HbIX Bellax.
B nepBoM npepsioxeHnn roBoputcsa: «Bopbl 06UNMCTUAN MarasuH».,
BTopoe npepanioxeHne MMeeT COBEPLLEHHO MHOW CMbICST, @ UMEHHO:
Bopbl cmbiinch. Clean out — 3T0 TakXKe «CIMHATLY, «CBaNUTby, «be-
XaTb B CreLKe», «CMbITbcA». Hanprmep: The thieves took the jewels
and then cleaned out. — Bopbl 3a6panu gparoueHHOCTH, a MOTOM
CMbIIACD.

& 3ogorwe 37

B npexHue BpemeHa rpabutenu, npexae 4yem obuu-
CTUTb CBOIO XepTBY, TpeboBanun ot Hee oTBeTa Ha ¢uno-
codckunii Bonpoc: «Kowenek unm xun3Hb?» — “Your money
or your life?” (3Byunt noutun Kak ramneTosckoe to be or not
to be?) x coBpemMeHHble NpPeeMHNKN MeHbLLEe MHTepeCy-
I0TCS CMBIC/IOM XU3HU. Bo BCAKOM criyyae, nx TpeboBaHue
3ByUUT HaMmHoro npouye: «foHu cloga cBon Kowenek!» Kak
3BYUYnT Takoe TpeboBaHMe No-aHrMunckn? Jonuwunre He-
fJocTatouyto YacTb ¢dpasoBoro rnarona. 3t1o around, back,
down, in, off, out, over unu up?

Hand your wallet!

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

K Aroy MpaBunbHbI oTBeT: Hand over your wallet! 3gecb
over yKkasblBaeT Ha nepefayvy 4ero-nmbo oT OAHOro NnLa Apyromy,
a dpa3soB.biii rnaron hand over nepeBoANTCA KaK «BPYUNUTbY, «repe-
JaTb uTo-Nn60 KoMy-nn60». Hanprmep: Quit stalling and hand over
the loot. — «lepecTaHb TAHYTb BpeMA 1 FoHK ctoga 6abnol» — no-
TpeboBan rpabuteno.
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& 3ogorwe 32

MucTtep X. 6611 yOuT B CBOEM 3aropofiHOM fome. YouiiLiel
MOT 6bITb TONbKO OfMH U3 FrOCTEN, NPUTNALWEHHbIX XO3ANHOM
NMOroCTUTb Yy HEro HECKOMbKO fHeN. [1Be yyacTHULbl cOObITUIA
006Cy>XKAatoT, KTO 13 UX 3HAKOMbIX MO COBEPLUNTb YOUIACTBO.
«Kak Tbl fJymaellb, KTO MOT ero youTb?» — crpaluvBaeT OfHa.
«fl pymato, Mbl MOXKem UCKITounTb [Ixeka. fl 3Hato ero yxe 15 nert.
OH He crnocobeH Ha YOMCTBO», — JEIUTCA CBOMMM NPEANOso-
XeHuamu gpyras. loniwmnte HefocTalolLLyto YacTb Gppa3oBoro
rnarona, Ytobbl y3HaTb, Kak UX Manor 3ByYan no-aHrIMNCKN.

“Who do you think could have killed him?”

“I think we can rule Jack. I've known him for 15
years. He is not capable of murder”

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAroY MpaBunbHbIi oteeT: | think we can rule out Jack.
®pa3osbii rnaron rule out ynotpebnaetca 3pecb B NepeHOCHOM 3Ha-
YEHUUN KUCKNIoYaTb», «<He MPUHMMATb BO BHYMaHMe», 3a KOTOPbIM
XOPOLUIO MPOCMATPUBAETCA €70 NPSMOE 3HAUEHUE «BbIYEPKMBATbY.
CpasHute Takxe: The police ruled them out as suspects. — Monuuma
WCKIIIOUIIA UX B KauecTBe BO3MOXHbIX nofo3pesaembix; We can rule
out this possibility. — Mbl MOXeM NCKNOUNTL 3Ty BO3MOXKHOCTb.

I'd like to run
a few wmore tests
Just to rule out
swine flu.
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& 3ogorwe 33

MpokpaBwuninca B 4OM B3NOMLUNK B TEMHOTE ONMPOKNAbI-
BAET CTYN 1 6yAUT X03AUHA. «KTO TamM?» — CrpaLlMBaeT X031-
WH, CNPOCOHbA €Llle He MOHSAB, YTO MPOUCXOAUT. «<BepuTte cebs
TWXO, — OTBeYaeT BOP, — W A He MPUYMHIO Bam Bpega. A vy
TONbKO AeHbruy». «[TpekpacHas mbiciib! — roBopuT npuwes-
Wwnin B ce6s x03auH. — A npucoeanHACb!»

Kak 3Byuana nocnegHss ¢pasa no-aHrnuincku? Jonuwmte
BTOPY!0 YacTb ¢ppa3osoro rnarona. 1o by, down, in, off, on,
out nnu together?

“Good ideal! | join

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

”

KAFOY  Xossnn ckasan: “Good ideal | join in!” ®pa3oBblit
rnaron join in 03HavyaeT «MPUHUMATb yyacTue B YeM-n11mbo», «nprco-
eauHATbCA». Hanpumep: She listens but she never joins in. — OHa
CNyLIAeT, HO HMKOrAa He MPUHUMAET yyacTua B becefe; The singer
started alone but soon the whole audience joined in. — NeBew Hauan
OfiVH, HO BCKOpPE BCA ayAUTOPUA NPUCOEANHUIACH K HEMY.

& 3ogarwe 3Y

B3rnaHuTe Ha 3TV ABa NPEeANOXKEHUA U CKaXKNTe, O3HaYatoT
JIN OHU OJIHO U TO Xe?

1 Do you mind if I join you?
2. Do you mind if | join in?

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KArOY 314 npennoXeHns NepeBoATCA Ha PYCCKUIA A3bIK
oAMHaKoBo (Bbl He Bo3paaeTe, eCnn A NPUCOELNHIOCH K BaM?), U OH
611M3KIM MO CMbICAY, HO HEKOTOPaA PasHMLLA MeXAY HAMU BCE XKe eCTb.
(MpaszoBbif rNaron join in Npegnonaraet, YTo Te NIOAN, K KOTOPbIM
A cobMpaloCb NPUCOEANHUTBCS, 3aHATbI KAKMM-TO [1€/I0M, B KOTOPOM
A TOXe He NPoYb NPUHATL yyacTure. [pocTon rnaron join o3Havaet
«NPUCOEANHNTLCA» B BoNee LWNMPOKOM CMbIC/e CNI0Ba, Hanprmep,
NPOCTO NPUCECTb PAAOM, COCTaBUTb KOMNaHwuio. [pu 3Tom BaLl co-
6eceHUK MOXET ObITb HMYEM He 3aHAT, @ IPOCTO AbIWNT MOPCKUM
BO3[YXOM, CUAA B LLE3JIOHre Ha nanybe kopabns.
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& 3agarwe 35

Yenogek, nogo3peBaembiit B orpabneHun ioBesinpHoOro
Mara3uHa, He Cymen NpefCcTaBUTb HEOMPOBEPXKMMOEe anmbw.
Ero gonpalumnsanu gBaxpabl, 1 fBaxabl OH rOBOPWISI OQHO 11 TO
»e — CNoBo B CN0BO. BepHee, noutn cnoBo B cnoBo. Koe B uem
€ro nokasaHus, 3apuKcMpoBaHHble NOANLIENCKUM [>KOHCO-
HOM, OT/IMYANMCb OT MPOTOKOJA [OMNPOCa, COCTaBAEHHOro
noNnUenckum [>keKCoHoMm. BOT OTpbIBKM U3 06eKx 3annce.
HackonbKo cylecTBeHHO pacxoXKaeHve Mexay HUMM A Bbl-
ACHEHNA BMHbI NOJ03pPeBaeMoro?

I

JOHNSON: Do you have an alibi?

SUSPECT: Let me see... At noon, | was at the railway sta-
tion, meeting my girlfriend. Unfortunately, she can’t bear me.
We quarreled, and she went back to her parents.

II

JACKSON: Do you have an alibi?

SUSPECT: Let me see... At noon, | was at the railway sta-
tion, meeting my girlfriend. Unfortunately, she can't bear me
out. We quarreled, and she went back to her parents.

$00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

K Aroy PacxoxpeHne JoCTaTOUHO CyllecTBeHHO. Bo BTO-
poM cnyuyae feByLIKa, KOTOPYIO NOJO3PEBaEMbIii B IHTEPECYIOLWIA
NoNIMLENCKNX Neprof BpeMeH SKoObl BCTpeyan Ha BOK3ase, Hu-
yero He MOXeT cKka3aTb. Ha 3To yKka3blBaeT cam nofo3peBaemblii.
«K coasieHuio, OHa He MOXET NMOATBEPANTb MOM CJTIOBA, — FOBOPUT
OH. — Mbl Noccopunncb, 1 OHa yexana K CBOUM poauTensim». Bear
out — 3TO «MOATBEPXKAATb UbM-TO cioBa». Hanpumep: The witness
will bear me out. — CBupgeTensb nogTBepAUT Mo cnoBa; This bears
out my theory. — 3To noaTBepXgaeT Mo TEOPUIO.

B nepBom cnyyae octaeTcA BepoATHOCTb TOFO, UTO AeBYLUKa BCe
Ke NOATBEPAUT TO 06CTOATENBCTBO, UTO B MOMEHT OrpabnieHns OHN
6b111 BMecTe. [103>Ke OHM MOCCOPUITNCD, U OHa yexarna K pOAUTENAM.
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MosTomy napeHb onacaeTca, YTO OHa 13 BPeAHOCTU He 3aXoueT emy
nomoub. «OHa MeHsA TeprneTb He MOXeT», — CKa3as oH. [naron bear
O3HayaeT «TeprneTb», BbIHOCUTb KOro-nMbo unu yto-nnbo». Hanpw-
mep: | can't bear him. — A ero TepneTb He mory.

& 3ogarwe 36

B3rnaHuTe Ha 3TN 4Ba MPEAIOXKEHUA U CKAXKUTE, UAeT 1K
B HUX peyub 06 0AHOM U TOM XKe.

1 A police car ran him down.
2 The police ran him down.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KArou HeT, peub ngeT o pa3Hbix Belax. B nepsom npegno-
YKEHVN TOBOPUTCS, O TOM, UTO MOSINLIENCKAs MaLLMHa COMa Kakoro-To
MY>KUViHY. Bo BTOPOM — 0 TOM, YTO NOAMLMA NoimMana pasbiCK/Ba-
eMOoro yenoBeka. 34ecb run down 03HauyaeT «MoMaTb KOro-nnbo
B pe3ysnbTaTe NpOAOSIXKITESIbHO MOrOH».

TOT »Ke rnaron MOXeT ynoTpebnaTbca 1 B 6051ee LWNPOKOM CMbIC-
e MO OTHOLLEHWIO K AaBHO Pa3bICKVBaeM JIIOAAM UMK BeLLaMm, v Torga
OH MEPEBOANTCA KaK «OTbICKaTb», «<Pa3blCKaTb», «HaTW». Hanpumep:
I had a bit of a trouble running him down. — fl ¢ Tpyaom oTbickan ero.

3pecb Hapeune down yKa3biBaeT Ha JOBEIEHNE HAauaToro fena
(a IMEHHO NMOUCKOB) 1O KOHLA. TaKOE e 3HaueHVe OHO MMEET B CO-
cTaBe ¢pasoBbix rnarosios hunt down u track down. CpasHuTe: All
| ask is, if you're hunting down a homicidal murderer, let me be in at
the death. — Ecnin Bbl oxoTuTeCh 3a y6uiiLeil, no3BosibTe MHE ObiTb
BMeCTe C Bamu, KOra Bbl GyaeTe ero 6patb. 9T0 BCe, 0 YeM A MPOLLY.

& 3ogorwe 37

3HaueHue «COUTb» NepefaeTca B aHITINNCKOM s3blKe He-
CKONbKUMW Gpa3oBbIMA FlarofaMu, B YaCTHOCTW, Flarosiom
knock down. BarnaHuTe Ha 3TK ABa NPeANOXKEHUA N CKaXK1Te,
B UeM pa3HULa MeXay HUMK — eCin TakoBas NMeeTcA.

1 She was knocked down just a few yards from home.
2 She was run down just a few yards from home.
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K Aoy PasHuupbl HeT. O6a NpeasoXKeHNa 03HavaloT OgHO
1 TO XKe: >KEHLMHY cOUna MallHA BCEro B HECKOJIbKMX ApAax OT ee
aoma. (Apa =91,44 cm.) Hu ogmH 13 3Tnx dpazoBbIX F1arosioB He yKa-
3blBaeT Ha TAXKECTb MOHECEHHbIX YBEUNiA: B 060MX CTyUanX KeHLMHA
MOrJ/1a OTAeNnaTbCs HECKONIbKAMM YLUMOGamMm Unm ObITb 3alaBNEHHON
HacmepTb.

& Sogarwe 3§

B3rnAHuTe Ha 3TN ABa MPEANOKEHUA U CKAXKUTE, UAET N
B HUX peyb 06 OHOM U TOM 3Ke.

1 He gave me that money to set me up in business.

2. He gave me that money to set me up.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAOY B s1ux NpefnoXeHNAX pedub UGET O Pa3HbIX Be-
wax. B nepsom npeanoxxeHum rosoputca: «OH an MHe Te JeHb-
rv, 4yTo6bl MOMOYb MHE OCHOBATb CBOe fAeno». OfHO 13 3HaYeHW
¢dpasoBoro rnarona set up — 370 «OCHOBATb, OTKPbITb CBOE AENOY;
COOTBETCTBEHHO, set sb up — 3To oKa3aTb MOMOLLb B 3TOM HauVHa-
HuKn. Hanpumep: He gave his son some capital to set him up. — OH
BbIJeNN CbiHY HebonbLOW KanuTas, YTobbl TOT CMOF BCTaTb Ha
Horu. Bropoe npennoxeHvie o3HauyaeT: «<OH Aan MHe Te AeHbru,
yTobbI NOACTaBUTb MeHsA». Set sb up — 3To TakXe «MOoACTaBUTb
KOro-nmbo», To eCcTb 3aCTaBUTb BbIMMAAETb BUHOBaTbIM. Hanpumep:
He claimed he was set up. — OH yTBep»Kaan, 4To ero NogCcTaBuUIN.
CooTBeTCTBYIOLEE CYLeCTBUTENIbHOE, @ Set-up, 03HavaeT «J10BYLL-
Ka», «3anafHA», «3aroBop C Lefibio NoACTaBUTb Koro-nnbo»: He
didn't steal the goods. It was a set-up. — OH He Kpan 3Tu Bewu.
Ero nogctaBunu.

& 3ogarwe 39

Koraa rocnoguu I'peit Havan nopospeBaTb Henagxoe?
OTBeTbTE Ha BONPOC aAABOKATA, 3aMOJHUB mpo6en Hepno-
CTaloLUM CJIOBOM.
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Bad Weather for Hunting

Mr. Grey liked shooting very much, but he did not get
much practice at shooting wild animals, and he was not very
good at it. One of his troubles was that his eyes were not very
good and he had to wear glasses. When it rained and his glass-
es got wet, he could not see very well.

One day he was invited to go out shooting bears in the
mountains. It was rather a rainy day, and by mistake Mr. Grey
shot at one of the other hunters, and hit him in the leg.

There was a court case about this,’ and at it the lawyer
for the other man? said, “Why did you shoot at Mr. Robinson?”

Mr. Grey answered, “l thought that he was a bear”

“When did you realize that you were wrong?” the lawyer
asked.

“When the bear began to shoot at me,”Mr. Grey
answered.

KAroy MucTep lpeir otBeTun: “When the bear began to
shoot back at me!” — «Korga mefBeab ctan otcTpenusaTbca». Shoot
back — 3To «oTCTpenuBaTbca», TO eCTb OoTBeYaTb CTpenbboli Ha
cTpenbby.

& 3ogarwe YO

B3rnauure Ha 3TU ABa NMPEAJI0KEHUA U CKAXUTE, UAET U
B HUX peyub 06 0AHOM U TOM XKe.

1 Sheurged himto turnin.
2 She urged him to turn himself in.

KArOY  Peus naet o pasHbIx Belax. B nepsom cnyyae oHa
yBeLleBasna ero oTnpaBMTbCA CMaTb, @ BO BTOPOM — yroBapwarna
ABUTbLCA C NMOBMHHOM. Turn oneself in — 370 «cpaTbca» (o npecTyn-
Huke). Hanpumep: The escaped prisoner turned himself in (to the
police). — CoexaBLUIMIA 3aKTIOYEHHDIN ABUIICA C MOBUHHOW.

" there was a court case about this — 3To feno paccmatpusanocs B cyfe

2the lawyer for the other man — aaBoKart, NpeACcTaBALWMIA UHTEPECHI
MPOTUBHOW CTOPOHbI
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& 3agarwe ¢

3T ABa NpeANoXKeHUA OMUCLIBAIOT CUTYAUUU C YYaCTU-
eM JiBYX ul, — HeKOoero rocnofuHa u nIsenunapa orens.
B KakoM u3 ABYX Cly4aeB OTHOUWIEHUA MEXAY 3TUMU
N0AbMU OAHO3HAYHO BbIXOAAT 32 PAMKU 0GLIUHBLIX OT-
HOLIEHUN, KaKne GLIBAIOT MEXAY MOCTOANbIEM FOCTUHU-
1ibI U MOPTbe?

1 Hetipped the porter.
2. He tipped off the porter.

KArOY  Bo BTOPOM cCiyyae. 3gecb roBopuTCA O TOM, YTO
HEeKNI roCNOAWH NOAENUIICA C MOPTbe KOHGUAEHUMANbHOM MHPOP-
Maumen. Kakom MMeHHO, He yTouHaeTcA. MOXHO NpeanonoXuTb,
YTO NOPTbE UrPaeT Ha CKauKax, M FoCMofVH TaliHO COObLLM eMy, Ha
KaKyo fiolwagb CTaBUTb. BO3MOXHO TaK»Ke, YTO rOCOANH O YeM-TO
npepocTeper waerapa unm nepeaan yepes Hero nHdopmaumio na
nonuuuw. NMepBoe NpeanoxeHre MOXeT 6bITb CUHOHUM BTOPOTO, HO,
CKOpee BCEero, TyT BCe NPOLLE: MOCTOANEL AaN MOPTbe Ha Yali.

& 3ogorwe Y2

Yro cKa3an MONAULENCKUNA, YBUAEB, UTO KEHIINHA BAXKET
3a pynem? U Kak noHana ero nNpuKas XeHmmuHa?

A policeman spotted a woman driving and knitting at
the same time. Driving up beside her, he shouted out of the
window:

“Pull over!”

“No,” she shouted back, “a pair of socks!”

KAroY YBUAEB, UTO KEHLMHA BEAET MaLUViHY 1 OQHOBpe-
MEHHO BAXKET, Nonuuenckmim KpukHyn: “Pull over!’, Benes en tTaknum
06pa3om cbexaTb Ha 060UMHY 1 OCTaHOBUTLCA. PKeHLUMHa, 3aHATas
BA3aHMeM, peLLnna, YTO OH NHTePeCyeTCA, He BAXKET /1N OHa CBUTEP
(pullover), n oTBETUNA, UTO BAMXET HOCKMW.
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MoicAu, doMobicAbl
U npoyas Memagusuka

a3
s 3ogarwie 1

MaTproTUUECK/ HaCTPOEHHBIN MPRaHZeL peLmn NocTy-
NUTb Ha BOEHHYIO CNy»K0y. «f yBepeH, uto U3 Tebs nonyuunnca
6bl HeMI0XoM conpat, — CKa3as emMy cepxaHT. — Ho Tbl yka3an
B aHKeTe, uTo Tebe yx<e 41 rof. 9To MHOroBaTo f/1A HOBOGPaH-
ua. Mbl He 6epem napHen ctapiue 39 net. Tol yBepeH, uTo Tebe
yxe 417 OTnpaBnanca-Ka Tbl OMOW 1 XOPOLLEHbKO NogyMal,
3arnsAHN B CBOE CBUAETENBCTBO O POXAEHUN. TyT LOMXKHa ObITb
KaKan-To olwmnbKax». MpnaHaew Tak u caenan.

Yem 3aKoHYMMach 3Ta UCTOPKSA, Bbl CeUac y3HaeTe, HO
npexae gonuwinTe HegocTawwmin ¢ppasosbin rnaron. 1o
think back, think over unu think up?

“Listen, my fellow,” said the sergeant, “are you sure of your
age? You go home and think it y

The next day the Irishman returned, and the sergeant
greeted him by saying: “Well, what did you find out? How old
are you?”

“l was wrong yesterday,’ replied the applicant, “I'm thir-
ty-eight. It's my old mother who is forty-one.”

4

KArou Cep»kaHT cKa3zan: “You go home and think it over!
TonbKo 3TOT U3 NepeyunciIeHHbIX GPa3oBbIX MMarosoB UMeET 3Ha-
yeHue «064yMbIBaTb UTO-NM60». (CpaBHUTE: turn sth over in your
mind — «npokpy4ynBaTb B ronose».) Think back o3Hauaet «Bcno-
MUHaTb», a think up — «npugymatb UTo-HMOYAb», HaNpPUMep, Ka-
Koe-HMbyab onpasaaHue. CpasHute: Think it over, and let me know
what you decide. — O6aymaiiTe 370 1 faiiTe MHe 3HaTb, YTO Bbl
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pewwunu; Think back to that night. What were you doing? — lo-
CTapanTecb BCMOMHUTb Ty HOUb. Y70 Bbl Aenanun?; Quick! We need
to think up an excuse. — Ckopee! Ham Hy>XHO npuaymaTb Kakoe-
HVOYAb OonpasfaHye.

an

s 3ogorwe 2
B3rnaHuTe Ha 3TU ABa MPEAIOKEHUA U CKAKUTE, UAET U
B HUX peyub 06 0iHOM U TOM 3Ke.

1 She made the whole story up to shock her parents.
2. She thought the whole story up to shock her parents.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAFOY B stix NpefnoXeHnsaX pedb aeT 06 OgHOM 1 TOM
xe. Cpean MHOXeCTBa 3HauYeHn ppa3oBoro rnarona make up npu-
CYTCTBYET TaKXKe 3HaueHme «NpuayMaTby, «BblAYMaTby, KCOUNHUTDY.
Hanpumep: Stop making things up! — MNepecTtaHb counHaTb!; There
isn't any girlfriend, he's just made her up. — Hukakoii nofpy»ku He
CyLLeCTBYET, OH ee MPOCTO BblAyMarl.

& 3ogortie 3

Mwcc Yant otnpaBunach K raganke, utobbl y3HaTb CBOIO
cynbby. «Cyas no Tomy, YTO MHe YAanoch pa3rnageTb, — cKa-
3ana rajanka, ycTaBMBLINCb B MarM4yecknim Kpuctana, — Tbl
Bbl/iieLLb 3aMY>K 33 UeJIOBEKa, KOTopbil byaeT poTorpadom
Ha TBoel cBafbbe». Kak 3Byyanu ee cnosa no-aHrnuiicku? [o-
NULWKTEe HEQOCTAOLLYIO YacTb GpPA30BOro rnarosa. 1o away,
down, off, out, together unu up?

As far as | can make , you're going to marry your
wedding photographer.

K Aoy lapanka ckasana: “As far as | can make out, you're
going to marry your wedding photographer” ®pa3osbliii rnaron make
out 03HavaeT «pasrnAfeTby, «pacciblWaTby, «pa3obpaTby. Hanpu-
mep: | could hear voices but | couldn’t make out what they were
saying. — f cablWwan ronoca, Ho CNoB He Mor pa3obpats; | could just
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make out her profile in the darkness. — B TemHoTe s MO niLLb pas-
nnunTb ee Npodusb.

Ecnu peub npet o cogepaHum yero-nmbo unm o xapakrepe ye-
noseka, make out o3HauaeT «pa3obpaTbCAy, KMOHATb», HANPUMEp:
| can’t make out the meaning of this poem. — fl He mory noHsATb
CMbICna 3Toro cTuxoTBopeHus; | can't make her out. — A He mory
MOHATb, YTO OHa 3a yenoBek; | can’t make out his motives. — A He
MOTY MOHATb, KAKUMI MOTMBaMUN OH PYKOBOACTBYeTCA.

ot
a8 3ogorue Y
Depmep nokasbiBasl 3HaAKOMOMy byxrantepy ceoto dep-
My. Korfia oHM npoesxanu M1MO 3aroHa co CKoToMm, dbepmep
ckasan: «[oBOpAT, Bbl XOpoLIo onepupyeTte Ludppamu, bob.
CKonbKo, No-BallemMy, OBeL, B 3TOM 3aroHe?» He npowno
1 MUHYTbI, KaK OH nonyunn oTeeT: «OfHa TbicAYa BOCEMbCOT
Tpuguatb ABex». Depmep 6bi1 owenomeH. «CoBepLIEHHO Bep-
HO, — CKasaJl OH, — HO KaK BaM yJasnocb COCUMTATb UX TaK
6bICTPO?» — «OueHb NpocTo, — oTBeTUN byxrantep. — A co-
cymnTan KoOMYeCTBO HOT 1 pasgenui Ha YeTbipe». Kak 3Byvan
BOMPOC yAMBAeHHOro depmepa no-aHrninckn? Jonuwmre
HefoCTaloLLylo YacTb ppa3oBoro rnarosa. 3t1o down, off, on,
out unn up?
“How did you work that so fast?”

KAroy ®epmep cnpocun: “How did you work that out so
fast?” Mbl y>xe ofHax bl BCTpevanucb ¢ rnaronom work out (Mma-
Ba 2, 3agaHuve 42). Tam [OKTOP peKoMeHAOoBaN NaumneHTy 3aHATUA
bur3KynbTypON. 3gech xe 3ToT Gpa3oBbI FNaros ykasblBaeT Ha pa-
60Ty COBepLIEHHO APYroW YacTblo Tena, a UMmeHHo ronosoi. Work
out — 3TO TaKXe «nofcynTaTb» UNK, B 6onee WNPOKOM CMbICIIe,
«pelwnTb 3afavy», <HaNTN peleHne Yemy-nmbo» nytTem nogcye-
Ta unn ymosaknoueHnin. Hanpumep: WATSON: Have you worked
out the right answer, Holmes? HOLMES: I'm working on it. — «Bbl
y’Ke Hawnm otragky, Xonmc?» — «f paboTato Hag 3Tim»; | don't
know how you're going to get there. You have to work that out for
yourself. — f He 3Halo, Kak Tbl Tyaa fobepelubca. Tol cam JONXKeH
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pelwnTb 3Ty Nnpobnemy; I've got a good idea of what'’s been going
on. It doesn't take a genius to work it out. — fl npekpacHo noHrMmato,
4TO 34€eCb NPONCXOANT. He HYXKHO ObITb reHneMm, YTobbl pasragaTb
3Ty 3arafKy.

an

a8 3ogore 5
B3rnaHuTe Ha 3TU ABa MPEAOKEHUA U CKAKUTE, UAET u
B HUX peyb 06 0HOM U TOM 3Ke.

1 We worked out a perfect plan.

2. Our plan worked out perfectly.

KAROY B sTux NPefnoXeHnsaX peyb NAEeT O Pa3HbIX Bellax.
B nepsom npepnoxeHun rosoputca: «Mbl paspaboTany NpeKpacHbIi
nnax». Bropoe npepnoxeHune o3Havaet: «Haw nnaH cpaboTan npe-
KpacHo». 3necb work out ynotpebnseTca B 3HaUEHUN «Pa3BMBATHCA
onpefeneHHbIM 06pa3oM», «MMETb ONPEeAENEHHbIN pe3ynbTaTy. Ha-
npumep: I'm not sure how the story will work out. — fl He yBepeH, Kak
BCe cnoxmuTcs ganbuie; I'm sure things will work out for the best. —
fl yBepeH, uTo BCe yCTpouTCA Hauny4wwmm obpasom. Hannuve otpu-
LiaH1A yKa3bIBAET Ha TO, UTO BCE CKNaZbIBANOCh UM CIIOXKMUIOCh He
Tak, KaK nnaHupoBanocb, Hanpumep: We broke up because things
didn't work out between us. — Mbl pacctanucb, NOTOMY YTO OTHO-
LeHMA MexXay Hamu He cnoxunuce; | hoped that you'd get married.
But it doesn't seem to be working out that way. — A Hagesnacb, uto
Thbl BblfeLb 3amy. Ho, BuaHo, He cyabba. (= CobbITnA pasBopaun-
BalOTCA TakUM 06pa3om, UTO STOMY He CY>KAEeHO CObITbCA.)

al2n

Ll SW 6
B3rnaHuTe Ha 3TH ABa MPEAJIOKEHUA U CKAXKUTE, UAET U
B HUX peyYb 06 OAHOM U TOM XKe.

1 I'mtrying to work out a way to do it.

2. I'm trying to figure out a way to do it.
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KAroY 31 npeanoXeHvsa CMHOHUMMYHbI. OPa3oBbIii ra-
ron figure out 03HayaeT «HalTK peLLeHne N o6 bACHEHWE YeMy-Nu-
60». Hanpumep: | can't figure out what’s going on. — fl He noHMMmato,
yto npoucxoaur; | can't figure out what he wants with me. — fl Hukak
He normy, uTo emy oT MeHs Haao; | finally figured it out. — HakoHey
A MoHAN, B YeM TyT feno; | can't figure out how to do this. — Yma He
MPUIOXKY, KaK 3TO caenatb.

Ecnu peyub nget o niofax, figure out o3HayaeT «packycuTb Koro-
NGO, MOHATH YTO OH 3a YesTOBEK», CTAHOBACh, TAKMM 06pa3oM, CUHO-
HMoM make out: She’s got me figured out. — OHa MeHsA packycuna.

I figured it out.
It's not the jeans
that make me look
fat.. It’s you.

& 3ogarwe 7

KanutaH 1 cep>aHT NpeKpacHo NOHANW Apyr Apyra, He-
CMOTPA HA TO UTO KaxAblil UMen B BUAY CBoe. Ybeautech, 4to
1 Bbl MOHANN UTPY CIIOB.

CAPTAIN: How is recruit Perkings doing, Sergeant?
SERGEANT: | think he will become a fine soldier, Sir.
CAPTAIN: Oh, he picks up things fast?

SERGEANT: Yeah, he was a shoplifter in Civvy Street,’
after all.

' Civvy Street — rpaxaaHcKas Xun3Hb, rpaxkaaHka; He was a shoplifter in
the Civvy Street — «Ha rpaxpgaHke OH 6bli1 MarasaviHHbIM BOPOM>.
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KArOY B 5100 LWYTKE MUrpa CJIOB MOCTPOEHA Ha HEOHO-
3HayHoCTK dpaszosoro rnarona pick up. Nomrmo 3HaueHnA «NogHU-
MaTb, NOA6GUPaTL BeLr», OH TaK»Ke 03HaYaeT «CXBATbIBATh Ha JIETY»,
«YYUTbCA YeMy-nb0o oUeHb ObICTPO». IMEHHO 3TO 3HaueHue nmen
B BUAY KanuTaH. «O, NOHUMato, — ckasan oH. — MapeHb cxBaTbiBaeT
BCE OYeHb ObICTPO». Ha 3TO cepkaHT oTBeyaeT: «[la, OH KaK-HUKaK
6bl1 Ha rpaXkAaHKe MarasuHHbIM BOPOMY,

& 3ogorwe §

KTo-To cxBaTblBaeT BCe Ha fleTy, a ;O KOro-TO AOXOAUT
MeaSIeHHO. Hanpumep, NpoLusio HEKOTOPOe BPeMs, MOKa MO
HaMekK gollen fo moero cobecefHuKa: It took a while for the
hint to sink . JonuwnTe HegocTatoLWyi0 YacTb Gpa3oBo-
ro rnarona. 31o back, down, in, on, off nnu through?

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KArOY 34ecb Bam Hy>keH ¢ppa3oBblIii rnaron sink in, KOTopbIi
O3HayaeT «MOJIHOCTbIO JOWTN 0 Co3HaHUA». Hanpumep: | don’t think
the news of her death has sunk in yet. — fl He gymato, uto BecTb 0 ee
CMEpPTU MOMHOCTBIO Aowna Ao (ero, ee, nx) co3HaHus; It's only just
sunk in that it really did happen. — Tonbko celtyac fo Hac gowno,
YTO 3TO AENCTBUTENbHO CYYMNOCh.

& 3ogortie G
WHorpa uto-To 06HapyXrBaeTca CANLLKOM No3aHo. imeH-
HO TaK CTyunnocb ¢ Muccuc TBMKC. Hy»Ho 6bino BbIATY 3aMyX,
4TO6bI OOHAPYXNTb, UTO ee Cynpyr Aaneko He Tak YMeH, Kak
Ka3asica, Korga yxaXusan 3a Hel, 0 YeM OHa eMy 1 3asaBuna.
Hue nprBefeH COCTOABLUNINCA MeXAY HMK gunanor. B Hem
He XBaTaeT TONbKO OAHOro cnosa. [lonuwmnre ero.

SHE: To think that | had to marry you to find just
how stupid you are.

HE: You should have realized that when | asked you to
marry me.
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KAFOY  Muccnc Teuke ckasana:“To think that | had to marry
you to find out just how stupid you are!” — «[lofiymaTb TONbKO, UTO
MHe NPULLNOCh BbINTU 3a Te6A 3aMy»K, UTOObI MOHATD, Kak Tbl FymM».
(Opasosbiin raron find out o3HayaeT 3gecb «y3HaTb YTO-NTN6O» —
cyyalriHo unu nposeas HeboNbLIOe paccsiefloBaHKe, Hanpumep,
MocCnpaLlrBaB Y OKPYKaloLX UM MOPbIBLIMCH B UCTOUYHMKaX: | don't
know how they found out about the proposed merger. — He 3Hato,
KaK OHW Y3Hanu o npegrosaraeMom CanaHuM KomnaHuin; We may
never find out the truth about what happened. — OH moxeT HUKoraa
He y3HaTb NpaBAy O CJTYUMBLUEMCS.

& 3ogorwe 10

B3rnaHuTe Ha 3T ABa MPeAJI0KEeHUA U CKAKUTE, UAET U
B HUX peyub 06 0JHOM U TOM e.

1 It was years before the hotel owner was found.
2 It was years before the hotel owner was found out.
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KArOY B sux npennoXeHNAX pPeyb ULET O pa3HbIX Be-
wax. B nepsom npepanoxexHuv rosoputca: «Mpowwsio MHOro nert,
npexae yem Bnagenel rocTUHMLbl 6bi1 06Hapy»xeH». Hanprmep,
OH MOT CYMTaTbCA MPOMABLUMM, U BOT E€r0 HaLIN — >KUBbIM UK
MepTBbIM. BTopoe npeanoxeHune o3HavaeT: «[1poLwsio MHOTO €T,
npexae yem Bnajesnew rocTvHUUbl 6bi1 pazobnaueH». OueBMaHO,
OH He OfVH rof 3aHMManca KakumMmu-To MaxmuHauuamu, u BoT Te-
nepb 3T MaxXMHALMMN PACKPbIAUCh UKW PACKPbISIOCh Ero yyacTme
B HUX. Taknum obpa3om, B paboTe nonuuernckmx find out — 310
TaKkXe «pa3obnauntb KOro-nnbo nnm uTo-nnbo», Hanpumep: He
was quickly found out and his lies exposed. — OH 6bIn 6bICTPO
pa3ob6nayeH 1 ero NOXb packpbiTa.

& 3ogorwe 17

1 I'm sure she’s holding something back from us.
2 I'm sure she’s keeping something back from us.
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KAFOY B s1ux NpennoXeHnsaX roBopuTca 06 O4HOM 1 TOM
K€, @ IMEHHO O TOM, YTO HEKIIN YENIOBEK UTO-TO CKpbIBaeT. Dpa3oBble
rnaronbl hold back n keep back 3aecb ynotpebnsiotca B 3HaueHMM
«CKpbIBaTby, «yTanBaTb» 4TO-nmbo ot Koro-To (from sb). Hanpumep:
He was accused of holding back vital information. — Ero 06BuHunm
B COKPbITUN BaxkHOW MHpopmauun; He kept the news back. — OH
yTawun 3Ty HOBOCTb.

& 3ogorwe 12

MIpouuTaitTe AUanor MeXay yuureneMm u yYeHUKOM U A0-
MULINUTE HeAO0CTAoUyl0 YacTb ppa3osoro raarona.

TEACHER: How much is two and two?

PUPIL: | can't remember, but give me a moment and it'll
come to me.

KAFOY  Yuehnk ckasan: “Give me a moment and it'll come
back to me!” — «[laiiTe MHe MUHYTKY, 1 1 BCIOMHI0». 3aecb come back
O3Ha4aeT «BCMNOMUNHATbCA», «<NPUXOANTb Ha NaMATb». CpaBHVITe Tak-
»e: Her name came back to me after | saw her picture. — fl BcnomHun
ee IMA nocJsie Toro, Kak ysugen ee ¢oto; What happened last night is
coming back to me now. — fl HaunHato BCNOMMHaTb, YTO CITYUNNOChH
MPOLLUION HOUbHO.

& 3ogorwe 13

XoTs NaymMeHT, CTapasAchb ObITb yUTUBbIM, U 3aBUJ1, UTO He
OCMEeNIMBAETCA NOABEPraTb COMHEHUIO ANArHO3 CBOETO Bpaya,
O[IHaKO Y Hero ecTb NoBoA ANs COMHeHus. Jonuwmnte Hefjo-
CTaloLyo YacTb Gppa3oBoro rnarona, YtTobbl y3HaTb NPUUUHY
€ro COMHeHuN.

After the examination, the patient said to the doctor,
“Far be it from me’ to doubt your diagnosis, doctor, but | was

! far be it from me — a ganek ot Toro, uTo6bl; A BOBCE He COBUpaloCh
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already examined by three other doctors, and each of them
came with a different diagnosis.”

“Well, such things happen,”answered the doctor.“But the
autopsy will show that | am right.”
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KArou MaymeHT ckazan: «MeHs yxe 06cnefjoBanvi Tpu Bpa-
Ua, N KaXkabli N3 HUX NPESsIoKMI CBON COOCTBEHHbIN ANArHo3» —
each of them came up with a different diagnosis. MpegnoxuTb, Bbl-
IOBUHYTb KaKylo-nnmbo naeto unm pelleHre Bonpoca — 3TO TakxkKe
come up with sth. Hanpumep: We must come up with a plan. — Mol
[OJIXKHbI NpuayMaThb Kako-Hubyab nnaH; She has come with a bril-
liant solution. — OHa npepnoxuna 6necrawee pelleHne BONpoca;
Let me know if you come up with anything. — Ecnun Tebe npuget
YTO-HMOYAb B FONIOBY, CKaXM MHE.

& 3agarwe 1Y

Korga Kent ckazana [J»keKy, 4To Mm nopa BHECTU ACHOCTb
B UX OTHOLWeHMs, [xek otBeTun: “Just don’t run away with the
idea that I'm going to marry you.” Yto oH nmen B Bugy?

1 Tonbko He y6eraii, noka He BbIC/yLaeLLb, 4TO A AyMalo
0 Haluel keHnTbOe.

2 Tonbko He yberaii, oKa He CKaKelllb, UTO Tbl JyMaellb
O TOM, YTOObI HaM MOXXEHUTbLCA.

3 Tonbko He Jyman oT MeHsA yapaTb. Bce paBHO JOrOHI0
M >KEHHOCb.

4 Tonbko He ZLyMali, uTo f KeHIoCb Ha Tebe.

K Aroy MpaBunbHbIn 0TBET: TONBKO He AyMali, YTO A XKEHIOCb
Ha Te6e. Run away with an idea — 370 yBneubcs Kakon-n1Mbo Mbicsibo.
Hanpumep: Don't run away with the idea that you needn't work. —
W, noxanyiicta, He Boobpaxali, uto Tebe HM K Yemy paboTaTb.

B 6onee wmpokom cmbicsie run away with sth — 31o gaBatb
BOJIIO YeMy-nnbo — MbIicnAM, BoobpakeHuio, A3blKy. Hanprmep:
Don't let your imagination run away with you. — TonbKo He Hy>HO
naBaTb BoJlo BoobparkeHuto; Don't let your tongue run away with
you. — CHauana gymat, noTom roBopu.
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3acyyuB pykaba

& 3ogarie 1
Yro 03Havaer 3Ta uANOMa?

lie down on the job

1. He naiitn pa6oty

2. 6biTb yBONEHHbIM

3. crapatbcs 130 Bcex cun

4 paboTaTb CycTA pyKaBa

5 okasatbca 060iiaeHHBIM NPV NOBbILIEHNN
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KAroY MpaBunbHbI OTBET — paboTaTb CMyCTA pyKaBa.
[Opyroi BapuaHT 3101 e ngnombl — fall down on the job. Hanprmep:
He was lying down on the job most of the time. — OH caukoBan Ha
pabote noutn Bce Bpems; The team kept losing because the coach
was falling down on the job. — KomaHpaa npourpbiBana nrpy 3a urpoi,
NMOTOMY UTO TPEHEeP OTHOCUACA K CBOei paboTe CrycTA pyKaBsa.

& 3ogore 2

Mwuctep MOppPYCOH peLunn OTKPbITb COOGCTBEHHYIO MSIC-
HYI0 NaBKY. «Tbl YBEPEH, UTO CNPaBULLIbCA? — CNPOCUIa MUC-
cmc MoppncoH. — bbiTb MACHMKOM HenpocTo». Muctep Mop-
PUVCOH NomnbITaNicA ee ycnokouTtb. YTo oH ckasan? Beibepute
TOT BapvaHT NepeBoa, KOTOPbIN CYMTaeTe MPaBUIIbHbIM.

If | don't succeed as a butcher, | can always fall back on
my degree in medicine.

1 Ecnn a He npeycner B Ka4yeCctse MACHWKa, A BCcerga
CMOry OCyLeCTBUTb CBOKO AABHIOO MeYTYy 1 CTaTb Bpa4yoM.
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2 Ecnv A He npeycnelo B KauecTse MACHUKa, A BCerna
MOTY BEPHYTbCA K MefiMLIMHE.

3. Ecnn A He npeycnelo B KauecTBe MACHWKa, A BCeraa
MOry nepekBanudMUMpPoBaTbhCA BO Bpaya.

4 Ecnuy mMens uTo-To He ByfleT nonyyaTbca, A Bcerna
MOTY No3BaTb Ha MOMOLLb XMpYpra.

KAroy MpaBunbHble oTBET: ECNn A He Npeycneto B KauecTse
MACHVIKA, i BCerga Mory BepHyTbcA K MeauumHe. 3geck fall back on sth
03HauaeT «MpPUBErHyTb K YemMy-11mbo», B JaHHOM CJlyyae K AuUriomy
no meanumHe. Ecnn B KauecTBe 06beKTa BbICTyMaeT YenoBek, To 3Ta
e KOHCTPYKLUA 03HauaeT «0bpaLlaTbCs 3a MOMOLLbIO K KOMY-TN-
60». MoaTomy, ecnu cnosa on my degree in medicine 3ameHVTb Ha
on a medical man, To Ham Obl BMOAIHE NOAOLLEN YETBEPTbIN BapuaHT
nepeBopa: «fl Bcerga Mory no3satb Ha MOMOLLb Xupypra». CBA3b 3TOro
NepeHOCHOro 3HauYeHNsA C NPAMbIM 3HaYeHrem ¢pasoBoro rnarona
fall back («oTcTynaTb») He Bcerga oueBuaHa, OAHAKO OHa CyLLeCTBYyeT.
CpasHute: The enemy made a strong attack, and the soldiers fell back
on the fort. — MpoTrBHWK aTakoBan 60NbLUINMY CUNAMK, U CoNaaTam
NPULLIOCH OTCTYNUTb K GopTy. IHBIMU C/IOBaMU, OHU OTCTYNWUAN MO,
3awmTy popTa. TOUHO TaK »Ke MOor NOCTYNUTb MUCTEP MOPPWCOH, Y KO-
TOPOro Obl MyTb K OTCTYM/IEHMIO B BAE €r0 MEAVLMHCKOTO AMMNioMa.
3710 MOryT 6bITb Take cbepexkeHna nnu nobble fpyrne CpeacTsa,
NpunaceHHble Ha KpalHWiA Cllydaid, 3arnac OTFOBOPOK 1 MHUMBbIX Npea-
JIOrOB, K KOTOPbIM MHOTAA NPUXOAUTCA NprberaTtb, UK YenoBek, Ha
KOTOPOro MoxHo onepeTbca. Hanpumep: We fell back on our savings
to get us through the hard times. — Mbl 06paTunnch K Hawmm cbe-
peXxeHnAM, UToObl NepPeXnTb TAXKesble BpemeHa; She fell back on her
usual excuse of having no time. — OHa, Kak 06bIYHO, OTFrOBOpWach
Tem, UTo y Hee HeT BpemeHy; He is someone to fall back on. — OH
YernoBek, Ha KOTOPOro MOXHO MOMOXUTbCA B TPYAHYHO MUHYTY.

aln
a8 3ogortie D
Ecnu opraHusaumsa BUAUT, UTO el He CPaBUTbCA C 00b-

eMom pa60TbI NNy Hee HeET HyXHOro cneunanncTa, To OHa
npurnawiaeTr nopen co CTOPOHDbI. D,J'IFI TakKnxX cjiy4aeB B aH-

202 [paBa 4



wwv. frenglish.ru

IIINNCKOM A3bIKE TakKe nmeeTca Gppa3oBbil rnarosn. Kakom,
onpegnenuTte camu, Jonncas HegocTawoLlee cnoso. O7o along,
back, down, in, out unu over?
Inspector Lestrade spent several hours trying to solve
the riddle, to no avail. There was nothing to do but to bring
the famous private detective Sherlock Holmes.

K/\FOH MpaBunbHbIN OTBET — bring in. 3gecb 3ToT dpa-
30BbIiA [11aros 03HavaeT «0bpallaTbCA 32 MOMOLLbIO», «Npuberatb
K MOMOLLM CTOPOHHKX Ny, Hanpumep: The company has decid-
ed to bring in outside experts to help on the project. — Komnanus
pelmna npmBneYb CTOPOHHUX SKCNEPTOB AJNIA OKa3aHUsA NOMOLLM
B OCYLLECTBNEHNM MPOEKTA.

Ham y»xe BcTpeuyanucb ¢ppazoBbie rnarosibl ¢ 6IM3KNM 3HaUYeHN-
em, B YacTHOCTW, join in (cm. MaBa 7, 3apaHue 34). 3HauyeHure «npu-
COeVHATbCA, MOAKIIOUATLCA K YUeMy-Nnbo», «<BCTYMNaTb B UTPY» eCTb
Takxe y pasosoro rnarona come in. Hanpumep: We're going to need
someone to help with the cooking, and that’s where you come in. —
Ham noHapo6buTtca nomollb B NPUroTOBAEHUM MUK, U BOT 34€Cb
NMOAKIIIOYAELLbCSA Thl.

CnepyeT TakXe ynomsaHyTb Gpa3oBblii rnaron step in, KOTOpbIi
O3HavaeT «BMeLIATbCA», YacTo C Liefiblo NpeAoTBpaTuTb befy munu
okasaTb nomolyb. Hanpumep: | had to step in when they started
fighting. — Al 6b11 BbIHYX[EH BMeLaTbCA, KOrga Aeno Mmexay HAMU
[OLUNO [0 ApaKu.

o

& 3ogorte Y
Kak ckasaTb mo-aHIUNCKU «3acyuUTb pyKaBa»? Boibepu-
Te OAUH U3 MpejlaraeMbiXx BAPUAHTOB OTBETA.

1 roll back your sleeves
2. roll down your sleeves
3. roll out your sleeves

4. roll up your sleeves
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KAroy MpaBunbHbI oTBeT: roll up your (=one’s) sleeves. Ha-
npumep: When he saw how much snow had fallen he simply rolled up
his sleeves and went to find the shovel. — Korga oH yBugen, kak MHo-
ro BbIMasno CHera, OH NMPOCTO 3aKaTas pyKaBa 1 MoLes NCKaTb Jlonarty.

& 3ogore 5

Mpuas Ha paboTy, mmcTep BpayH He 3acTan Ha MecTe CBO-
ero 3amecTuTtens. <OH TONIbKO YTO NMO3BOHWA M Npeaynpeaun,
uTO 3abonen, 1 ero cerofHa He byeT», — CKasana cekpeTap-
wa. Mo-aHrMNCKM coobLueHre 3ByYano ropasfo kopoue. Kak
MMEHHO, Bbl y3HaeTe, AONMNCaB HeJOCTalOLLYI0 YacTb ppaso-
BOrO rnarona.

The secretary said, “He has just called sick”

KAFOY  He has just called in sick. MpocTpaHHOe pycckoe
«MO3BOHWI 1 Npeaynpeann, 4yto 3abonen 1 He CMOXET NPUNTK Ha
paboTy» MOXHO nepepaTb Bcero Tpema cnosamu — call in sick. 3a
HapeuueMm in CKpbIBaeTcA MecTo paboTbl. CpaBHUTE TakKe criefyto-
Wne npeanoxeHus ¢ Gppasosbim rnarosom call in B Tom e 3Haue-
HUN — MO3BOHMUTb Ha paboTy: The director has just called in to say
that he'll be late. — TonbKo YTO NO3BOHUA ANPEKTOP U CKa3ar, YTo
3agepxutcs; “A blond had used up all her sick days, so what did she
do?”"“She called in dead” — «YTo caenana 6n1oHANHKA, NCMONb30-
BaB BeCb CBOW OTNYCK Mo 60ne3HM?» — «OHa No3BOoHMA Ha paboTy
1 CKa3ana, uto ymepnan.

Takoe e 3HaueHune umeeT dpa3oBsblli rnaron phone in: Our boss
is on a business trip but he will phone in periodically. — Haw wed
B KOMaHAWPOBKE, HO OH ByZeT Nepuognyeckn 3BOHUTD.

afRn
a8 3ogare 6
B apyroii pas, npuas Ha paboTy 3a HECKObKO MUHYT [10
Hauana pabouero aHs, muctep bpayH cnpocun y coero ce-
KpeTapA, Ha MecTe N1 €ro NOMOLLHUK. «fl 6yﬂy O4YeHb yanBs-
JIeHa, eCJZIn OH ABUTCA BOBpeMA», — 3aMeTW/1a CceKpeTaplua,
He,qomo6n|/|BaBu.|aH MOMOLHWKa. Kak 3By4anu ee cnoBa no-
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aHruinckn? JonviuyTe HefloCTaloLyo YacTb GPa3oBoro rma-
rona. 37o about, along, down, in, over nnn up?
I'll be very surprised if he shows on time.

K Aroy CekperTaplua ckasana: “I'll be very surprised if he
shows up on time.” ®pa3oBbili rnaron show up o3HavaeT «nosB-
NATbCA», KaK NPaBWIIO TaM, rae TBon npuxog oxugaem. (Cp. turn
up, Maea 4, 3agaHue 56.) Hanpumep: He didn’t show up for work
today. — OH cerofiHs He ABUNCA Ha paboty; He showed up late for
his own wedding. — OH No3gHO 3aABUCA Ha CBOID COOBCTBEHHYIO
cBapbby; He showed up for his interview all awash. — OH saBunca Ha
VNHTEPBbIO CUTbHO «MOJ MYXOM».

an

Ll 3a9auup, 7
B3rnaHuTe Ha 3TN ABa MPEAIOKEHUA U CKAKUTE, UAET U
B HUX peyub 06 0AHOM U TOM 3Xe.

1 Please fill out this application form.
2. Please fill in this application form.
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KAFOY i NpeanoXeHns CUHOHVMUYHBbI. B 060ux roso-
pAWmi NpocnT cobecefHMKa 3anoNHUTb aHKeTy. Ecnn mexay Humm
1 eCTb KaKan-To pa3HMLA, TO OHa HOCUT YMCTO reorpaduyeckunin xa-
pakTep. Mbl ¢ BaMu y»e roBopuiv o reorpapuyeckmx npeanoyTeHu-
AX. DTN iBa NPEASIOKEHUNA CNy>KaT NPEKPACHON TOMY UTIOCTPaLnEen.
30ecb AnA BblpaXkeHUsA O4HOW U TOWM »Ke MbIC/IN pa3Hble BapuaHTbI
AHTIMINCKOTO A3bIKa MCMOJb3YI0T aHTOHVMUYHbIE Ha NepPBbI B3rNAL
¢dpazo.ble rnaronbl. Mpeanaraa cobecefHMKY 3anonHUTb BnaHK 3a-
ABNEHWs, amepukaHel, ckaxeT: “Please fill out this application form.”
BputaHeL, ckopee Bcero, BbicKaxeTca nHaye: “Please fill in this ap-
plication form!” Xog mbicnu 1 B TOM, 1 B APYrOM Cilyyae MOHATEH:
6puTaHeLl 3anonHAeT Npobenbl, BNUCbIBas B HAX HYXHble CII0Ba,
a amepuiKaHeL| 3anonHaeT 6naHK, 4Tobbl B HEM He 0CTaBanocChb Npo-
6enoB. CpasHuTe: fill out a story — 310 MONoOAHWTb pacckas HOBbIMY
JeTansaMU, TO eCTb OCTaBUTb B HEM KaK MOXXHO MeHbLUe npobenos.

B 10 e Bpems, o6palLanch K konnere C Ipocb6oi NoAMEHNTb ero
Ha paboTe (MHBIMU CTTIOBaMMU, 3aMOJTHATL MECTO, KOTOPOE MHAYUE OKaXKeT-
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CA NyCTbIM), aMepUKaHeL, MPOABIIAA HEKOTOPOE HEMOCTOAHCTBO MbILL-
NeHus, cKaxeT, nogobHo 6prTaHuy: “Can you fill in for me tomorrow?”

TouHo TaK e, Tpebys BBeCTU UX B KypC fena, NOCBATUTb X
B Ai€Tanu nnaHa u T. A., aHM0A3bIYHbIE XKNTENN 060UX KOHTUHEHTOB
ckaxyT: Can you fill me in on the details? — Bbl MoxeTe nocBATUTL
MeHA B getann?

& 3ogorie §
Y3HaB, UTO OfJMH 3 ero COCNYXXMBLIEB ULLET KOro-HNOYAb,
KTO Mor 6bl noAMeHUTb ero Ha pabote, muctep bpayH cka-
3a/, YTo6bI Ha HEro He paccunTbiBanu. Kak 3Byyanu ero cniosa
no-aHrnunckn? Jonuwnte HefoCTaoLWYyO YacTb Gpa3oBoro
rnarona. 3710 along, away, down, in, on, out unu over?
If you are looking for someone to fill in for you, count me
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KAroy Mwnctep BpayH ckasan:“If you are looking for some-
one to fill in for you, count me out” — «Ecnu Tl MLyeLlb KOro-H1GYap,
KTO Mor 6bl TOAMeHUTL TebSA, Ha MeHA He paccUnTbiBan». 3gecb dpa-
30BbI r1aron count out ynotpebnseTca B CBOEM OCHOBHOM 3Haue-
HUW «HEe MPUHMMATb KOro-nMbo BO BHUMaHME», <He pacCcunTbiBaTh
Ha Koro-nn6o». Hanpumep: If you're going out in this rainy weather,
you can count me out. — Ecnu Bbl cobpanuch rynaTb B Takyto Ao0-
xanveyto noropy, To A nac; “Well, let’s have supper.”“Count me out.
| cannot stay for supper.” — «Hy uTo e, gaBaiTe yxnHaTb». — «Ha
MeHA He paccumnTbiBamTe. 1 He MOry OCTaTbCA Ha YXKUH».

& 3ogorie G
Kak 3To cKa3aTb no-aHrnuinckn? MoabepuTe aHrmincKoe
COOTBETCTBUE PYCCKON Ppase «A [ena-To HaNaXMBakTCA!»,
[ONM1caB HelOCTAOLLYI0 YacTb GPa30BOro rfarosa. 1o away,
back, down, out, over unu up?
Things are looking !
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K.Aroy 30ecb NpaBWbHbIA OTBET OCTAaTOYHO OYEBUIEH:
Things are looking up.
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af=n
& 3ogarwe 10
IlpoyuTaiiTe UIYTKY U OTBETbTE HAa BOMPOC.

A panda walks into a restaurant, sits down and orders
a sandwich. He eats the sandwich, pulls out a gun and shoots
the waiter dead. As the panda stands up to go, the manager
shouts, “Hey! Where are you going? You just shot my waiter
and you didn't pay for your sandwich!”

The panda yells back at the manager, “Hey man, I'm a PAN-
DA! Look it up!”

Yto nmen B Buay naHga?
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KAROY OHumens Buay: «lMocmoTpurTe onpeaeneHne 3Toro
CJI0Ba B CJIOBAPE», UTO MEHe[Kep U caenan:

The manager opens his dictionary and sees the following defini-
tion for panda: “A tree dwelling marsupial, characterized by distinct
black and white coloring. Eats shoots and leaves.” «<Cymyatoe »u-
BOTHOE, XXVBET Ha AepeBbAX, 00/1afaeT XapaKTepHoI yepHo-6enoin
oKpackoii. [utaetca noberamu n nuctbamm». (CpaBHuTte: Eats, shoots
and leaves. — EcT, cTpenset n yxogut.)

3pecb dpasosbiii rnaron look up ynotpebneH B fpyrom 3Have-
HUW — «CNPaBnATbCA NO CNPaBOYHUKY». Hanpumep: look up a tele-
phone number — nocmoTpeTb Homep TenedoHa B TeniedpOHHOM
CNpaBOYHYIKe.

& 3ogorwe 17

CaenaiTe HaAMUCKU K 3TUM PUCYHKAM, BHIOpAB OAUH U3
NpeAJlaraeMbIX BApUAHTOB.

1 He decided to take the medicine.
2 He decided to take up medicine.
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KAROY  Boruro y Bac JOMKHO 6blno nonyuntbea: Puc. 1: He
decided to take the medicine. — OH peLlunn npuHATbL nekapcTBo. Puc. 2:
He decided to take up medicine. — OH peLuun 3aHATbCA MEANLIUHOIA.

®pa3sosbivi raron take up HapAay ¢ ApPYrMMmn Belamy o3HayaeT
«BpaTbCA 3a UTO-NNOO», «3aHATLCA YUEM-TMOOY, «M36PaTb B KauecTse
npodeccum unm xo66wm». imeHHo Tak ynotpebnsetcs take up B cne-
AyloLem LWyTAMBOM Auarnore.
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“Do you know that | have taken up story-writing as a profession?”

“No. Have you sold anything yet?”

“Yes — my watch, my saxophone, and my overcoat.”

M3 ocTanbHbIX 3HaueHW rnarona take up Bam npuroguTcs ee
OHO — «HE3KOHOMMWYHO MCMOMb30BaTh YTO-N160». OBbIYHO peub
naet o BpeMeHu unu mecte. Hanpumep: The table takes up too much
room. — CTon 3aHMMaeT CIMLLKOM MHOro MecTa; | don't want to take
up too much of your time. — He xouy oTHUMaTb Y BacC ClIMLLKOM MHO-
ro BpemeHu. CoBeTyto BaM 3aNMOMHUTb NocnefHee NpeasiokeHre Kak
roToByto $pasy BeXNMBOCTY, a TakxKe ee BapuaHT | won't take up any
more of your time. — He cTaHy OTHUMAaTb y Bac 60nblie BpeMeHMU.

don’t want to
take up too much
of your time!

& 3ogorwe 12

[lBa cTyAeHTa — Ha30BeM UX TPAaANLIMOHHO CTyAeHT bpa-
yH (1) n ctyaeHT CMUT (2) — NPUCYTCTBYIOT Ha OHOW 1 TON Xe
nekuuun. B KoHLe nekunn npodeccop 0bpatnncs K ayguropunm
C pAAOM BOMPOCOB, YTOObI NPOBEPUTD, YAANOCh K eMy [O-
HeCTU CBOIO MbIC/b 0 ciywatenieil. KTo n3 AByx CTYAEeHTOB,
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BpayH vwnn CmunT, gan 6onee Bpa3ymMuTenbHbl€ OTBETDI, €Ciin
NCXOAUTb U3 NX MOBEAEHMA Ha nekunmn?

1 Helistened to the lecture without taking it down.

2 He listened to the lecture without taking it in.
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KArou CrypeHT BpayH — npw ycnoBuu, 4TO Y HEro Xxopo-
LanA NamATb, MOCKOJbKY OH CJTyLIan NeKUMIo, HUYEro He 3anuncbiBas.
Mmaron take down sBnsieTCcA 3eCb CUHOHUMOM rnarosa write down
1 03HayaeT «3anucbiBatb». CpaBHuTe: The policeman took down the
names and the addresses of the witnesses. — MNonuuenckui 3anucan
UMeHa ¥ afpeca cBraeTenei. 3anncbiBan i UTO-HUOYAb CTyAeHT
CMUT, HeM3BECTHO, HO 3TO MaSIOBEPOATHO, NMOCKOJIbKY BOOOLLE He No-
HVMar, 0 YeM TONIKyeT npodeccop. MHOro3HauHbI Gpa3oBbI Fnaron
take in ynotpebnsieTca 3qecb B 3HaUEHUU «MOHUMATbY, <yCBanBaTb
NHPOPMaLNIO», «MbITaTbCA pa3obpaTbca B uemM-nnbo». Hanpumep:
Children can't be expected to take in so much new information in
one lesson. — Hesnb3s 0Xu1aaTtb OT AeTel, YTO OHW CMOCOOHbI YCBOUTD
TaKoe KONMyecTBo HOBOW MHbOPMaL UM 3a oaunH ypok; Give me time
to take it all in. — Jante MHe Bpems, 4To6bl BO BCeM pa3obpaTbCA.

& 3ogorwe 13

IMouyemy J)koHHW papyerca, 4To Ve marhHuna? Kakoe
3HaueHue umeer ¢pasosbiit rnaron tell off B sroit myr-
Ke — CIpalIuBaTh, 06BACHATD OAHO U TO XKe, 6PAaHUTb UK
CTaBUTb B yron?

TEACHER: This is the third time I've had to tell you off this
week. What have you got to say about that?

JOHNNY: Thank heavens it's Friday!

KAROY  Tell off — 370 «BpaHNTb», <PyraTby, KOTYNTbIBATbY.
Hanpumep: She told me off in front of everyone. — Ona otunTana
MeHA nepep Bcemu; The teacher told the girl off for talking during
class. — YuutenbHuLa oTynTana JEBOYKY 3a TO, YTO Ta pasroBapw-
Basia Ha ypoke.
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& Sogorwe 1Y

B3rnanure Ha cnepylomue NPepNoKEHUA U CKAKUTE, UAET
JIU B HUX PeyYb 06 OAHOM U TOM J}Ke.

1 Iwas reading a book on British history.
2. 1 had to read up on my British history.

$00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KArOY 31 npennoXeHVs ONUCbIBAIOT CXOXKYI0 CUTYaLMio
(qenoseK YnTaeT KHUTy no I/ICTOpI/II/I), HO TeM He MmeHee X Henb3A
NPU3HaTb CUHOHVMUYHbBIMW. BO BTOPOM Cllyyae roBopsALLMiA FOTOBUT-
CA K 3K3aMeHy o uctopuvi bputaHum, 1 KHUra, KOTOpyo OH YMTaeT,
cKopee BCero, ABNAETCA y4eOHUKOM uctopum. MNoasneHnio 31Toro
3Ha4eHuA cnocobcTayeT, NoMnmMo $pasosoro rnarona read up (on
sth), Takxe Hannure mectonmeHna my. Read up 3aecb 03HavaeT «u3-
yyaTb UTO-nIMbO crneymnanbHO», HanprYMep B KayecTBe NMOAroTOBKM
K 3K3aMeHy, HO 3TO NiLb YacTHbIN cnyvair. CpaBHUTe Takxe: We'll
need to read up on gemstones if we are to undertake this case, Wat-
son. — Ham Hy>XHO no6orblue NoYnTaTh NPO AParoLeHHble KaMHU,
BaTcoH, pa3 Ham NpeAcTOUT paccyiefoBaHne 3Toro fena.

B nepBom cniyyae nepep Hamu NPOCTO KHUra Mo NCTOPUK, He
00653aTENbHO YYEOHUK, 1 LieSib YTEHUA MOXKET ObITb J1l0601. BO3MOX-
HO, YenoBekK NPOCTO NHTEepPecyeTcA NCTOPUEN.

& 3ogorwe 15

Kak Tonbko muctep TBUCT, NprxXpamMblBas 1 Nomoras cebe
KOCTblIfieM, BOLLEN B MMBHYIO, BCE rf1a3a o6paTuanCh Ha Hero.
«YT10 C BaMM NPUKNIOYMIOCH, NPUATENb?» — NOUHTEpPeCo-
BaJICA OfVH U3 3aBCeraaTaes, NepeBoas B3rNsAA C KOCTbIIA Ha
OTFPOMHbIV CUHSAK Ha MOM-NKLA, @ C HEro Ha NepeBsA3aHHYIo
neByto pyky muctepa Teucta. “I dropped out of Parachute
School”’, — otBeuan muctep TBUCT. Y10 XXe C HUM Takoe npwu-
KNoumnocb?

KArou MwucTep TBUCT ckasan: «fl BbineTesn 13 LWKosbl Napa-
woTUCTOB». OCHOBHOE 3HaueHKe ppasoBoro rnarona drop out —
3TO 6POCUTH LIKONY, He 3aKOHUYMB Kypc 0byueHus. Hanpumep: He
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dropped out after 8" grade. — OH 6pocun WKoy Nocne BOCbMOro
knacca; You'll drop out of school over my dead body! — Tbl 6pocuiub
KOy TONbKO Yepe3 Mol Tpyn!

B 6ornee wrpokom cmbiciie drop out 03HayaeT «BblObITb U3 CO-
CTaBa» — rpynbl, y4acTHUKOB KOHKypca U T.4. (He was the first to drop
out of the band. — OH nepBbIM yLen 13 opkecTpa.), a B elle 6onee Wwu-
POKOM — «CO3HaTEeNIbHO NOCTaBUTb Ce6A BHE 06LLECTBay, «OTBEPraTb
TPaauLMOHHbIe 06LLeCcTBEHHbIE HOPMbI U LieHHOCTV». Hanpumep: Back
in the sixties he dropped out and lived as a hippie for several years. —
B wecTtnpecATble roabl OH 6pOCK BCe U HECKOBbKO IET M Kak XUMMK.

& 3ogatrwe 16
Yro ckazan aoxkrop CMur?
My patients drop off.
1 Mow naumeHTb yxoaaT ot meHs.
2 Mow naLmeHTbl yMMPaKOT OfIVIH 3a APYrM
3 Mowu nauneHTbl ObICTPO Bbi3AOPAB/INBAIOT.
4 MauveHTbl BLICTPaMBAIOTCA KO MHe B ouepefb.

KAroy Joktop CMUT cKasan: «<Mou nauneHTbl yXoasaT oT
MeHs». 3aecb Gppaszosbii rnaron drop off 03HayaeT «ymeHbLIATHCAY,
«MATW Ha Y6bInb». Hanpumep: His audience drops off. — Y Hero cTa-
HOBUTCA BCe MeHbLue cnywateneit; Doctor Watsons’s practice has
dropped off. — Bpaue6bHas npakTrika gokTopa BaTcoHa yxxe ganeko
He cTonb 06wWupHa; Sales tend to drop off during the summer. —
JleTom npopaku o6bIYHO NafatoT.

& 3ogarwe 17
TomummuTe HauaToe MpepAJi0XKeHUe, BbIOPAB OAUH U3 TIpef-
naraeMbiX BapUaHTOB KOH10BKU.
| dropped off .
1 and broke the plates | was carrying;
2 and missed the end of the film;
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3 and began to pray;
4 as there was a police checkpoint ahead.
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KAroy MpaBunbHbin BapuaHT: | dropped off and missed
the end of the film. — A ycHyn u nponyctn KoHew, ¢punbma. Drop
off — 370 TakKe «ycHyTb», fall asleep. 3aecb Hapeume off ykasbiBaeT
Ha nepexop B Hekoe H6ecco3HaTenlbHoe cocTosAHMe. Takoe e 3Haye-
HVie OHO umeeT B rnarose drift off — «norpyaTbcs B coH (I was just
drifting off when the door slammed. — fl yxe 3acbinan, korga xnon-
Hyna fiBepb.), a TakxKe B rnaronax doze off n nod off — «gpematb»,
«KJieBaTb HOCOM». MNocnefiHMe ABa NOAUYEPKUBAIOT, UTO COH CMOPUII
yenioBeka HeOXnIaHHO AnA Hero camoro, Hanpumep: | dozed off
in front of the television. — 1 3agpeman nepep Tenesnsopom; The
baby dozed off on the way over here. — Pe6eHok ycHyn no gopore
ciopa; OpmH nactyx gpyromy: “l don't get it. Every time | try to take
inventory, | nod off” — «He noHnMmato, uto NponcxoaunT. Kaxabii pas,
Korga A 6epycb coOCUMTaTh CBOVIX OBEL), A HEMPOV3BOJILHO 3aCbINatoy.

& 3ogorwe 18

B3arnauure Ha 3Tu ABa NMPpeANnoXXeHUA U CKaXxXure, 0 YemM
UAeT peuyb B KAXKAOM U3 HUX.

1 I had dropped off, and missed my stop.
2. | dropped her off at the next bus stop.

KArOY B nepBOM NMpeanoXKeHnn roBoputca: «fA 3agpeman
1 Npo3eBan CBOI OCTaHOBKY». Bo BTopom npepanoxeHun drop off
ynoTpebnAeTCsA B 3HAUEHVM «BbICAAUTb Maccaknpar: «f Bbicagun ee
Ha 6nrKaliwel ocTaHOBKe aBTobycay. B HeckonbKo 6oree WrpoKom
CMbICsie 3TOT GPa30oBbIii rMaros 03Ha4yaeT «4oCTaBUTb MO MECTY Ha-
3HaueHnsA», 06bIYHO Mo NyTU Kyaa-nmbo. Hanpumep: You left your
jacket, but | can drop it off on my way to work tomorrow. — Tbi
3abblna cBOW *akKeT. i Mory 3aBe3Tu ero Tebe 3aBTpa Mo Aopore Ha
paboTy; Can you drop the kids off at school this morning? — Tbl Mmo-
Kellb cerofHA yTpom oTBe3Tu feTel B wkony? (MogpasymeBaeTca:
BbICAANTb UX Yy BOPOT LUKOJIbl U NoexaTb Aanblue.)
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& 3ogorwe 19

MpounraitTe puanor Mmexay IIMHOKKUO U He3HaKoMLeEM
WU CKaXuUTe, 4TO, MO-BalleMy, UMeNl B BUAY He3HaKoMel,
nop cut out?

STRANGER: | think you are cut out to be an actor.
PINOCCHIO: | am?
STRANGER: Definitely.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAFOY  Hesnakomey umen B BuUAY, 4to NMNHOKKMO — Mpu-
POXIEHHBIN akTep. 3aecb NPUCYTCTBYET Urpa CJIOB, OCHOBAHHast Ha
[BYX 3HaUYeHuAX rnarona cut out — GyKBasbHOrO 1 NePEeHOCHOrO.
B 6ykBanbHOM cMblcsie cut out — 3TO «Bblpe3aTb», 06bIYHO HOXHU-
LiamMu Un C MOMOLLbIO IPYTOro PexyLlero MHCTpyMeHTa. B jaHHOM
cflyyae He3HaKoOMeL, HaMeKaeT Ha To, YTo ero cobeceHVK Bblpe3aH
13 gepesa. B nepeHocHoM cmbiciie 3TOT cut out 03HavaeT «6bITb
CJIOBHO CO3[aHHbIM ANiA yero-nubo». Hanpumep: He is cut out to
be a teacher. — OH npupoXxaeHHbI yuntens; I'm not cut out to be
a hero. — Al He poxpeH repoem; They seem to be cut out for each
other. — OHW C/IOBHO co3paHbl Apyr Ans gpyra.

afn
a8 3ogortue 20
HaxopgsAcb B KoMaHAUPOBKe, MucTep bpayH 3awen B na-
pUKMaxepcKyto nobputbcs. EaBa OH ycencs B BbICOKOe Kpec-
no, Kak Napukmaxep... Bnpouem, npogonxure nctopumio camu.
Yrto 6bIn0 panblue?
The moment Mr. Brown settled himself in the high chair,
the barber started chatting away merrily.

1 napukmaxep Hauan uTo-To Beceno obcyxaaTh C Apy-
rIM NapUKMaxepom;

2 napukmaxep oTBepHyscA 1 Hayan 6ontaTb No Tene-
¢oHy;

3 napvikmaxep Hauan Beceno 6ontaTb, He rAAA Ha
KITNeHTa;
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4 napukmaxep Hauan 601TaTb 6€3 yMOJIKY;

5 napukmaxep, A0 3TOro HenpUHyXaeHHO 6ONTaBLINIA,
BHE3arHo 3aMOJIK.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAroY MpaBubHbIN OTBET: MApVKMaxep Hadan 6onTaTb
6e3 ymonky. Chat away o3Hauaet «6ontaTb 6e3 ymosky». B coueta-
HMW C HEKOTOPbIMU F/1aroflamy Hapeyrie away o3Havaet «6e3ocTa-
HOBOYHO» WIN «HEPTUYHO», «C SHTY3UA3MOM», WU N TO, N fpyroe
0fHOBPEMEHHO.

& 3ogorwe 27

B 3TOM MCTOpUM PO 6ECNOKOIHY10 HOYb POCTOBLIUKA BaM
BCTpeTurca (ppa3oBbLIit rnaron snore away. Ilompobyiite
TepeBecTU ero Ha pycckum asbik. HamoMH1o, uTo snore —
3TO «XpameTb».

It was midnight, and Parson was snoring away in his
room above the pawnshop. Suddenly he awoke. Someone
was banging on the door below. Parson put his head out of
the window.

“Come down here,”demanded the caller.

“What, at this hour?” said Parson indignantly.

“Come down or I'll break your door in."!

Grumblingly, Parson stumbled down the stairs.

“Well, what is it?” he asked.

“What's the time?” said the caller.

“What," said Parson, “you wake me up in the middle of the
night and ask me the time!”

“Well, you've got my watch, haven’t you?”

" break in — 30ecb: BbILNGUTL ABEPb 1 BONTY ((hpa3zossili 21a2on). Bbl-
LWnbuTb fBepb Takxe break down: The police broke the door down. B nepsom
CNyyae ABepb NPOCTO pacnaxvBaeTcs (OTKPbIBAETCA BOBHYTPb — in), BO BTO-
pOM — cneTaert ¢ netenb 1 nagaeT Ha non (down).
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KAROY  3pech BosmosHb! Takme BapuaHTbl: MucTep Map-
COH 3anuBasncs (FPOMKIM) XParom; Xxparnes Hanponasnyto; 3a4aBari
Xparnaka; 3agasan XpanouuKoro; 6ecnpobynHo xpaner; Bblgesbl-
Bajl HOCOM rPOMKMe Tpenun. Hapeune away nofuepKuBaeT Hernpe-
PbIBHOCTb (HUYTO HE TPEBOXMIIO Er0 COH) 1 SHEPTUMYHOCTL Xparna
muctepa MapcoHa.

& 3ogorte 22

Yro o3Hauaer 3Ta ppasa? Bribepure ofUH U3 BAPUAHTOB
mepeBsopa.

She passed my work off as her own.

1 Ona npeymenblwana goctonHcTBa Moeit paboTbl
1 npeyBennynBasna JOCTOMHCTBA CBOEN.

2 OHa ynomsHyna o Moel paboTte B CBoeM (HayuHOM)
TPyRe.
3 Ona nepenyTana cBot paboTy C Moeil.

4 Ona Bbinana Moto paboTy 3a CBOK COBCTBEHHYIO.

KAroy MpaBunbHbI BapuaHT: OHa Bbigana Mmoo paboty
3a CBO cO6cTBEHHY0. Dpa3oBbil rnaron pass off o3HavaeT 3gechb
«BbljaBaTb YYXY0 BELLb 3a CBOO» UM — B GOMee LMPOKOM CMbIC-
e — «BblAaBaTb O4HO 3a gpyroe». Hanpumep: He passed the fake
diamonds off as real. — OH BbigaBan danbLIMBbIE GPUNNNAHTDI 33 Ha-
ctoswme; He passed himself off as the son of the famous actor. — OH
BblaBasn ce6s 3a cblHa 3HaMeHUTOro akTepa; He escaped by passing
himself off as a guard. — OH c6exan, BbigaB cebs 3a OXpaHHUKA.

aln

&8 3ogottie 2%
06bacHuTe 3HaUYeHUe (ppa3oBoro rnarona jump in B 3ToM
reKcre. Kak moBen ce6a KOHCYNbLTAHT IO CEMENHLIM BO-

mpocam? Buibepure oguH U3 BapMAHTOB, MpeAjlaraeMbIx
HUXe.
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After just a few years of marriage, filled with constant ar-
guments, a young man and his wife decided the only way to
save their marriage was to try counseling. When they arrived
at the counselor’s office, the counselor jumped right in.

“What seems to be the problem?” he asked.

The husband didn't say anything. On the other hand, the
wife began talking 90 miles an hour describing all the wrongs
within their marriage. After 5-10-15 minutes of listening to
the woman, the counselor went over to her, picked her up by
her shoulders, kissed her passionately for several minutes, and
sat her back down. Afterwards, the wife sat there speechless.

The counselor looked over at the husband who was star-
ing in disbelief at what had happened. “Your wife needs that
at least twice a week!” he said.

The husband scratched his head and replied,“l can have’
her here on Tuesdays and Thursdays.”’

BapuaHmot:
1 nosen ce6a HepewnTenbHo
2. nosen ceba Harno
3. noBen cebs HenpodeccroHanbHO
4 B3an 6bika 3a pora
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KArou MpaBubHbIA OTBET: B3AN OblKa 3a pora. Jump in
03HAYaeT «Cpasy B3ATbCA 33 AEMI0», «AENCTBOBATb SHEPTUHO.

& 3ogorwe 2V

MucTepy BpayHy npeactossio 3aK/oumMTb MHOTOMUIIIN-
OHHY!I0 ciefiky. Pa3ymeeTcs, HauaibCTBO MOCTOSIHHO UHTepe-
COBaJIOCh, KaKk uayT ero aena. Kak 3syyan BONpoc HauanbHMKa
no-aHrunckn? Jonuumnte HefoCTaoLWy YacTb GpasoBoro
rnarona. 3t1o along, away, down, in nnu off?

How is that deal coming ?

" have — 30ecb: NnpnBOANTD
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KAOY  Havanshuk cnpawwean: How is that deal coming
along? 3pecb Hapeuve along yKkasbiBaeT Ha NPOABMKEHVE BEepea:
come along — 370 «npofBUraTbCa», «<MATK Briepe». Hanpumep: The
work is coming along well. — Pa6oTa npogsuraetca xopoto; How is
your book coming along? — Kak npogsuraetca 18oa kHura? B npu-
MeHeHu K nogam come along — 3710 «genatb ycrnexm»: How is the
new recruit coming along? — Kak gena y HoBoro pekpyta?

Takoe e 3HaueHve Hapeure along meeT B cocTaBe Gppa3oBoro
rnarona get along. CpaBHuTte: How are you getting along with your
work? — Kak npogsuraetca 18oA pabota?; How is your son getting
along in his new job? — Kak nayT fena y Bawero cbiHa Ha HOBOW
paboTe?; How are you getting along with your new book? — Kak
y Teba npoasuraetca paboTa Haf HOBOW KHUTOWA?

B 6prTaHCKOM BapmaHTe aHIIMNCKOTO A3blKa B 3TVX 3HAYEHNAX
TakXe nonynapeH rnaron get on. CpaBHuTe: How is your son getting
on at school? — Kak y Balero cbiHa fena B wkone?; “How is your
doctor-son getting on in his practice?”“Excellently — he is now occa-
sionally able to tell a patient there is nothing wrong with him!” — «Kak
[enay Baluero cbiHa-Bpaya? Kak ero BpauebHan npaktuka?» — «[pe-
KpacHo. Tenepb OH MHOTAA OCMENIMBAETCA 3aABUTb MaLUEHTY, YTo
C HVIM BCe B NMopAAKe».

& 3ogorwe 25

MwucTepy bpayHy yaanocb ycnewHo npoBepHyTb MUMIN-
OHHYI0 cfienky. Ha cnegytowunin aeHb ero HauyanbHUK NpU3Han-
CAl, UTO 0 NoCneAHen MUHYTbI He Bepun, uTto bpayH cymeeT
3T0 caenatb. Kak 3syyanu ero cnosa no-aHrunckn? flonvwm-
Te HelOCTaloLLYt0 YacTb ¢ppa3oBoro riarona. 1o along, away,
down, in unu off?

| didn't believe that you would be able to pull this
million-dollar deal.

K Aoy Led ckazan:“l didn't believe that you would be able to
pull off this million-dollar deal.”3gecb ppazosbin rnaron pull off o3Haua-
€T «BbIMOJHNTb HEUTO, CBA3AHHOE C PUCKOMY, «CMPABUTHCA C 3afjaueil»
BOMPEKM TPYAHOCTAM 1 HEPELKO BOMPeEKU oxxugaHuam. Hanprmep: The
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trick seemed impossible but she pulled it off. — Tpiok ka3ancs HeBo3-
MOXHbIM, HO el yaanocb ero BbiNosHUTB; It takes a lot of skill to pull
off something like that. — Hy>xHo 06nagatb 605bLUYM MacTePCTBOM,
yTO6bI MPOBEPHYTH Takoe fenble; It is a good idea if you can pull it
off. — 370 xopoLuasn Mbic/b, €CNN Bam YAACTCA ee OCyLLeCTBUTD.

R
a8 3ogarwe 26

CobecenoBaHMA C KaHAUZATaMU Ha JONIXKHOCTb OObIUHO
3aKaHuuMBatoTca cioBamu: «Mbl € BamMm CBAXeMCA». Jonuwmnte
BTOPYIO YacTb $HPa3oBOro rnarona, 4tobbl y3HaTb, Kak COOT-
BeTCTBYOLWan dpasza 3ByUNT NO-aHINUNCKN.

There was a position open for an accountant at this one
large firm. They got the applicants down to 3 people.! The
president was going to interview each one separately. He
asked the first applicant in.

“I'm going to ask you just one question,” said the presi-
dent, “What's 2+2?”

The first applicant answered promptly, “Four.”

“Thank you, we will get toyou, replied the pres-
ident.

The second applicant came in, same question: “What'’s
2+27"

The applicant thought a little bit and said, “Five.”

The president replied, “Thank you, we will get
to you!”

The third applicant came in. He was asked the same ques-
tion, “What's 2+2?"

“What would you like it to be?” he replied.

The president exclaimed, “You are my man!”

KAroy Kaxkgpbll pa3 npe3naeHT KOMMNaHUM 3aKaHunBan
cobecepoBaHue cnosamn “Thank you, we will get back to you." —
«bnarogapto Bac, Mbl ¢ Bamu csixkemcs». Get back to sb — 310 «BHOBb

" They got the applicants down to 3 people. — Mocne npeasaputens-

HOro 0T60PA YNCIIO NPETEHAEHTOB Ha AOMKHOCTb Byxrantepa GbiNo cBegeHO
K Tpem.
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CBA3aTbCA C KEM-IMOO»: — MEepPe3BOHUTDb, HanmncaTb U T.4., YTOObI
[aTb OTBET WY COOOWUTL KaKy-nmbo nHpopmaumio. Hanpumep:
I'll find out and get back to you. — fl pa3y3Hato 1 cBsXXycb C Bamu;
“How much will it cost?”“I'm not sure. I'll have to get back to you on
that” — «CkonbKo 3To 6yfeT cTouTb?» — «f He 3Halo HaBepHsKa.
fl y3Hato 1 cHoBa CBAXKYCb € BamMu»; “There's someone on the phone
for you, sir”“Tell them | can't take their call now but I'll get back to
them as soon as | can!”— «Bac npocaT k TenedpoHy, cap». — «CKaxu-
Te, UTO A Cceyac He MOry NMOAOWTH, HO CBAXKYCb C HUMM Kak TOJbKO
0CBOGOXKYCb».

& 3ogarwe 27

B3rnaHuTe Ha 3TU NMpeAJOKEHUA U CKaXUTe, 03HAYAWT
JIN OHU OJHO W TO Xe?

1 1l find a way of getting back to him.
2 Il find a way of getting back at him.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAROY B 3Tux NpennoXeHnAxX peyub UAET O Pa3HbIX Bellax.
B nepBom npeanoxeHun roBoputcs: «f Haray cnocob cBA3aThCA
C HUM (4TOOBI NepeaaTb eMy OTBET, KOTOPbIV OH XKAeT)». Bropoe npeg-
NOXEHWe OTNIYAETCA OT NePBOTo TOMbKO Npeaiorom. Bcero ase 6yk-
Bbl, HO KakK 13meHwmnca cmbicn! Get back at sb — 310 «oTOMCTUTBY.
Hanpumep: After he lost his job, he vowed that he would find a way
to get back at his old boss. — MoTepas paboTy, OH NokNANCA, 4To
HaliaeT cnocob NOKBUTATbCA CO CBOVIM CTAapbIM LedpoM. (3ameTbTe Ha
6ynyLiee: npeasior at YacTo yKa3biBaeT Ha 0ObeKT JeliCTBUA KaK Ha
MuLeHb: shoot at sb — cTpenaTtb B Koro-nn6o; aim at sb — uenntb-
cs B KOro-nun6o; point at sb — nokasbiBaTb Ha KOro-nn6o nanbLem;
laugh at sb — cmeATbca Hag Kem-nn6o.)

afRn
&8 3ogotie 2§
quTeﬂbHMU,a 3ajajla Ha AOM HanuncaTb COYMNHEeHWe Ha
TEeMy «Benunkne rocygapcTea npousioro» n nonpocuna ydyeHu-

KOB NMEPEKNHYTb MOCTUK OT NPOLWIOIro K HacToALleMmy. [>xoH-
HW HaLlen NoAXOAALWMN TeKCT B MHTepHETe nmnepenncan ero
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B CBOIO TETPaAb (K ueMy 1306peTaTh Beiocmnes, Koraa oH yxxe
n306peTeH?), of4HaKo 1LWb B NOCAEAHNIA MOMEHT BCMOMHU
Npo MOCTUK U NpuUnucan ewe ogHo npeanoxeHue. Octanca
pJosoneH. OfHaKo yUnTeSIbHULLE ero COUMHEHWE He MOHPAaBY-
nocb. bonee Toro, oHa 06HapyXKna B HeM rPaMMaTUeCKyio
OLWNOKY (MMEHHO B NOCNEAHEM, ero CO6CTBEHHOM NpPeasio-
»eHun!): [>koHHW nepenyTan ABa ¢ppa3oBbIx rnarona. Yuu-
TenbHMLA 3a4epPKHYNa HernpaBuibHOE, BefeB [MKOHHM camomy
ncnpasuTb owmnoKy. lomorute emy. Bot oHo, 3T0 nocnegHee
npeanoxeHue:

“Great people die, kingdoms fade and pass out, and I'm
not feeling so well myself!

K Aoy [>KOHHW nepenyTan rnarosibl pass away v pass out.
OH ponxeH 6bin HanncaTb:

“Great people die, kingdoms fade and pass away, and I'm not
feeling so well myself” — «Benukue niogu ymmpator, Lenble LapcTBa
NPUXOAAT B YNaAoK M 1CYE3aloT, U A ToXe cebA He 04eHb XOPOLLO YyB-
CTBYIO». Y HEero »e nonyunnoch: «Lenble LapcTa TEPAIOT CO3HaHe».
Pass out — 3T0 «nagaTb B 0OMOPOK, NMLIATHCA YyBCTB». ManbunKy
e Hy>eH Obln rnaron pass away, KOTopblii O3HavaeT «mMcye3aTby,
«TUBHYTb», KYMUPATHY.

K cnoBy ckasatb, nocnefHo0 YacTb (MOCTUK) [)KOHHM no3anm-
cTBoBan y Mapka TeHa, nepefienas 13BecTHylo ¢pasy Ha CBOW Naa:
Chaucer is dead, Spencer is dead, so is Milton, so is Shakespeare, and
I'm not feeling so well myself.

& 3ogorte 29

OpgHaxabl muctep Kyk npuwien JOMOW O4YeHb paccTpo-
eHHbIN. [leno B Tom, UTo KyK yxe HeckonbKo neT oxugan no-
BblLLIEHNWA NO c/y0be, HO KaXKAabll pa3 ero o6xoannu BHUMa-
Huem. «MeHsA onATb 060LWNY B NOMIb3Y KaKOro-TO MOJIOAOr0
BblCKOUKM!» — cKa3zan muctep Kyk »eHe. Kak 3Byyanu ero
CnoBa No-aHrucKkK? Jlonviumte HegocTaloLyto YacTb dpa-
3o0Boro rnarona. 310 around, away, by, on unu over?

| was passed in favour of some young upstart.
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KAroy MpaBunbHbI oTBET: | was passed over in favour
of some young upstart. O60/T\ BHYMaHVEM MpPY MOBbILIEHUN MO
cny>k6e, HarpaxxaeHnn 1 gpyrvix Nnofo6OHbIX BELLAaX — 3TO Pass OVer.
OpfHAKO 3TO UL YaCTHBIN CAlyYal yrnoTpebneHns atoro ¢gpa3oso-
ro rnarosna. Pass over — 370 He TONbKO «060MNTY BHYMAaHEM KOTO-
nnbo», Ho 1 noboi Bonpoc BoobLye. Hanpumep: What we cannot
speak of, must be passed over in silence. — To, 0 yUem Mbl He MOXXeM
roBOPUTb, CrieflyeT 060NTN MOSTYAHUEM.

— 3oagarue 30

Up unu down? 3amonHute mpobenst MOAXOAALUMMU
C0BaMM.

“This rainy weather is really getting me " said
Sherlock Holmes.
“Perhaps this will cheer you ;" answered doctor

Watson handing his friend a telegram.

KAROY  Boruto Y Bac AO/KHO OblIO MONYYNTbCA:

“This rainy weather is really getting me down.” — «3Ta goxanu-
BaA NMorofja HaroHAET Ha MeHA TOCKY».

“Perhaps this will cheer you up!” — «Mo»eT 6bITb, 5TO NOAHMMET
BaM HaCTpPOeHMe».

Get down — 370 TaK»Ke «MpPUBOAUTb B YHbIHUEY, «paccTpau-
BaTb». Hanpumep: Your nagging gets me down. — Teoe 6pto3KaHue
JencTByeT Ha MeHs flemopanmsyiolle; Don't let it get you down. — He
CTOWT M3-3a 3TOr0 NPUXOANTbL B YHbIHKeE. Cheer up — 3To, Hanpo-
TUB, <He NajaTb IyXOM», <He YHbIBaTb»: She cheered up a little when
I suggested lunch. — OHa HemHOro NoBecenena, Koraa A NPenoXu
noobepatb; We tried our best to cheer her up. — Mbl, Kak mornu,
cTapanucb ee nogboaputs; “Cheer up, my good man. I'll fix you in
ajiffy," said the doctor. — «He napgaite gyxom, rony6umk. A B MOMeHT
BacC nozJaTalo», — cka3sasn Bpau.
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& 3ogore 37

Yro caenan AoKTOp BarcoH, oTBETMB Ha BOMPOC CBOETO
3HaMEeHUTOTO Apyra — B3AJl B PYKU ra3’eTy Uiu OTNOXUI
ee B CTOPOHY?

“Do you have any plans for today?” asked Sherlock Holmes.
“I'm going to catch up on my reading,” answered doctor
Watson.

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAROY  Barcor s3an s pyku razety. OueBnaHo, B nocneaHue
[HV Y HEro OCTaBasioCb Mano BPEMEHM Ha YTeHMe raseT, 1 Tenepb
OH cobupasnca BocnonHuTb Npoben B uteHnu. Catch up on sth —
3TO «HaBepcTaThb ynyuieHHoe». Hanpumep: | have to catch up on my
sleep. — MHe Hy»xHo oTocnaTbces; | think you'd better catch up on
your homework. — fl gymato, Tebe nyulle cecTb 3a JOMaLLHee 3a-
JaHvie, Tbl CUJIbHO OTCTana.

Catch up on sth He cnepyeT nyTaTh € APYron KOHCTPyKLUMen —
be caught up in sth, koTopas yKa3biBaeT Ha MOrPy>KEHHOCTb BO UTO-
nnbo — uteHwue, becepy v nog. CpasHuTte: Caught up in her reading,
she missed her stop. — YBnekwmcb YteHneMm, OHa Npoexana CBo
ocTaHOBKy; He was caught up in conversation with a young lady. —
OH 6bl1 yBNEeYeH pa3roBOPOM C MONTOLOM KEHLLNHOA.

Catch up with sb o03HauaeT «HarHaTb» UK «HAaCTUFHYTb KOro-
nn6o». Hanpumep: By the time the police caught up with him, he
had changed his name and moved to Brazil. — K Tomy BpemeHu, Kor-
[a nonuumua obHapyKuna ero, oH ycnes CMeHWUTb UMsA 1 Nepeexatb
B bpasunuio. MpegnonaraeTcs, 4To NONMLUMA JONTOE BPeMA LUna 3a
HVIM MO MATaM 1 HaKOHeL, HaCTUIMa ero — Tak HacTUraeT YenoBeka
cynbb6a nnu 6onesHb. CpasHute: Old age catches up with everyone in
the end. — B KoHLe KOHLIOB cTapocTb HacTuraeT Kaxgoro; All those
sleepless nights are really starting to catch up with me. — Bce 311
6eCCOHHbIe HOUM HAUYVHAIOT CKa3blBaTbCA Ha MHE.



www. frenglish.ru

2u0fo 10

OO0 oMHOWEHUSX
u 63aumoomHoweHusIX

abn

&8 3ogorte 1
IlpounTanTe UIYTKY U AOMMUIIUTE HEAOCTAIOLLYI0 YaCTb
q)pa3030r0 Irjlarojla, ucxoaa u3 CBoero XXu3HeHHOro OIIbiTa.

A girl had become engaged to a very greedy young man.

“I've had enough of your avarice,”! she said one day."Here,
you can have your engagement ring !

The man eyed her suspiciously:

“And — where is the box?”

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAroy JeByuwKa cka3ana:“Here, you can have your engage-
ment ring back”— «BoT, Bo3bmu cBOe 06pyyanbHOe KOMbLIO Ha3agy.

af=n
a8 3ogorte 2

OpHa nogpyra xanyetca gpyroit: “My mother-in-law hates
me. | don’t know what to do!” — «Mosi cBeKpoBb MeHA HeHa-
BuAnT. MpAMo He 3Hato, uTo Aenatb». “Hate her back. That’s all
you can do,"— coBeTyeT aipyras, 6onee ymyfpeHHas OnbITOM.
B uem 3akntouaetca ee copet?

KAroy Moppyra coBeTyeT oTBeYaTb CBEKPOBM B3aMMHO-
cTblo. Kak BuanTe, Bo3BpaLlaTb MOXXHO He TOJIbKO MpeameTbl, HO
TakXKe MocTynku n yyBcTBa. Cnefytoulee 3afaHvie NOMOXKET Bam
y6enmTbca B STOM.

" I've had enough of your avarice. — C meHs foBonbHo. MHe Hagoena
TBOA CKyNOCTb.
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afn

a8 3ogorue D
Honpo6yﬁ’re ImepeBeCcTu 3TU NMPEeAJoXKEeHUA Ha pyCCK“ﬁ
A3bIK.

1. If they shoot, shoot back. 2. He loved his wife, but she
didn’t love him back. 3. She wrote him a long letter, but he
never wrote back. 4. The woman smiled at him, and he smiled
back. 5. Will you call back later, please? 6. Don't talk back to
the teacher! 7. If he hits you, hit back. 8.1 will pay him back for
everything he did to me.

KArOY  Bor uto ZOJIXKHO 6bI10 y BaC NoyunTbCs:

1 Ecnu oHn 6ypyT cTpenaTb, oTcTpenuaiica. 2. OH nobun ceoto
»KeHy, HO OHa He OTBeYasna emy B3aMMHOCTbIO. 3. OHa Hanncana emy
LJIVIHHOE MUCbMO, HO OH TaK Ha HEro 1 He oTBeTUI. 4. KeHLHa ynbl6-
Hynacb emy, 1 OH YnblOHYCA B OTBET. 5. Bbl He Mornv 6bl Nepe3BoHUTbL
nono3xe? 6. He nep3un yuuntento! 7. Ecnv oH 1e64 yaapwT, gan cgauu.
8. fl oTnnauvy emy 3a BCe, YTO OH MHe caenan.

an
a8 3ogorte Y
Y opHoro pepmepa ymepna *eHa, TpeTbA Mo CYeTY, U OH
npurnacmMn Ha NOMUHKN cocefa. Cocef, KOTOPbIN YKe Npu-
CyTCTBOBAs Ha MOXOPOHaX ABYX NePBbIX XeH pepmepa, OTKNOo-
HWUN nprrnawexne. JKeHa yamBmnacb, 0TYEro oH He naet. Myx
OTBETWJ, UTO YyBCTBYeT cebA HenoBKo. BoT ero bykeasnbHble
cnosa:“Well, you see, dear, it makes a chap feel a bit awkward
to be always accepting other folk’s civilities' when he never
has anything of the sort to ask them back to."
Mouemy oH He nowen? OTYero oH YyBCcTBOBanN ceba He-
noBKo?

KAFOY  OH 06backun 370 Tak: «Kak-To HenoBKo npVHK-
MaTb ft06e3Hble MPUrIaLeHNs APYrX No4en Y MPu 3TOM GbiTb He
B COCTOSAAHUW OTMIATUTb JIH0OE3HOCTbLIO 3a N06e3HOCTby. 3gech ask

1 civility — no6e3HoCTb; 30ece — Nobe3sHble NPUrNaweHns
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back — penatb otBeTHOE Npurnawexue. Hanpumep: HE: We've had
the Smiths to dinner five times. | think it's time they asked us back.
SHE: | don't care if they ask us back or not. — OH: Mbl naTb pa3s npwu-
rnawanu CMUTOB Ha y»KuH. [opa 6bl 1 v Hac npurnacutb. OHA: MHe
BCe pPaBHO, NPUrNACAT OHWN HAaC WK HeT.

aln
s 3ogorwe 5
Yro 03HAUaeT 3TO mpeanoxeHue?
| asked her back for a coffee.

KAroy 370 npeasioXeHne HeOAHO3HauHO. B 3aBMcmMoCTL
OT CUTYaLUK, OHO MOXET O3HavaTb:

1.l B OTBET Ha ee NpurnalleHrie Npurnacuna ee Ha Koode.

2. fl cHoBa npurnacuna ee Ha Kode.

3. nprrnacuna ee BepHyTbCA 1 BbINUTb MO YaLlKe Kode.

lMoMMMO 3HaueHMA «OTNNATUTL NI06E3HOCTbLIO 3a N06E3HOCTb,
NpWrnacyB B rocTy YeNoBeKa, YbMM FrOCTEMPUUMCTBOM Bbl HEAABHO
MMeny BO3MOXHOCTb BOCMOJIb30BaTbCA», rnaron ask back moxer
TaKXXe 03HauaTb «NPUrNacuTb KOro-nMbo nosTopHo»: After the way
you behaved, they'll never ask us back. — Mocne Toro Kak Tbl fno-
Ben ce6s TakM 06pa3oM, OHM HUKOrAa Hac Gonblue He NPUrIacaT.
Kpome Toro, no6biBaB rge-To BMeCTe, Bbl MOXKeTe NPUrnacutb CBOEro
CNYTHUKa BEPHYTbCA K BaM, YTOObI BbIMWTb MO Yalleyke Kode, no-
yXrHaTb 1 T.4. Hanpumep: She asked me back to her house after the
show. — Nocne npeacTtaBneHns oHa Npurnacuna MeHs (BepHyTbcs)
K HEN JOMOW.

B npyrow cutyaunm ask back moxeT 03HauaTb «OTBETUTL BOMPO-
coM Ha Bonpoc»: Let me ask you something back. — Mo3Bonbte MHe
3a/laTb BaM BCTPEYHbI BOMPOC.

o
s 3ogarwe 6
ECTb W, Ha Ball B3I/AJ, Pa3HULA B 3HAYCHNUU STUX ABYX
IPEJIOKEHN MY OHYU 03HAYAIOT OZIHO U TO Xe?
1. Jane and Nick fell out of the window.

2 Jane and Nick fell out.
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KAroy MepBoe npeanoXeHune o3HavaeT: «keiH n Huk
BbIMasn 13 OKHax. BTopoe npefnoxeHune HeogHo3HauHO. OHO MOXET
6bITb CIHOHMMOM MEPBOTO, HO CKOPEE FOBOPALLNI UMEET B BULY,
yto [IxenH n Hrk noccopunuce. Fall out — 310 Takke «ccopuTtbea
C Kem-nn6o». O yem NAET peyb — O CCOpe UK O MafeHUN — YacTo
onpepenseT cutyauus. K nprmepy:

1. When his wife and his mother-in-law fell out, Bob didn't say
anything to the pilot.

2.When he and his wife fell out, Bob didn’t say anything to his
mother.

O ccope peub et TONbKO BO BTOPOM npegsioxeHuu: bob no-
CCOPWICA CO CBOEN XXEHOW 1 HAYETO HE CKasan 06 3TOM CBOei Ma-
Tepw. B nepBoM NpeanoxeHnn peub UAET O TOM, YTO XKeHa U Telya
Boba Bbinanu 13 KabrHbl camoneTa (UK BEPTONETa), HO OH HUYEro
He CKa3an 06 3ToM NUMOoTY.

C Kem npowu3oLuna ccopa, ykasbiBaeT npeasior with: He fell out
with his neighbour. — OH noccopunca co ceonm cocegom. MpururHa
ccopbl cKpbiBaeTcA 3a npeasiorom over: They fell out over money. —
OHU NOCCOPUNNCH 113-3a AiEHET.

an
Ll 3019@'4(4@ 7
IlyTs, BegymMuil K anrapio, 6u1BaeT nzBuanct. Kak cnoxun-
€A OH y Marru u ee xenuxa?

Forced Marriage

JIM: So you've made up with Maggie and are going to be
married after all?’

BOB: | had to. Maggie has put on so much weight we
couldn’t get the ring off her finger.

K Aroy Hesagonro fo cBagbbbl Marru n o6 noccopunuce,
1 cBafbba, cKopee BCEro, He coCTosNach 6bl, eciv 6bl Marru He no-
NpaBWIacb HaCTOMbKO, YTO HE CMOT/a CHATb C NasbLia 0bpyyanbHoe
KonbLo. Mpuwwnock 6egHAre boby NOMUPUTLCA C HEBECTOW 1 BECTU
ee nop BeHell.

1 after all — Bce-Taku (TO eCTb, BONPEKM OXUAAHNAM)
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3pecb Hac uHTepecyeT ¢pa3oBbI rnaron make up, cpeam MHo-
FOUMCIIEHHBIX 3HAYEHWI KOTOPOro eCTb 3HAUYEHME «MOMUPUTHCA.
Hanpumep: Haven't you made up yet? — Bbl uTo, elle He noMupu-
nucb?; They quarreled but later made up. — OH¥ noccopunucb, HO
NMOTOM NMOMUPUIUC.

To »Ke 3HaueHre nmeeT KOHCTPYKLMA make it up with sb, roe 3a
MeCTOVIMEHUEM it, MO Bcel BUAMMOCTH, CKPbIBAETCA TO, UTO TpebyeT-
cs 3arnapnTb. Hanprmep: She is trying to make it up with him. — Ona
MNbITAeTCA MOMUPUTLCA C HUM.

Kpome Toro, make up coctaBnseT yactb ngmombl kiss and make
up, KOTopas 03HayaeT BO3BPaT K XOPOLUVIM OTHOLLEHUAM Nocsie ne-
puoga ccop wunm pasHornacuii. bBykBanbHO oHa 03HavaeT «JaBal
nouenyemcsi U MOMUPUMCS», HO, Kak NPaBuo, Ha 6YKBaNbHOM UC-
MOMHEHVV NANOMbI HAKTO He HacTamBaeT. Hanpumep: It's time for the
mayor and the police chief to kiss and make up. — Nopa 6bl yxe mapy
1 Wwedy nonnumm 3abbiTb NpoLUsble 06VAbl ¥ BO30OHOBUTL NPEXHUe
LOPY>KeCcKune OTHOLWEHNS.

KoHcTpykumio make it up with sb He cnepyeT nyTaThb Co BHeLHe
CXOXel, HO OTJIMYHOW MO CMbICIY KOHCTpYKLMein make it up to sb,
KOTOopas 03HayaeT «3arnajguTb CBO BUHY Nnepea KeM-nnboy, cienas
YTO-NM6O XOpoLLee ANA YenoBeka, KOTOPOro Bbl PACCTPOWIN U
obugenu, nnn oténarogapuTb KOro-nmbo 3a npuynHeHHoe 6ecrno-
KOWCTBO, NN KaKNM-TO 06pa3om KOMMEeHCMPOBaTb MPUYMHEHHbIe
Heyno6cTBa, UTOObI COXPAaHUTb UIM BOCCTAHOBUTb MPEXHNE XOPO-
Wwre oTHoweHuA. Hanpumep: I'm sorry, | can’t take you with me, but
| promise | will make it up to you somehow. — Mpoctu, A He mory
B3ATb Te6A € o601, HO A 0beLato Kak-HMOYAb 3arnagnTb CBOIO BUHY;
He had neglected his children and wanted to make it up to them
by spending more time with them. — OH He ygenan goctatoyHoro
BHVIMaHMWA CBOUM AETAM U TEMNEPb XOTEN 3arfaanTb CBO BUHY, NPO-
BOAA C HUMU 6onblue BpemeHy; I'll make it up to you. — 3a MHOI He
nponageTt!; 3a MHOI He 3apaBeeT!

& 3ogorie §
MwucTtep bpayH BopBanca B KOMHaTy »eHbl. Jlnyo ero
6b110 MpayHee Tyun. OH TyT e HabpoCunca Ha cynpyry.
MR. BROWN: Who is that man?
MRS. BROWN: What man?
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MR. BROWN: That macho, that make-out artist you have
an affair with.

MRS. BROWN: | don’t know what you're talking about,
Rodger.

MR. BROWN: Don't give me that!" Tommy has told me
everything.
MRS. BROWN: Tommy?

Bapyr muccnc bpayH pacxoxoTtanacb. OHa BCMOMHMNA,
yTO, YXOAA YTPOM, CKa3asna BocbMuieTHeMy Tommu, Kyaa
oTtnpasndAeTca. OHa nogenunnacb CBOel JOragkom C MyXem:
“I told him | was going to see the make-up artist”

Tenepb OHU cMeAnncb oba. YUTo 1x Tak pasBecennno?

KAroy Yxopna, muccuc bpayH ckasana CbiHy, 4To OTnpaBnAeTcA
K BU3aXkncty — make-up artist. Tommu nepenyTan 37o cfioBo ¢ make-
out artist, KOTOpoe, BO3MOXHO, OH rAe-TO CHIbILLAJ, I KOTOPOE O3HayaeT
«CcobnasHUTENb XKeHLLMH», «cepaLeen», «pacnyTHUK»: He might have
been a make-out artist in his youth, but | doubt it. — MoxeT 6bITb,
B CBOVI MOMNOZbIE rofibl OH 1 Obln cepALieeom, HO i COMHEBAIOCh B STOM.
He porapaiica muccuc BpayH, B yem fieno, ee 6pak Mor 6bl OKa3aTbca
nog yrpo3oi.

s
. SaW G
B KaKoM U3 ABYyX C/lyYaeB MbI ABHO UMEEM JieNl0 C 0Be-
nacom?
1 Then his wife left the room, and he came up to me.

2 Then his wife left the room, and he started coming
on to me.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KArOY Bo BTOpPOM cilyyae. [lama pacckasbiBaeT: «[1oTom ero
KEHa MOKVHY/a KOMHATY, 1 OH HauaJ 3aUrpbiBaTb CO MHOW». B nepsom
NPeanoXeHn OH NMPOCTO NMofoLeN K Aame. 34ecb Hapeure up 03-

" Don't give me that! — A BoT 3T0ro He Hapgo! (fosopsam, xenas dame
NOHAMb, YMO He 8epAAM HU C/108Y U3 CKA3AHHO20 CO6eCceOHUKOM.)
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HauaeT nNpubnukeHne K o6bekTy. C Kakol Lenbio OH Nprubnmnsmncsa,
CTaHeT ICHO 13 NOC/eyOLLEero pas3BuTrA COObITHI. B TO e Bpems BO
BTOPOM NpeasioXKeH HaMEPEHUA ero PacKpbIBalOTCA MOHOCTbIO.
(DpasoBblIi rarosl come on yKasblBaeT Ha HaMuvie HTepeca 0coboro
poaa 1 NepeBOAUTCA KaK «3aurpbiBaTby, «pnupToBaTh». Hanpumep:
She complained that the boss was coming on to her.— OHa noxano-
BaJlacb, YTO 6OCC OTKPLITO MPOABNAET K HEN UHTEPEC onpefeneHHOo-
ro poga. CooTBeTCTBYylOLLEE CYLIEeCTBUTENbHOE, COMe-0Nn, O3HaYaeT
$nnpT, 3anrpbiBaHre, Npu3blBHbIN B3rnag. Hanpumep: Who could re-
sista come-on like that? — Kto mor 6bl ycToATb nepep Takum npusbis-
HbIM B3rnagom?; She didn't look like a pick-up, and there was no trace
of come-on in her voice. — OHa coBcem He Obinia NoXoxa Ha AeBYLLKY,
KOTopas 3HaKOMUTCA C MY>KUMHAMU Ha YIMLE, @ B ee rofioce He 6bio
HMYEro Takoro, YTo MOXXHO 6blNIo Obl UCTOSIKOBATb KakK 3aurpblBaHue.

OpfHAKO 3TO NNLLb OAHO U3 3HAYEHWIA 3TOTO OUeHb ynoTpebuTenb-
Horo ¢ppa3oBoro rnarosa. B noBceHeBHOW KN3HW €ro NCNoNb3yioT
B ropa3sgo 6onee HeBMHHbIX 3HAUEHUAX — KaK NnofabaapviBaHmne unm
noTopanu1BaHe, NN Kak BblpaXkeHe YANBNEHNS, HeAOYMeHMA 1 ApY-
rx amouuia. Hanprmep: Come on, you can do it if you try. — [daBai,
Tbl MOXELLb 3TO CAENaThb, HY»KHO TONIbKO MonbiTatbcs; Come on, Helen,
you can tell me. | won't tell anyone. — Hy ke, XeneH, Tbl MOXeLLb MHe
CKa3aTb, A HUKOMY He pacckaxky; Come on — we're going to be late if
you don't hurry. — Hy e, Mbl ono3aaem, eciivi Tbl He NMOTOPOMNKLLbCS;
“Come on, don't give me that Smith stuff, tell me your real name”“OK.
It's Shakespeare!“That's more like it”— «Tonbko He Hago 3anMBaTb MHe
npo Kakoro-To Tam CmurTa. HazoBuTe cBOIO HacTosLLyo damunmio». —
«Xopowwo. Mos dammnusa LLekcnnp». — «BoT 3T0 coBCcem Aipyroe Aeno».

e
a8 3ogorwe 10
B3rnAHUTe Ha 3TU ABa MPEAJIOKEHUA U CKAKUTE, UAET N
B HUX peyub 06 0HOM U TOM Xe.
1 Go on jumping!
2 Goon — jump!

KAFOY B smux NpeAanoXeHNAX peyb MAET O PasHbIX BELLAX.
MepBoe NpeanoxeHvie o3HavaeT «[poaosKan npbiratb!» B COOTBET-
CTBUW CO 3HAYEHMNEM KOHCTPYKLMKM go on doing sth — «npoposmkatb
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Zenatb uto-nnb6o». Bo BTOpom criyyae rosopAwnin nogbagprsaet
cobecepHuKa: «Hy e, npbiral» llogo6Ho come on U3 npeapblgyLLero
3afaHuA, pa3oBbIf raron go on Ucnonb3yerca Ana oboapeHus,
0CO6EeHHO B Tex C/lyyasnx, Korga cobeceHMK NPOABAAET HepeLuu-
TeNIbHOCTb UnK cTpax. Hanpumep: Go on, hit me! — Hy nasaii, yaapb
meHs!; Go on, shoot! — Hy e, cTtpensii!

& 3ogorwe 17

B3rnaHuTe Ha 3T ABa MPeAJIOKEHUA U CKAXKUTE, UAET U
B HUX peyub 06 0HOM U TOM Xe.

1 |stood up.
2. I've been stood up.

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAROY B tux npennoXeHnsAxX, HECMOTPSA Ha UX CXOXKECTb
(OHV OTNIMYALOTCA TOMBKO TEM, YTO BO BTOPOM NpeAnoxeHnmn ppaso-
BbIli rnaron stand up ynotpe6neH B cTpafjaTeNlbHOM 3asore), roBo-
pUTCA O COBEpLUEHHO pa3HbIX Bellax. B nepsom cnyyae rosopALmin
NPOCTO BCTas, TO €CTb MNOAHANCA C MecTa. Bo BTOpoM OH xanyetca
Ha TO, UTO C HVM MNJI0XO OOOLINCH: AEBYLLIKA, C KOTOPOW Y HEro 6blIo
Ha3HayeHOo CBMAaHWe, He npuwna. NpoanHammnna, OAHNM COBOM.
Stand sb up — o03HauaeT «He NpUIATK Ha CBMAAHKEY, 3aCTaBUB Yeso-
BEKa, C KOTOPbIM Ha3HAUYeHO paHeBy, HanpacHo XaaTtb cebs: “Don't
tell me he stood you up!”— «TonbKo He roBOpY MHe, YTO OH He Npwu-
e Ha ceupaHuel»

s
a8 3ogarwe 12
B3rnAHUTE Ha 3TY iBa PEAJIOKEHUA U CKAXKUTE, UAET N
B HUX peub 06 0AHOM U TOM Xe.
1 He stood me up.
2 He stood up for me.

KAFOY Kakns npenbliayLem 3agaHnm, 3T1 iBa npeasioxe-
HYA faxke He 613K no cmbiciy. O Yem rOBOPUTCA B NEPBOM Npef-
NOKEHWY, Bbl YKe 3HaeTe: OH He MpULLeN Ha cBuaaHue. Bo BTopom
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cNlyyae OH noBen ce6s 6oee 61aropoHO: OH 3a MeHs 3aCTyNUCA.
Stand up for sb unu sth — 370 «3awWKMLLaTh KOro-NM6O UK YTO-NN6O
NPOTUB HaMaZoK CO CTOPOHbI Apyrux ntogen». Hanpumep: She had
the spunk to stand up for her rights. — Y Hee xBaTno my»xectsa
OTCTauBaTb CBOM Npasa.

& 3ogorwe 13

B3rnaHuTe Ha 3TU ABa MPEAJIOKEHUA U CKAXKUTE, UAET U
B HUX peyb 06 O HOM U TOM Ke.

1 She had the spunk to stand up for me.
2 She had the spunk to stand up to me.

KAROY 311 NpefnoXeHUs OTANYAITCA TONbKO MPEASIOroM,
OJHAKO 3TOr0 JOCTATOYHO, YTOObI MPEBPATUTD VX B MOJIHYIO MPOTUBO-
MOJSIOKHOCTb APYT AApYra. B nepBoM NpeanoXeHnv roBOPUTCs O TOM,
UTO y HEKOW 0COObI XBATUIIO MY>KECTBa BCTYNUTLCS 38 MEHS, BO BTO-
pom — faTb MHe oTnop. CpasHuTe: stand up to the enemy — okasatb
COMNPOTUBIEHNE MPOTUBHIIKY.

a3
s 3ogarwe 1Y
Yro o3HauaeT 3Ta pa3a? Boibepure BapUaHT, KOTOPLIN
CYUTaeTe MPaBUIbLHLIM.
The two of them hit it off immediately.

1 31u gBoe TyT Xe Habpocunuch Apyr Ha apyra C Ky-
nakamm

2 3Tv aBOe cpasy 3aTeAnu ccopy.
3 31n aBoe cpasy nonagunu.
4 31v nBoe cpasy e 6POCUANCH HayTeK.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KArou MpaBuUnbHbIN OTBET: DTN ABOE Cpa3y nonaaunu. Hit
it off — 370 «MoNagUTbL», «<HANTK OBLLMIA A3BIK» C Kem nbo — with
sb: The two of them hit it off with each other immediately. CpaBHuTe
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Takxe: Though we work together, we've never really hit it off. — XoTa
Mbl paboTaem BMecCTe, Mbl HUKOrAa 0cobeHHo He nagunu; He doesn't
seem to hit it off with his wife. — MHe Ka)eTcs, UTo OH He oueHb
NaguT CO CBOEW »KEHOW.

Y koHcTpyKumK hit it off ecTb He MeHee nonyNAPHbIA CUHOHUM —
¢dpa3zoBbi rnaron get along, KOTOPbIV TakXKe O3HAYaET «I1AJUTLY,
«YXMKNBATbCA», <HAXOAUTb OOLLNIA A3bIK» C KemM-nnbo. Hanpumep: My
brother and my uncle don't really get along (with each other); SHREK:
[ told you coming here was a bad idea. FIONA: You could have at least
tried to get along with my father. — LUPEK: A e cka3an Tebe, uto
npuesxatb ctofa 6bino HepasymHo. DUOHA: Tbl mor 6bl NO KpaliHen
Mepe NocTapaTbCA HaNTN O6LNIA A3bIK C MOMM Nanoi.

& 3ogarwe 15

B 6pMTaHCKOM aHFNNCKOM K 3TUM [BYM rfiaronam npu-
coeaunHsaeTcsA elle oauH — Gpa3oBbI rnaron get on, cpeau
MHOKeCTBa 3HaYeHUl KOTOPOro eCTb TakXKe 3HaueHue «na-
IOUTb C KeM-nnboy. Nprmep Takoro ynotpebreHrs Bbl HangeTe
B 3TOV 3a6aBHON UCTOPUMN.

The Unfortunate Name

A very strict officer was talking to some new soldiers
whom he had to train. He had never seen them before, so he
began: “My name is Stone, and I'm even harder than stone,
so do what I tell you or there'll be trouble. Don't try any tricks
with me, and then we'll get on well together!”

Then he went to each soldier one after the other and
asked him his name.“Speak loudly so that everyone can hear
you clearly,” he said, “and don't forget to call mesir”

Each soldier told him his name, until he came to the last
one. This man remained silent, and so Captain Stone shouted
at him,”"When | ask you a question, answer it! I'll ask you again:
what’s your name, soldier?”

The soldier was very unhappy, but at last he replied.“My
name’s Stonebreaker, sir," he said nervously.
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& 3ogorwe 16

B3rnaHuTe Ha 3TU ABa MPeAJI0KEHUA U CKAXKUTE, UAET U
B HUX peub 06 0HOM U TOM Xe.

1 Her parents get along quite well.

2 Her parents are getting along in years.

KAROY B sTux NPeAsIOKEHNAX PeUb NAET O Pa3HbIX BELLaXx.
B nepeom npepnoxeHnn ropoputca: «Ee poanTeny xopowo nagat
MeX cobori». Bo BTOpOM peub UAeT 0 TOM, UTO ee poAUTENN CTapetoT.
Get along — 370 Takxe «cTapeTb», become old. To ke 3HaueHne
MOXHO HanTu y rnarona get on: My grandmother is getting on a bit,
but she’s still very active. — Mos 6abyLuKa NOTUXOHbKY CTapUTCA, HO
OHa BCe elLle OYeHb aKTMBHa.

& 3ogorwe 17

Mpoxoas M1UMO OLHOTO U3 CTONIMKOB B Kade, Bbl YCIIbl-
Wwanm obpbIBOK Yyxoro pasrosopa. O uem rosopuan npu-
arenn?

“How do you get along with the new manager?”

“We get along fine, but to tell the truth, we got along
much better without him.”

KArOY Opurinz npusTenei cnpocun: «Kak Bbl laamTe € Ho-
BbIM MeHeaKepom?» [Ipyroi otBeTun: «J1aAM Mbl HEMIO0XO, HO, MO
npasAe roBops, 6e3 Hero Aena LWan ropaszfo nyuyLue.

3[ecb Mbl CTONIKHY/INCb C UFPO CJI0B, MOCTPOEHHON Ha [ABYX
pa3HbIX 3HaueHnAx rnarona get along. Korga peub npet o paborte,
get along — 370 TakXKe «[BUraTbCA», «NPOABUraTbCA». Hanpumep:
How are you getting along with your work? — Kak npopasuraetca
TBOA paboTa? (= How is your work coming along?)
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& 3ogorwe 1§

MwucTep n mmncecnc bpayH xunsyT gywa B gywy. VX apy3ba
4aCTo YAMBAAIOTCA, KaK Y HIX NOJyYaeTca Tak XOPOLUO NIAANTD
Apyr c apyrom. Bl nerko packpoete cekpeT 1Ux cYacTINBOW
COBMECTHOW »KN3HW, NPOYNTAB U NMOHAB 3TO NPeANoXeHMe.

Mr. Brown never quarreled with his wife. He gave in at
once and let her have what she wanted.

KAroY MwcTep BpayH 6bi1 06pa3uoBbiM My»em. OH HU-
KOrfa He CCOpWCA CO CBOEN XeHOW. Korga oHa Yero-To xoTena nnm
TpeboBana, OH TyT »e yCTynasn 1 NO3BOJIAN el KynuTb UK CAenaTb
TO, 4TO OHa xoueT. ®pa3oBbIl rNaron give in 03HayYaeT «yCTyNUTb» —
cune, HaCTONYMBbIM TPEBOBAHMAM CO CTOPOHbI KOro-Nnbo, NCKY-
weHuio 1 T.4. Hanpumep: It is unwise to give in to a blackmailer’s
demands. — Hepa3ymHo ycTynaTtb TpeboBaHMAM LaHTaXKM1CTa; She
nearly gave in to the temptation to open the letter. — OHa eaBa He
noaaanach NCKyLIEeHNI0 BCKPbITb KOHBEPT.

WMHorga give in nepeBoanTCA Kak «CAaBaTbCA», TO €CTb Tak e, Kak
rnaron give up, 0AHaKO CMbIC/ 34eCb HECKONbKO UHOM. Give up 03Ha-
YaeT, uTo YeNIoBEK CAAETCH, KOraa BUANT, UTO BCE €ro YCUMINA TLLETHBDI.
Hanpumep: We spent all day looking for the dog, but we gave up when
it got dark. — Mbl Becb fieHb UcKanu cobaky, HO caanuch (= oTkasa-
NNCb OT AaNbHEeNWNX MOUCKOB), Korga cTemHesno. Give in o3HauaeT
«CAATbCAY, <NPU3HATb CBOE NOPAXKeHMey, BUAA, UTO CUJla Ha CTOPOHE
NPOTMBHMKa. Tak, MucTep bpayH npekpacHO NoHMMar, YTo B Criope
C XKeHOW nocnefHee CJIOBO BCE PAaBHO OCTAHETCSA 3a Hell, 1 ycTynan
Cpasy 1nv Nocne HEKOTOPOro CONpPoTUBNeHNs, Hanpumep: Whenever
Mrs. Brown wanted something, she would nag at Mr. Brown until he
finally gave in and let her have it. — Korga muccrc BpayH yero-Hnbynb
XOTera, OHa Hblna fJo Tex nop, noka muctep bpayH HakoHeL, He ycTynarn.

abn
a8 3ogarwe 19
Kak mbl y»Ke 3HaeM, MUCTep BpayH — MYX, Kakunx no-
nckatb. OH HUKOrga He Cnoput C )KeHOI‘/ll, HO 3TO faJieko He

€AVIHCTBEHHOE ero JOCTOMHCTBO. Kak-To pa3 muccuc bpayH
3amMeTwua B pa3roBope C NoApyroii:
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Occasionally, he will have a bad day,’ but he never takes
it out on me.
YTo oHa nmena B BMAYy?

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAROY  Mucenc BpayH ckasana: <Y Hero 6blBaloT HeyfauHble
[H, HO OH HIKOTja HEe BbIMELLAET Ha MHe CBOE [lypHOE HAaCTPOEHNEY.
Take it out on sb — 3710 «BbIMeLLaTb Ha KOM-IM60 CBOe AypHOE Ha-
CTPOEHME», CBOU Heyfauu, HEMPUATHOCTY 1 T.4. Kakre uMeHHo, yalue
BCEro He YTOUHAETCA, HO NPy HEOBXOAMMOCTY it MOXXHO 3aMeHUTb
KOHKpeTHbIM crioBoM. Hanpumep: She tended to take her frustrations
out on her family. — OHa nmena 06bIKHOBEHME BbIMELLATb CBOE Pa3o-
UapOBaHME Ha YNleHaX CEMbU.

& 3ogorie 20
Korga mucTep BpayH elie He 6bin muctepom bpayHowm,
a 6bin MonoabIM YenoBeKOM Mo UMeHn Poppkep 1 elle ToNb-
Ko cobupasnca »KeHUTbCA, ero maTb HacTaBnAna ero: «<He no-
3BOJIAN CBOEN »KeHe NnoMblkaTb Tobow». Kak 3Byyasno ee Ha-
CTaBfeHMe No-aHrMuiickn? JonuwnTte HeJOCTaOLWYIO YacTb
¢dpazosoro rnarona. 31o about, away, down, off, out unu up?
Don't let your wife order you , son.

KAroy MpaBunbHblii oTBeT: Don't let your wife order you
about, son. ®pa3osbii rnaron order sb about 03HauyaeT «nombIKaTb
KeM-nnbo», «kkoMaHAoBaTb KeM-nnbo». Hanpumep: He likes to or-
der people about. — OH nO6UT KOMaHZOBaTb APYrMMY NOLbMU.
Takoe e 3HaueHune umeeT rnaron order around, a Take rnarosbl
push around n push about. Hanpumep: | won't be pushed around
by anyone. — fl HUKOMY He NO3BOJO KOMaHAOBaTb coboi; You may
be able to push your brother around but you'd better not try it on
with me. — CBouM 6paTOM Tbl MOXeLLb KOMaHLOBaTb, HO CO MHOW
3TOT HOMEp He NPOoVAET.

T ®opma will have ykasbiBaeT 3aecb He Ha 6yayLiee Bpems, a Ha ro-
BTOPAEMOCTb AeNCTBUA.
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And | want you
to stop being such
a wimp! Don't let people
push you around!
_That's an order!

& 3ogore 21
Yro o3Havaer 3Ta (ppasza?
She gave her husband the kiss-off.
1 Ona noxenana my>y cnokoiiHoit Houw.
2 Ona nouenoBana Myxa Ha NpolLaHbe.
3. OHa nposoauna Myxa Ha BOK3an.
4 Owa pacnpoluanach ¢ MyXem HaBceraa.

K Aoy MpaBuWbHbIV OTBET: OHa pacnpoLyanach ¢ My>Kem
HaBcerga. Kiss sb off o3HauaeT «pacnpowaTtbca ¢ kem-nnbo», Ha-
npviMep, YBONUTb CO CAY>KObl UK, €CNIN STOT YEeNTIOBEK, HanpumMep,
yXaxep, eLle ToNbKO NoAbrBaeT KNMHbSA, AaTb €My OT BOPOT MOBO-
poT. Hanpumep: He got the kiss-off from his job. — Ero nonpocunu
¢ pa6oTbl; She told me to kiss off when | asked her to dance. — OHa
Besenia MHe NpoBanvBaTh, KOrga A NpUriacu ee Ha TaHeL,.

Kiss off MOXHO He ToNIbKO YenoBekKa, HO TaKKe Kakve-To Uaeu nnm
nnaxbl. Hanpumep: We had to kiss the trip off for lack of money. — Ham
MPULLNOCH PAcNPOLLIATLCA C MbIC/IbIO O MOE3[KE 13-3a OTCYTCTBYA fe-
Her; Just kiss off any idea you might have had about marrying her. —
MpOCTO BbIKMHb 13 rONOBbI MbIC/Ib O TOM, UTOObI XKEHUTLCA Ha HEl.
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& 3ogorie 22

OH cenan en npepsioXkeHMe, HO OHa OTBETW/IA OTKA30M.
Kak Takoln «OT BOPOT NOBOPOT» HA3bIBAETCA MO-aHMUACKN?
HonuwmnTe HegocTaloLWwyto YacTb Gpa3oBoro rnarosna. B Ba-
LIeM pacnopsaXeHUK WecTb Hapeun — away, back, around,
down, off, out.

He asked her to marry him but she turned him

KAFOY  Te, kTo comHesaetca B BblGOPE MPaBUbHOIO Bapu-
aHTa, NYCTb BCMOMHAT, NPU MOMOLLM KaKUX »KeCTOB Ha 605X rnaau-
aTopoB B [lpeBHeM Prime peluanach y4acTb paHEHOrO raguaTopa:
60MbLLOW NaseL, HarMpPaBNEHHbIN BBEPX, 03HAYAN «4APOBaTb XKN3HbY,
a nanew, HanpaBJ/IeHHbI BHU3, 03Hayas CMepTb.

[aTtb oT BOpOT noBopoT — 370 turn sb down: He asked her to
marry him but she turned him down.

Turn down MOXHO He TONIbKO MOTEHLUMNANIbHOTO »KEHVXA, HO
1 N6Oro Apyroro YesloBeKa, obpalyaoLerocs ¢ Npocs6o, Npo-
LWeHVEeM UK, HA06opOT, C KAKUM-NM60 npepnioxeHrem. MoxHoO
TaKXe OTKIIOHUTb CaMO NPeLIoKeHNe, 3asABNIEHNE U .M.
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& 3ogorwe 273

B3rnaHWUTe Ha 3TU [Ba NPEAJI0OXKEeHUA U CKAXUTe, UAeT 1n
B HUX peyub 06 0AHOM U TOM Ke.

1 Shetold him to drop dead’ when he asked her to dance.

2. She told him to drop dead when he asked her out to
a dance.

KAROY B o6onx NpeasioKeHnsX peyb UGET O TOM, UTO HeKas
ocoba oTBeprna npurnaLleHrie Moogoro YesloBeKa, Npuyem focTa-
TOUHO rpy60. OfiHaKO KaXAbll pa3 3TO MPOUCXOAMIIO B IHOM CUTYaLI.
B nepeom cnyyae monofol YenoBeK NPUriacui AeBYLLKY Ha TaHeLl.
Bo BTOpOM criyyae Monoaol YenoBek NpUrnacun SeByLIKY CXOAUTb
C HMM Ha TaHubl. Ask out — 370 «npurnacuTb Ha cBMAaaHue». Hanpu-
mep: He's too shy to ask her out. — OH cnwKom ctecHuTENEH, YTObbI
Ha3HaunTb e ceuaanue; This is the third time he's asked me out. — OH
yXKe TpeTuiA pas NpUrnacul MeHsa NonTY C HUM Kyfa-H1bYyab.

& 3ogorwe 2V

B3rnaHuTe Ha 3TU TP NPEANOKEHUA U CKAKUTE, UAET U
B HUX peYb 06 0AHOM U TOM XKe.

1 “Why don't you ask me out for tea one day, Johnny?”
“Oh, | drink coffee!“You know what | mean.”

2 “Why don't you ask me over for tea one day, Johnny?”
“Oh, | drink coffee“You know what | mean.”

3 “Why don't you ask me round for tea one day, Johnny?”
“Oh, | drink coffee“You know what | mean.”
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KAroY MepBoe NPeANoXKeHNe OTIMYAETCA MO CMbICTY OT
ABYX ApYrvix. B Hem feByLiKa cnpawmBaeT, nouyemy [PKOHHU HrKoraa
He MpurnawaeT ee B Kade Ha yalleuKy yasa. Bo BTOpom u TpeTbem
C/lyyae OHa HaMpPaLMBAETCA Ha YaLleuKy Yas K HeEMY JOMOIA.

' 3pech cnoBo dead He MEET HUKAKOTo OTHOLLEHMS K cMepTU. [leByluKa

fana emy ot BopoT noBopoT (turned him down), npryem He oueHb BEXINBO.
“Drop dead!” cootBeTcTBYyeT pycckum «OtBanu!» nnu «a nowen Toil»
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& 3ogorwe 25

B KOHUe KOHL0B [I)XOHHW NpUrnacyun HaBA3uYMBYIO AeBULY
Ha YallKy yas, 1 Ta cpa3y B3ana Oblka 3a pora. [na Hayana oHa
nonbiTanacb pasy3HaTb Kak MOXHO 6osblue 0 caMoM []KOH-
HW. «fl xouy TeOs Koe-UTo CNPOCUTL», — Havasa oHa. «<Bansi,
cnpalumBay», — OTBETUN [XKOHHM, YCNEBLUNIA MOHATb, YTO eMy
BCE PaBHO He yCTOATb NOJ TaKM Hanopom. Kak 3Byvarsn ero o1-
BET No-aHrMAcK1? [lonviumnte HegocTallLLyio YacTb Gbpa3oBo-
ro rnarona. 371o about, around, away, back, on, out unu over?

SHE: | want to ask you something.
HE: Ask .
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KArou MpaBunbHbIN oTBET — ask away. 3gecb Hapeuve
away yKasblBaeT Ha Hauano fenctaus, B otnnume ot Ask on!, koto-
poe npurnawaeTt NPOAoIKaTb Paccnpochl. Takoe e 3HayeHve Mbl
Haxoaumy ¢pasoBoro rnarona fire away, KOTopblil 03HauyaeT «Banain,
cnpawwsail» unu «[laBan BbiknagbiBai, uto y Tebsa Tamy, unu, 6onee
6yKBasibHO, «Bbinanveaiil»

3[ecb HYXKHO 3aMeTUTb, YTO CHOHWM 3TVX ABYX [NarosioB, raron
shoot, ABnsaetca Hedpaszosbim. CpaBHuTe: “May | ask you something?”
“Shoot!” ®pa3zosbiit rnaron shoot away nmeeT gpyrme 3HayeHus,
B YAaCTHOCTV, MOXET YKa3blBaTb Ha HeNpepbIBHOCTb Aenctaua: We've
been shooting away for three hours, and haven't hit anything yet! —
Mbl cTpenAaem BOT yxe TpU Yaca, HO Tak HUYEro 1 He MoACTPeNnuu.

& 3ogore 26
Yro o3Havaer 3ra ppasa?
She's been stepping out with him for a month.
1 Owna yxe mecal TaHLyeT ¢ HUM.
2 OHa yxe MecAL| BCTPeuaeTca C HIM.
3 OHa yse mecal Kak 6pocuna ero.
4 Owa yxe MecsL| yroBapuBaeT ero CMeHnTb paboTy.
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K Aoy MpaBunbHbIii 0TBeT: OHa yXKe MecsAL, BCTpeyaeTca
C HUM. Step out — 3TO He TONbKO KHEHAZ OO OTAYUNTHCAY; ITO TAKKE
«XOAWTb Ha CBUAAHNAY, <BCTPEYATHCA C KeM-TMbox». Mpuyuem TyT ecTb
CBOM TOHKOCTW. TaK, e peyb UAeT 0 XONOCTbIX NtoAsX, To step out
0O3HauaeT «He cnpeTb JoMay, «pa3srnekaTbcar. (CpaBHUTe ¢ go out.)
Ecnu B pa3sneKatoLieinca Takm o6pa3om nape oaviH 13 NnapTHepoB
He cBob6oAeH, To Nepen Hamu agtonbTep. CpaBHUTE:

1. Jeff has been stepping out with Judy.

2. Jeff has been stepping out on Judy.

B nepsom npepnoxenun [Kyam — Ta geByLlKa, C KOTOPOW
BCTpeyvaeTca [kek. Bo BTopom criyyae [>)Kyam — ero »eHa, KoTo-
poii OH n3meHseT. K cnoBy cKkazaTb, TAKOrO 3HaUeHUs Y go out HeT.

& 3ogore 27
0aHO U3 3TUX MpPeAnoXeHun HesepHo. Kakoe?
1 I split up with my wife a year ago.
2. | split up with my girlfriend a year ago.
3. I divorced my wife a year ago.
4. |divorced my girlfriend a year ago.

KAroy HeBepHo ueTBepTOe NpeanoxeHue. Divorce — 310
oduumanbHas npoueaypa, MO3TOMY PasBeCTCb MOXHO TOMbKO
C YesIOBEKOM, C KOTOPbIM COCTOULb B 0duLManbHOM 6pake. B To e
Bpems split up — «pa3onTUCh», «PacCTaTbCA» — MOXKHO KaK C opu-
LuanbHbIM, Tak 1 C HeodurLManbHbIM NapTHepoM. Hanpumep: My
parents split up when | was little. — Mowu poautenu passenuco, Korga
A 6blN ManeHbKUM. Takum o6pasom, split up MoxeT 6bITb CUHOHUMOM
rnarona divorce («pa3BoAnTbCA»), @ MOXKET UM U He ObITb — B TOM
yuncne Koraa peyb ULGET O MyXKe Y XKEHE: OHV MOTYT PaccTaTbCA U He
XNTb BMECTE, Npoaomkas oduLmanbHO COCTOATb B Opake.

TouHo TaK e ynotpebnaeTca cMHOHUM split up, ppaszosbii ra-
ron break up — «paccTaTbcs», «NOPBaTh OTHOLLEHUA C KEM-TNOOY.
Hanpumep: | hear, John and his wife have broken up. — fl cnbiwan,
[>xoH pa3Bencs co cBoeli eHoir; She broke up with her boyfriend. —
OHa nopBeana co ceoum napHem; Don't be such a wimp, Simon. Tell
her you want to break up. — He 6yab Tpankon, CaiimoH. Ckaxku e,
YTO Thbl XOUeLllb PAcCTaTbCsl C HEll.
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alan

&8 3ogorte 2§
B3rnaHWTe Ha 3TN ABa MPEAJIOKEHUA U CKAXKUTE, UAET U
B HUX pe4b 06 0/HOM U TOM 3e.

1 Let’s split and look for the lost dog.
2 Let’s split up and look for the lost dog.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KArOY  3m npeanoXeHrsa MOTyT 03HauyaTb OAHO U TO Xe,
a MeHHo: «[laBalTe pa3obbemca Ha rpynnbl U NOMLIEM NPOnaB-
wyto cobaky». Mnu, ecnu ntogeir Bcero agoe: «[laBai pasorigemcs
(Tbl nONAELLb B OJHY CTOPOHY, @ A B APYryi0) 1 MOULLEM NPONaBLLYIO
cobaky». MiHbimu cnosamu, rnaronbi split u split up moryT 6bITb Cu-
HOHVMMamMu. OHaKO Yy MepBOro NpeasioXeHna eCcTb 3HaYeHmne, KoTo-
poro HeT y BToporo. OHO MOXeT Tak»Ke 03HauaTb: «[lownu, Heyero
TYT paccXmnBaTbCA, MOULLEM NPOMaBLLYH cobaKy». B pasroBopHoOM
A3bIKe split — 3T0 Tak>Ke «yXOoAUTb», «NMOKMAATb, OCTAaBATb KaKoe-TO
MECTO», KaK NpaBuno, 6biCcTpo.

alRn

a8 3ogortue 29
Kax pasBuBanuch oTHOUIEHUA MEXAY AEBYLIKOW U ee Ipu-
arenem?

She packed her boyfriend in.

1 Owa Hakynuna ceoemy NpuATeNio BOPOX OaeKAbl.
2 OHa 6pocuna ero.

3 Owa 3acTaBuna ero *KeHUTbCA Ha cebe.

4 Owa y6una ero.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAroy MpaBunbHbIN OTBET: OHa 6pocuna ero. Opa3oBblit
rnaron pack in 03Havaet «6pocaTb YTO-NM60 UnK Koro-nnbox». Hanpu-
mep: I'm trying to pack in smoking. — fl nbitatocb 6pocutb Kyputb; He
packed in his job and became a farmer. — OH 6pocun csoto paboTy
1 ctan Gepmepom.
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—— 3ogarue 30

Tpoe BOpOB, NnepeofeTble pectaBpaTtopamu, cobmpaiotca
BbIHECTW KapTUHY 13 XyAoXKeCTBeHHOW ranepen. Korga oHu
CTanu CHMMaTb ee CO CTeHbl, Mexay ABYMA BOPaMU BO3HMK-
nu pasHornacua. Maeapb ckasan: “We're attracting attention.
Pack it in!", nocne yero oguH U3 BOPOB CHAN CBOIO KYPTKY U Ha-
KPblJ €10 KapTuHYy.

? Bonpoc: MpaBunbHO N OH NOHAN cnoBa rnaBapA?

KAroy HenpasunbHo. MMaBapb Benen Bopam 3amonyatb,
NMOTOMY UYTO OHU CTaN NPUBeKaTb K cebe BHUMaHMe NoceTuTenen ra-
nepewn. Packitin! — 310 TpeboBaHMe NpeKpaTTb YTO-TM60, B JAHHOM
cnyvae npekpaTtuTb WymeTb. CpaBHUTe Takxke: The kids were making
a fuss, so | told them to pack it in. — et nogHanm wym, n A Benena
1M NpeKpaTuTb 6e306pa3HmYaThb. ITa NANoMa ABNAETCA CUHOHVIMOM
¢dpazoBoro rnarona pack in, No3BonsA, ogHaKo, He Ha3blBaTb TO Aeli-
CTBME, KOTOPOMY HYXHO MOMOXMNTb KOHeLl. YTo MMeHHO CKpbiBaeTcs
3a MecToVMeHVeM it, TOHATHO U3 cuTyauwmu, Hanpumep: It was too hot
to work in the afternoon, so we packed itin and went home. — Mocne
06epa 6bIN10 CILLKOM XapKo, MO3TOMY Mbl 6pocunv paboTy 1 noLwnv
nomoi; A sportsman should know whenit's time to pack it in. — Crnop-
TCMEH JJOMKeH 3HaTb, Korga emy Jlyullie BCero YT U3 cnopra.

& 3ogarwe 37

Because of unu in spite of? BctaBbTe HefjocTalolMe CloBa.

1 Thewedding came off Jimand Mary's last-
minute quarrel.
2 The wedding was called off Jimand Mary’s

last-minute quarrel.

KAROY  Botuto Yy BaC AOJIKHO OblS10 MOSTYYNTbCA:

1. The wedding came off in spite of Jim and Mary's last-minute
quarrel. — CBagbba cocTosnacb, HECMOTPA Ha TO YTO B CaMblii MO-
cnegHNn MOMeHT [kum 1 Mapu noccopmunmuce.
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2. The wedding was called off because of Jim and Mary's
last-minute quarrel. — CBagbby OTMeHWUN: B Camblil NOCIE[HUI
MOMEHT IK1um 1 Mapu noccopmunmnce.

®pazoBblil rnaron come off o3HauvaeT 34ecb «COCTOATLCAY,
«MMeTb MeCTO». ITO 3HaueHne eMy npraaeT Hapeuune off, koTopoe
YKa3blBaeT Ha TO, YTO 3amnjaHUpoBaHHOe felicTBMe Obino fosefe-
Ho Ao KoHua. CpaBHUTe Takxe: Let’s hope the trip comes off. — By-
[eM HafleaTbCA, UTo noesgka coctontcst; The meeting came off as
scheduled. — CobpaHune cocToanocb B HAMEYEHHbIV AeHb 1 Yac.
®Opa3zo.biii rmaron call off 03HauaeT «OTMEeHNTbY» UM «OCTAHOBUTLY»
MeponpusaTe — B 3aBUCUMOCTU OT 06CTOATENbCTB, U 3TUM CBOVM
3HaueHVeM OH TakXe 06A3aH Hapeuuto off, KoTopoe 3aecb umeeT
NPaKTUYECKN MPOTUBOMONIOXKHBIN CMbICJ1, YKa3blBas Ha OKOHUYaHue
ZelicTnA nnu ero otmeHy. Hanpumep: The trip was called off. — No-
e3aKy oTMeHunu; The police have decided to call the investigation
off. — Monuuusa pewrna NPYOCTaHOBUTL pacc/iefoBaHue.

an
Yro cnyuunocs? Kypa mobexan Tom?

Two fellows were sitting in a coffee shop. Suddenly the
town's fire alarm went off. One of the men jumped up and
headed for the door.

His friend shouted, “Hey, Tom, | didn't know you were
a fireman!”

Tom replied, “I'm not, but my girlfriend’s husband is."

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KArOY  Toka ABoe Apy3el cugenu B Kade, pasgancsa Bon
noapHow cupeHbl. Dpa3oBblii rnaron go off o3HavuaeT 3gech «BKtoO-
YNTbCA», MHBIMU C/IOBaMU, HEYTO MPAMO MPOTVBOMOJNIOKHOE TOMY,
YTO 3TOT Xe rnaros o3Havaet B npegnoxenHuu The lights went off. —
CaeT norac. Hapeuue off nprpaeT geiicTBrio 3HaueHne BHE3ANMHOCTU.
CpasHuTe Takxe: The telephone went off. — BHe3anHo 3a3BoHWN
TenedoH; The gun went off accidentally. — Pyxbe BbicTpenuno cny-
YanHo.

YTo »Ke kacaeTca Toma, TO AnA HEro cmpeHa bbina CUrHanom Toro,
YTO MyTb CBOGOLEH: MY>K €ro NMofPYKKU Obln MOMXapPHbIM.
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& Sogarue 33
Yro o3Havaer 3Ta (ppasza?
She is thrown away on him.
1 On Hukak He MoXeT 136aBUTbCA OT Hee.
2. OHU LenbIM1 IHAMM CCOPATCA.
3 OH ee He JOCTOMH.

4 OHa C HuUM paccTtanachb.

K Aoy MpaBunbHbI oTBeT: OH ee He fJocToMH. To throw
oneself away on sb 03HauaeT «BbINTK 3aMyK 3a YesloBeKa, KOTO-
pbii TebA He [OCTOMH, U TaKnM 06pa3oM 3arybuTb CBOIO »KM3Hb.
3pecb dpaszoBsbiii rmaron throw away o3HavyaeT «nonycTy pactpayu-
BaTb» — »W3Hb, AeHbru, cnosa. Hanpumep: My advice was thrown
away upon him. — Mol coBeT oH nponycTun mumo ywelr; Kindness
is thrown away upon him. — [JobpoToi1 ero He nponmellb; The
lesson will be thrown away on them. — 3701 ypok npoiigeT gna
HUX BRYCTYHO.

& 3ogare 3Y

B3rnaHuTe Ha 3TU ABa MPEAIOKEHUA U CKAKUTE, UAET U
B HUX peyub 06 0AHOM U TOM e,

1 Canyou hear me?

2. Can you hear me out?

KAFOY  Bsux NPefnoXeHUsX peub UAET O Pa3HbIX BeLlax.
B nepBom cnyuae roBopALniA He yBEPEH, XOPOLLO SN ero CbILLaT,
1 cnpalumsaeT: «Tbl MEHA CbIWKLWLbL?» BO BTOPOM Ciyyae OH crnipatun-
BaeT: «Tbl MOXeLlUb MeHs BblC/yllaTb?» Hear out — 3T0 «BbICNyLIaTb
Koro-nunbo», «gaTb cobeceqHNKyY BbickasaTbca». Hanpumep: | know
you're furious with me, but please hear me out. — fl 3Hato, Tbl cep-
JMLWbCA Ha MEHs, HO, NMOXanyncTa, BbICyLIa MeHs.
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& 3ogorwe 35

Y10 cKa3an Mecuk ceoen Mmame?

I didn’t lie: | told
my mum | was going
to hang out with
my best friend...

KAROY O ckazan: A he coBpann. f ckasan mame, 4To NpoBe-
Zly Bpemsl B KOMMaHM1 MOEro fyyLiero apyrar. 3gecb hang out — ato
«MPOBOANTb MHOTO BPEMEHY B Ube-NN60 KOMMNAHU», «COBUPaTbCA
BMecTe». Hanpumep: He spent a couple of days hanging out with
his old friends. — OH npoBen HeCKONbKO AHEN B KOMMaHUN CBO-
nx cTapbix Apyseit. (= He spent a couple of days hanging around/
about with his old friends.) Otctoga a hangout — mMecTo NOCTOAHHBIX
c6opuwy, BcTpeu: The club is their favourite hangout. — Kny6 y Hux
NOCTOAHHOE MECTO TYCOBKMU.

& 3ogorwe 36

[xeliH bpayH 1 ee My noccopmnnuce. «f yxoxy! — cka-
3ana [xenH. — fl Bo3Bpawatocb K mamel» — «[Mogoxgu! Mol
MO>eM 3TO 06CyNTb?» — MONbITaNCA OCTaHOBUTL ee CYNpPyT.
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BoT Kak ux pa3roBop 3By4an no-aHrmMNcKW. He xsataeT Tosb-
KO ofHoro cnosa. BctasbTe ero. 31o about, around, down,
over unm up?

SHE: I'm leaving! I'm going back to my mother!
HE: Wait! Can we talk this ?

KAFOY  OH ckasan: “Can we talk this over?” OpHo U3 3Ha-
YyeHuin dpasosoro rnarona talk over — «nonpo6bHo obcyxaaTb uTo-
nn6o»'. Hanprmep: They don't need to shoot out the problem when
they can talk it over. — 3auem nyckaTtb B Xof opy»Kume, Korga Bce
MOKHO YNafuTb NO-ApYKeCKun. 3aecb Hapeune over 03HayaeT «Co
BCex cTopoH». (Cp. think over; turn over in your mind.) Ho, Kak mbl
3HaeMm, 3TO He eANHCTBEHHOe ero 3HauyeHue. CpaBHUTE:

1. Can we talk this over?

2. Can we talk him over?

Bo BTOpoM npeanioxeHn 06bekToM AeCTBUSA CTas YeSIOBEK —
1 3HayeHue rnarona talk over nameHunocb coBeplueHHo. Tenepb OH
03HAYaeT «CKJIOHUTb Ha CBOK CTOPOHY», <y6eANTb B CBOEI MPaBoTe»,
«yroBopuTb». Hanpumep: We talked them over to our side. — Mol
nepeyb6ennnu vx.

Takoe e 3HaueHne — «Mnepexof Ha ApPYryl CTOPOHY» — Ha-
peurvie over UMeeT B COCTaBe HEKOTOPbIX APYriX rnaronos. Hanpu-
Mep: She's against the idea but I'm sure we can win her over. — OHa
NPOTVB 3TOV UAEN, HO A YBEPEH, UTO Mbl CYMeeM NepemMaHunTb ee Ha
CBOIO CTOPOHY.

' Talk about 3gecb HUKak He nogoigeT. B koHcTpyKuum talk about sb/
sth Mbl UMeem feno He ¢ Gpa3oBbIM rMArosioMm, a € NPOCTbIM rnarosiom talk,
3a KOTOpPbIM CrieflyeT NPeanoxXHOe LOMOHEHNE.
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MU3depxku BocnumaHus

an
as 3ogorie 7

Y ynuTkun 3abonen cynpyr.

— Y MeHs yXacHo 6051MT rofioBa, NPAMO pacKanblBaeT-
€A, — NOXanoBasCA OH, — U B ropie NepLunT.

— Tbl, HaBepHOe, NpocTbUl. Tebe HYXHO Monexartb,
a A nongy Nporaych Ao anTeku, Kynwo Tebe Yto-H1bYab OT
npocTyabl.

BepHynacb oHa TonbKo Yepes fBa OHA.

«OTyero Tak 4ONro?» — CNPOCUIT MyX.

Ynutka o6bsicHuna. Yto oHa ckazana? MNepeBegute ee
CNoBa Ha PYCCKUN A3bIK.

“lwas hurrying along the path to the forest pharmacy. The
road was not particularly busy, and | was going at a good pace.
Suddenly, a large tortoise cut in right in front of me, forcing
me to slow down.”

K AFOY  YnuTka ckasana: <A TOPOMJIMBO LUJIA MO TPOMUHKeE
Mo HanmpasieHuio K anteke. [lopora He Gblla 0CO6EHHO 3anpy-
XeHa, 1 A nepefBUranacb C XopoLuein CKopocTblo. Bapyr nepego
MHOW BKNMHMMACh 60JblUas Yepenaxa, U MHe MpULLIoCh cbaBnTb
TEMM».

B s3blke aBTOMOGUANCTOB cut in — 3TO «Noape3aTb» Brepeam
nayLLyto MalnHy npuv obroHe. Hanpumep: Accidents are often caused
by drivers who try to cut in.— ABapuu 4acTo NPOUCXOAAT K3-3a TOTO,
UTO BOAMTENM MbITAIOTCA COBEPLUUTL OOrOH, BKIIMHMBAACH B UYXKOI
pAA B onacHom 6am130CTy OT ApYyroro asTomobuns.
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afRa
a8 3ogortie 2
«CoBepLIMTb 06roH, Noapesas APYryto MallHy» — He
eANHCTBeHHOe 3HayveHue rmaroma cutin. ﬂpe,uCTaBbTe CE6e,

4TO Bbl TaHLyeTe ¢ AeByLLKOW. K BaM nogxoaut Monogomn ye-
nosek v rosopuT: “May | cut in?” YTo oH xouet?

KArOY O 3ajlyman yBecTu y BaC Ballly mapTHepuy. [1o cyTu,
TYT NPOVCXOAUT TO e CaMoe, YTO 1 BO BpeMsA 0OroHa: HeKTO TpeTuin
BK/IVHMBAETCA MEXAY BaMU U BaLLVM MapTHEPOM UV NapTHepPLUEN
C HaMepeHMeM 3aHATb Ballle MecTo.

AmMepuKaHLbl NCMOb3YHOT 3TOT »Ke GPa3oBbIN F1aros, onucbiBas
Harnoe NoBeAeHVe YesIOBEKA, CTapaloLLEroCA NMPOTUCHYTbCA Brie-
peav apyrvx B ouepean. Hanpumep: He cut in at the head of the
line. — OH npoTucHyncAa B camoe Havano oyepeau. Kutenu Anbou-
OHa B TaKumx ciyyanax roopat push in: We were all waiting patiently
for a taxi, but he just pushed in. — Mbl Bce TepnenvBo »kaanm Takcy,
a OH Be3 6e3 ouepean.

B npouecce 6ecenbl cut in — 3TO «BCTPATL B UY>KOW Pa3roBop».
Hanpumep: We were trying to have a conversation, but she kept
cutting in. — Mbl NblITanMCcb NOroBOpPUTb, HO OHAa MNOCTOAHHO BMe-
LIMBanach B Hall Pa3roBop.

HekoTopble noan 6bIBalOT HACTONBbKO HEBEXJIIVBbI, UTO Mpe-
pblBalOT roBopsALLero Ha cepeaunHe ¢pasbl. B 3Tom cnyyae obbluHO
ynotpebnsaetca ¢ppaszosbiii rnaron cut off: He cut me off in mid-
sentence. — OH npepBan MeHs Ha cepeaviHe ¢pasbl. Eciv HyHO
CKasaTb, YTO BaC BHe3arnHo pa3befuHWIv BO Bpemsa pa3roBopa (Tak
HepenKo C/Tyyanoch B NMPeXHKe BpeMeHa), TO CMOJb3YeTCA STOT XKe
dpaszos.biii raron. Hanpumep: | called him, but we got cut off two
minutes into our conversation. — f1 N03BOHWA eMy, HO Hac pasb-
€AVHUAN Yepes 1B MUHYTbI MOC/e Hayana pasroBopa.

o
& 3ogottue 3
IlepeBepuTe 3TO MPEANIOKEHNE HA PYCCKUI A3LIK.

So, | am walking along, minding my own business, and
this guy sticks out a leg and tries to trip me up.
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K. AFOY  Bor kak Bbl MOFIIN 3TO caenatb: «3HauuT, gy A cebe,
HUKOrO He TPOralo, U TYT 3TOT MapeHb BAPYT BbICTABMAET HOTY U NbiTaeT-
CA NMOCTaBUTb MHE MOAHOXKY». 31eCb HaM BCTPETUANCH TPY Gppa3oBbIX
rnarosna, Ho CNIOXKHOCTb OObIYHO BbI3bIBaeT TOJILKO NMepeBoA rarona
walk along. Hapeune along cnegyeT noHMMaTb Kak «CBOE [JOPOrom».

afRa
as 3ogore Y
PaccKaXKuTe 0 TOM, YTO C/IYYUJIOCh C BAMU BO BPEMA MPO-

rynku. BozbMure 3a o6pasen npepnoxkeHue us mpeasipy-
1ero 3afaHuA.

1. 3HauunT, nay A cebe, HUKOrO He TPOorato, 1 TyT 3TOT Na-
peHb BAPYr BO3HUKAET NPAMO nepeao MHom (pop up in front
of sb)! n Benut MHe cnegosatb 3a HuM (follow sb). 2. 3Hauur,
nay A cebe, HAKOrO He TPOoralo, Y TYT 3TOT NAPeHb BAPYT BO3HU-
KaeT NpsIMO Nepesio MHOW U rOBOPUT: «KoLLeneK v >KN3Hb.
3. 3HauuT, efly A cebe, HUKOTO He TPOorato, U TYT 3TOT NONnLEeN-
CKUI BAPYT BO3HMKAET U3 HAOTKYAA U BENTUT MHE OCTaHOBUTb-
ca 'y o6ounHbl (pull sb over). 4. 3HauuT, egy A cebe, HUKOro
He Tporato, U TyT 3Ta MallvHa NoApe3aeT MeHs, 3acTaBnAnA
MeHA cOPOCUTb CKOPOCTb. 5. 3HauuT, egy A cebe, HUKOrO He
Tporato, U TyT 3TOT NapeHb BAPYT BO3HMKAET NPAMO Nnepeno
MHOW 1 XBaTaeT Moero ocna nog y3aubl (by the bridle).

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAROY  1.50,1am walking along, minding my own busi-
ness, and this guy pops up right in front of me and tells me to follow
him. 2. So, | am walking along, minding my own business, and this
guy pops up right in front of me and says, “Your money or your life”
3. So, | am driving along, minding my own business, and this cop
pops up out of nowhere and pulls me over. 4. So, | am driving along,
minding my own business, and this car cuts in on me, forcing me to
slow down. 5. So, | am riding along (ride — exame, ocednas nowade,
ocna, senocuned), minding my own business, and this man pops up
right in front of me and grabs my donkey by the bridle.

' pop up — BHE3aMHO BO3HUKHYTb, NOABUTLCA ((hpa3oseili 2/1a20)
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aban

as 3ogorwe 5
Babyumka noyyaer BHyKa. YTo oHa rosopur? JlomumuTre
Hej0CTalollee OTPUlLAHNE TaM, Il OHO YMECTHO.

1 Good boys listen in.
2 Good boys listen to their parents.

KArOY  Botuto [OMKHO 6bII0 Y BaC NONyUYNTbCA:

1. Good boys don't listen in. — Xopolune manbyrkm He nopa-
CNyLIMBAIOT.

2.Good boys listen to their parents. — Xopolume manbunku cny-
LLAKTCA CBOUX POAMTENEN.

Bbabyuwika ynotpebuna ¢ppasosbiii rnaron listen in B ero yskom
CMbICe — «MOACNYLUINBATb YyXKKe pa3roBopbl», TO eCTb CiyLwaTb
pa3sroBopbl apyrux nogen 6e3 nx segoma: We didn’t know she was lis-
tening in on our conversation. — Mbl He 3HanK, 4To OHa (Haxoawmnacb
no6nusocTy 1) NoAcNyLMBana, noka mMbl pasrosapusanu. OfHako
listen in He Bcerga cBngeTenbcTByeT 06 M3NMLWHEM NOOOMbITCTBE.
MHorpaa 3TOT rnaron ykasblBaeT Ha YesioBeka, KOTOpbIi Moya npu-
CyTCTBYET MPU pa3roBope, He NPVHMMas B HeM yyacTua. Koe-komy
nogcnywmsatb — listen in — npuxoautca no gonry cny»6bl. Ha-
npumep: They did not know that the police were secretly listening
in. — OHU He 3HaNK, YTO UX Pa3roBOPbI MPOCYLIMBAINC NOANLNEN.

atan
a8 3ogottue 6

O HEKOTOPbIX KeHLMHAX MOXHO CKa3aTb: «OHa MoXeT
nepekpmryatb 10 6a3apHbIX TOProBoK». [onuwnTe HegoCTato-
Lyto yacTb $Gpa3oBoro rnarona B COOTBETCTBYIOLLEN aHMNNIA-
cKol ppase, BbI6paB 0gHO 13 NATU Hapeunin — around, down,
out, over, up.

She can talk ten market women.

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAFOY  She can talk down ten market women. Talk sb down
03HauaeT 34ecb «nepekpuyaTb Koro-nmbo», «<roBOPUTb MPOMKO, He
no3sonss cobeceqHUKy cebs nepebuTby.
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a8 3ogorwe 7
B3rnaHWTe Ha 3TN ABa MPEAJIOKEHUA U CKAXKUTE, UAET U
B HUX pe4b 06 0/HOM U TOM 3e.

1 1 won'tallow myself to be talked down.
2 | won't allow myself to be talked down to.

KArOY B stux NpeAnoXeHNAX peyb MAET O PasHbIX BeLLax.
B nepsBom cniyyae roBopALWMiA BO3MYLLAETCA TEM, UTO eMy He AaloT
CKa3aTb HY CJI0BA. «f He NMO3BOJII0, UTOObI MHE 3aTblKanu poT!» — ro-
BOPUT OH. 3aecb ¢pa3osbii rnaron talk down ynotpebnsertcs B Tom
e 3HaueHun, 4To 1 B NpeablayLieM 3agaHun. Bo BTopom cryyae ro-
BOPALLMIA BO3MYLLAETCA TEM, UTO C HAM FOBOPSAT CBbicoKa. Talk down
to sb o3HauaeT «roBopuUTb € KEM-NTNBO CHUCXOAUTENIbHO», CBEPXY
BHI3, «MOKa3blBaTb CBOE MPEBOCXOACTBO Haj KeM-nnbo». Hanprmep:
The manager talks down to his clerks. — Ynpasnsatowwin pazroBapu-
BAET CBbICOKA CO CBOUMM CIYKaLVMU.

aban
&8 3ogore §

Muwcenc MpaHa 3apgymana NOKOHUUTb XKW3Hb caMoyouii-
CcTBOM. BOT OHa ye CTOWT Ha KapHU3e, FoToBas NpPbIrHYTb
BHM3. BHM3y cobpanacb Tonna 3eBak, cpean HUX MUCTep
Mpana. “l need to talk her down from the ledge (kapHu3)’, —
aymaeT muctep paHg. O uem oH nogyman?

1 HyxHo yrosopuTb ee He npbiraTh.

2 Hy>xHo ybennTb ee NpbIrHyTb (M NMONOXUTb KOHeL|
Kowmapy).

3 HyHo B306paThCa Ha KapHU3 1 CHATb ee OTTyfa.

4. HyHO yroBopuTb KOro-HUbYb U3 TONMbI CHATH ee
C KapHu3a.

KAroy MpaBuUnbHbI OTBET: HY>KHO YrOBOPWTDL €€ He NpbiraThb.
3pechb talk down ynotpebnsaeTca B 3HaueHNM «yroBopuTb coburpa-
loLLEerocA MPbIrHYTb BHW3 CAMOybUIiLly He AenaTb 3TOro». 3To 4OCTaTou-
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HO Y3KOe 3HaueHwe, I Mbl MPVBESI €r0 34eCh NMOTOMY, UTO BTOpas YacTb
¢dpasosoro rnarona, Hapeune down, HaBOAWT HAC HA MPSIMO NPOTKBO-
MONOXHble MblC/IW. IHOrfa 3TO 3HaYeHWe PacLIMPAETCA A0 «YTOBOPUTD
KOro-nvbo He NCMOMHATbL 3aayMaHHoe». Hanpumep: He was about to
quit his job in anger, but she managed to talk him down. — OH co6u-
panca B rHeBe 6pocnTb PaboTy, HO OHa YrOBOPU/IA €ro He fienaTb 3TOro.
lopaspfo yalle, 0fHAKO, ANA Nepeaauy 3Toro 3HaUYEHNA UCMONb3yeTcs
apyron ¢ppasosbiii rnaron — talk sb out of sth/doing sth, Hanpumep:
Her mother tried to talk her out of that marriage. — Ee maTb nbiTanacb
OTroBOpUTH ee OT 3Toro 6paka. Vnu Tak: Her mother tried to talk her out
of marrying that man. CooTBeTCTBEHHO, <y6eaunTb KOro-nMbo caenatb
yto-nm60» — 370 talk sb into sth/doing sth.

e
a8 3ogortie 9
0 ueM NPOCUT TOBOPAWNIA?
Jesus Christ! Will you two keep it down? | can’t sleep!

KArOY  On npocut cobecelHNKOB BECTU Cebsa noTuLle.
CBOVIMM FPOMKUMM FOI0CaMM OHM He AatoT emy cnaTtb. «focnogu!
Henb3a nn notuwe, Bbl ABoe? 1 He Mory cnatbl» — BO3MyLLaeTcA
OH. MecToumeHue it OTHOCUTCA 34€eCb K YPOBHIO MPON3BOANMOro
wyma. Ero Hy»Ho npurnywmnts — keep down. Mpw »kenaHum 310 me-
CTOVMIMEHVEe MOXHO «paclndpoaTby». Hanpumep: Keep your voice
down! — loBopu noTtuwe!

& 3agarwe 10

Kak ckaszaTb no-aHrMmMmncKn «YHWXaTb, NPUHNXKaTb KOro-
nméo, YManAaTtb ybKn-Nn6o OOCTOUHCTBA, BbICTaBJIATb AypaKoOM
nnn B CMelHOM cBeTe» — 1 BCe 3TO C NOMOLLbIO OA4HOro d)pa—
30BOro rnarona?

1 put somebody out

2 put somebody back

3. put somebody down
4 put somebody away
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KAroy MpaBunbHbIl oTBET: put sb down. Kak npasuso,
TaKoe YHWKeHUe Nponcxoaut npunogHo. Hanprmep: My mother-
in-law likes to put me down in front of her friends. — Mos cBekpoBb
(Unn Tewa — cMOTPA NO 06CTOATENLCTBAM) NIIOOUT YHMXKATb MEHA
B MPUCYTCTBMU CBOUX PY3eil.

CooTBeTCTBYlOLlEE CYLlecTBUTENbHOE, a put-down, — 370 3a-
MeyaHue, cieNnaHHoe C Liefbio YHU3WTb APYroro YesioBeka uim Bbl-
CTaBUTb ero fypakom. Hanpumep: She couldn't think of a good put-
down quickly enough. — OHa xoTena cka3atb UTo-H1OYAb 06MAHOE,
HO B roJloBYy HYEro He NPUXoauso.

& 3ogorie 17
Yro o3Havaer 3ra ppasa?

His bad manners show him up in polite company.

1 Ero HeBoCnMTaHHOCTL cpa3sy obpallaeT Ha ceba BHU-
MaHue B NPUINYHOM obLyecTse.

2. Emy C ero iypHbIMI MaHEPaMII HE MECTO B NPUIIYHOM
obujecTse.

3 EMy HY>XHO 6osblue BpallaTbCA B NpUIN4YHOM o6me-
cTBe, yTOObI 36aBUTHCA OT CBOUX AYPHbIX MaHep.

4 Ero HeBOCMUTaHHOCTb OBLLEN3BECTHA.

K/\FOUI MNpaBunbHbIM OTBET: Ero HEBOCMNTAHHOCTb Cpasy
ob6pallaeT Ha cebsa BHUMaHVe B NpUIMYHOM obLyecTee. 3aechb dppa-
30BbI r1aron show up o3HayaeT «obpallatb Ha cebs BHUMaHME»
CBOVIM rNoBeAeHneM, 0COO6eHHO Ha GoHe NoBeaeHUs ApYrux L.
B 6onee wmnpokom cMmbicsie show up o3HauyaeT «bpocaTbcs B rnasa
Ha ¢oHe yero-To», Hanpumep: The white covers showed up every
speck of dirt. — Ha 6enbix noKkpbiBanax 661710 BUAHO Kaxaoe nAT-
HBILLIKO rps3un.
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& 3ogore 12
Yro o3Havaer 3Ta (ppasza?
He was deliberately trying to show up the boss.
1 OH nocTosHHO BocxBanan weda.
2 OH nbiTanca NocTaBUTb Lieda B HENOBKOE NONOXKEHNE.

3. O nbiTanca npeacTaTth nepep WwWedom B XOpoLIEM
cBeTe.

4 OH CTapanca BCce BpemMA nonagaTbCA LIJEd)y Ha rnasa.

K Aroy MpaBunbHbI 0TBET: OH NbITaNCcA NOCTaBUTDL Weda
B HEJIOBKOE NonoxeHune. Show up o3Havaet 34ecb «NoCTaBUTb KO-
ro-nnbo B HENIOBKOE MOJIOXKEHMEe», «3aCTaBUTb KpacHeTb». Hanpu-
mep: I'm never afraid that my children are going to show me up
in some restaurant. — fl HUKorga He 60tOCb, YTO MHe NpUAeTcA
KpacHeTb 3a MOMX [leTell B KakoM-HUOY b pecTopaHe; You're always
showing me up in front of my friends. — Tbl nocTOAHHO NO30pKLLb
MeHA nepen Moumu gpy3bamu; Wherever we go, my husband shows
me up with rude jokes he tells. — Kyga 6bl Mbl H/ MoK, MO MY>K
CTaBUT MEHSA B HENOBKOE NOJNOXKEHME, pacckasblBas HeMpPUINYHble
aHeK[oThl.

S ogarwe 13

CKpOMHOCTb yKpalIaeT yenoBeka. OfuH 13 MOUX 3HaKo-
MBIX TaK He cuutaer. Kakoiut us asyx?

1. He wanted to show me his new car.

2. He wanted to show his new car off.

K Aoy BTtopoii. Show off — 370 He NpocTo «NoKa3biBaTbY,
a «xBacTaTb, NOXBANIATLCA YeM-NINOO», AEMOHCTPUPOBATL YTO-NN6O
UK Koro-nnbo, Kem oYeHb ropAnLLIbCA, C LieSiblo YCbllaTh CoBa
BocxuuleHma. Hanpumep: She showed her baby off at the office. —
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OHa AeMoHCTprpoBasa BceM B odurce cBoero manbiwa; She wore
expensive jewelry, showing off her wealth. — OHa Hocuna goporue
YKpaLleHMs, BbICTaBIAA HarnoKas cBoe 6oraTcTeo.

Kpome Toro, show off o3HauaeT «npencTaBnsATb B BbIFrOAHOM CBe-
Tex, «<BCAUECKY NOAYEPKMBATb JOCTOUHCTBA Yero-nnboy», Hanpumep,
JocTonHCTBa cBoeln durypsbl: She wears tight clothes that show off
her figure. — OHa HocuT obneratoLLMe NnaTbsA, KOTOPble NOAYEPKM-
BalOT AOCTONHCTBA CBOEW GUrypbi.

Mpw oTCcyTCTBMMN NpAMOro AononHeHusa show off o3HavaeT «kpa-
COBaTbCS, PUCOBATHLCAY, «MbITaTbCSA MPOU3BECTU BMEUATIEHNEY, <BO-
ob6paxatb». Hanpumep: Stop trying to show off. — MNepecTaHb puco-
BaTbcA. A show-off — 370 uenoBek, KOTopbIV NOOGUT NPUXBACTHYTb,
MyCTUTb Mbifb B rN1asa.

& 3ogare 1Y
Yro, mo-BanieMy, 03Havuaet 3ra ¢pasa?
Don’t turn your nose up!
1 Yero Hoc BopoTULLb?
2 Tbl 0cO6EHHO He 3apaBancs!
3 Heuero TyT BbIHIOXMBaT!

4 MNepecTaHb WMbIraTh Hocom!

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAROY  Echm ebi pewwmnu, yto turn one’s nose up — 3T0
«3a/1aBaTbCA, BOOGPaXKaTb», TO Bbl OLUMONNCH. ITa MAMOMA OTHOCUT-
CA K UMCNY NOXHbIX APY3el NepeBoAUrKa N 03HAUYAEeT «OTHECTUCH
C pe3peHnem K 4emy-nnbo», «0TKazaTbCs OT Yero-nmbo, uTo YenoBek
cumTaet ans cebs HeAOCTaTOUHO XOPOLUUMY, MK, NMPOLLE FOBOPS,
«BOPOTUTb HOC OT Yero-nn6o». Hanpumep: They turned their nos-
es up at the only hotel that was available. — EguHcTBEHHbIN OTenb
oKa3asncs Ans HYX HefoCTaTouHo xopodw; | never turn my nose up at
dessert, no matter what it is. — OT gecepTa A HMKOrAa He OTKa3bl-
BalOCb, AN1A MeHsA Nobon fecept xopouw; He turned his nose at my
offer of soup, saying he wanted a proper meal. — fl npegnoxun cyn,
HO OH NLLb NPE3PUTENIBHO CMOPLLWA HOC 1 CKa3ar, u4To ero ycTpouT
TONbKO HacToAwwMI oben.
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& 3ogorwe 15

He oueHb NpuATHOrO YenioBeKa, KOTOPLIN UMEET 0COOEH-
HOCTb MOABAATLCA, T4 €ro He XAyT, aHrNMYyaHe CpaBHUBAIOT
¢ danbwmBON MOHETON. YTO IMEHHO OHU rOBOPAT?

He turns around like a bad penny.
He turns back like a bad penny.
He turns over like a bad penny.
He turns up like a bad penny.

KAOY OHn roBopAT: He turns up like a bad penny, Hamekas
Ha TO, UTO 3TOT YeSIOBEK MOABMACTCA TakK »Ke YacTo U TaK e Hexe-
naTtenbHo, Kak danbwusble neHHu: She'll turn up again, like a bad
penny, just you see. — OHa CHOBa NMOSBWTCSA, KOTAa ee He aellb,
BOT yBUANLb; He keeps turning up like a bad penny. — OT Hero He-
BO3MO>KHO 136aBUTbCA.

& 3ogorwe 16

Mama Tommun He pa3peluaeTt emy NPOBOAUTb MHOTO Bpe-
MeHU B KOMNaHu1 Yapnu, coceickoro manbumka. OHa 60mT-
€A, uTo ee TOMMM MOXET YCBOUTb AiypHble MaHepbl MPUATENA.
TomMmy NpULWLIOCE 06BACHWTD Yapnn, Moyemy OH CTan pexe
npuxoauTb K Hemy: “My mother doesn’t allow me to hang out
with you. She thinks your bad manners may rub on
me.” BcTaBbTe HefloCTatoLWy0 YacTb dpa3oBoro rnarona. 1o
away, down, off nnn out? HanomHto, uto rnaron rub o3Havaet
«TepeTb», <TePeTbCA».

KAFOY  Tommn ckasan:“My mother doesn't allow me to hang
out with you. She thinks your bad manners may rub off on me!” —
«Mos Mama He paspellaeT MHe BOANTbCA € Tobow. OHa ymaeT, uTto
TBOW AYPHbIE MaHePbl MOTYT NepefAaTbca MHe». Rub off — 31o nepe-
[laBaTbCA PYroMy YenoBeKy, C KOTOPbIM HaXOANLLbCA B KOHTAKTe.
VimeeTcs B BrAY, UTO KOrfa OTUPAELLbCs PAAOM C KeM-M6O, TO Tbl
NoABEPKEH BANAHNIO STOFO YENOBEeKa, N KaKre-To ero KayecTsa
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MOryT nepefatbca Tebe. O6bIYHO peyb nAeT 0 MaHepax, nosege-
HKK, HacTpoeHuun. Hanpumep: Let's hope some of his good luck rubs
off on me! — Byaem HapeATbCA, UTO YacTb ero ygauum nepenget Ha
meHs; | like to think that my love of reading has rubbed off on my
children. — MHe npusaTHO AyMaTb, YTO MOs OOOBb K UTEHUIO Nepe-
fanacb moum petam; Surrounding yourself with stupid people causes
their stupidity to rub off on you. — Korga okpy»aelub cebsa rnynua-
MW, YaCTb UX NYMNOCTV NEPEXONT Ha Tebs.

T0 NepeHOCHOe 3HaueHne BOCXOANT K ByKBasIbHOMY — «OTTU-
paTby, «<CUMLLATbY, <yAANATb C MOBEPXHOCTY NMOCPELCTBOM TPEHUAY,
Hanpumep, naTHa rpasu. CpasHuTte: Don't scrub too hard, or you'll
rub the paint off the car. — He ckpebu cnviukom cunbHo, Tbl COTpeLlb
Kpacky ¢ MawuHbl; The ink on the table won't rub off. — YepHunbHoe
NATHO He yaansaeTcs c NoBepxHocTu ctona; The ink rubbed off on my
fingers. — YepHuna c 6ymaru nepeLunu Ha Mmou nasnbLibl.

& 3ogorwe 17

B3rnaHure Ha 3TY (hpa3y U CKAKUTE, KAKOW U3 BAPUAHTOB
MmepeBOfa KaXKeTcA BaM Hanbonee BepOATHLIM.

Don’trubitin.

1 He HyHO NOCTOAHHO HanOMUHaTb MHe 06 3ToM.
2 He ctvpaiiTte c gocku!

3 MepecTaHb noTvpaTh pyku!

4 Tol penaelllb MHe Maccax UM Xouelllb CTepeTb MeHs
C nuua semnun?

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAroy MpaBWIbHbIA OTBET: He HY>KHO MOCTOSIHHO HaMoMK-
HaTb MHe 06 3ToMm. Rub it in — 3To «HanoMMHaTb YenoBeKy O ryrom
NN By PHOM MOCTYMKe», <He YMyCKaTb BO3MOXXHOCTY, UTOObI TKHYTb €ro
HOCOM B €ro OLUMOKM, «CbINaTb COb Ha paHy». Hanpumep: She keeps
rubbing in the fact that she makes more money than | do. — OHa He
nepecTaeT HaNOMUHATL MHe, YTO 3apabaTbiBaeT H6OsIbLUE, YeM A.

Y10 KacaeTca ocTabHbIX NePeUNCIEHHbIX BapUaHTOB, TO r1arof
rub nosBnseTcA TakKe B HOMEPAXxX TP U YETbIPE, HO B COMPOBOXe-
HUW Apyrux Hapeuni. Motupatb pykn — 370 rub one’s hands nnu
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run one’s hands together, Hanpumep: | rubbed my hands together
to warm them up. — fA noTep pyku, 4To6bl COrpeTb UX.

lepolt ofHOro 13 MynbToUIbLMOB rOBOPIUT, 06paLLanch K Yepec-
yyp ycepaHomy Maccaxucty: Are you rubbing me down or rubbing
me out? — Tbl ieNaellb MHe MacCaX UMn XoUeLllb CTepeTb MeHs C nua
3emnun? 3gecb NPUCYTCTBYET MUrpa C/I0B, OCHOBAHHAA Ha OCHOBHbIX
3HaueHMAX $ppa3oBbIX rMaronos rub down («maccnpoBaTtb», «aenaTb
Maccax») 1 run down — «y6uTby», «MMKBMAMPOBATb»: They say that the
Mafia rubbed him out. — loBopAT, UTo Madua ero nMKBMAMPOBana.

& 3ogorwe 1§

Ha BeuepuHKe Bbl 6bI HENPUATHO YAWBNEHDI, yBUAEB
CBOEro CTaporo 3HaKOMOTO, KOTOPbIN NMOMNb3yeTCA AOCTaTOUHO
JypHoW cnaBoli. Bbl nonHTepecoBanuch y X03A1Ha JOMa, YTo
3TOT YenoBekK 34ecCb AieNnaeT, U BbICIyLIann ero oTBeT. XO3AUH
3ameTuI, YTO ero rocTb NbiTaeTCA ONpaBAaTh CBOK penyTaLuio
nobuTens amypHbIX NpUKNoYeHUn. Kak ero cnosa 3Byyanu
Nno-aHrMMNcKn? Bolbepute ofuH 13 IByX BapuaHTOB:

1 Heis living down his bad reputation.
2. Heis living up to his reputation.

KAROY  Xozank ckazan:“He is living up to his reputation.” —
«OH cTapaeTca onpaBAaTth CBOK penyTauutoy. MiHbIMK CioBamu, OH
yxaxuBaeT 3a famamu. Live up to sth — 310 «onpaBabiBaTh» — 0XNK-
[aHUA, Hajexbl, CBOe UMA UMK, KaK B HalleMm CJlyyae, CBO peny-
Tauumto. Hanpumep: He didn't live up to our expectations. — OH He
onpasgan Halwwmx oxkuganuii; He lived up to his promises. — OH Bbli-
nonHun ceomn obewarua; He never lived up to his principles. — OH
HVKOTAa He W B COOTBETCTBMM CO CBOMMU MPUHLUMAMU.

®paza“Heis living down his bad reputation” nmeeT npsamo npo-
TUBOMONOXHbIN cMmbicn. ®pa3osbilt rnaron live sth down o3Hauvaet
«BecTu 6e3ynpeyHblin 06pas Xn3Hu, YToObl 3aCTaBUTb NtoAei 3abbITb
0 BaLLMX NPEXHNX NPerpeLIeHnsaxX»; «CTapaTbCs CBOMM 6e3yrnpeyHbIM
nosefieHeM UCKYNUTb WY 3arfaanTb CBOM OLNOKW». Mpr 3TOM OH
4acTo NCMONb3yeTCA B OTPULLATENbHBIX MPEANIoKEHUAX Tina “l can't
believe | forgot your birthday! I'll never live this down.!” — «fl He mory
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noBepuTb, YTO A 3abbl1 NPO TBOW AeHb poxaeHnal MHe Hukorga
He 3arnaguTb 3TON CBOEN OWNOKM». TyT FOBOPSALLMIA NOMbITaNCA 06-
paTuTb BCE B LWYTKY, HO MPU3HAHME BUHbI MOXET ObITb aBCONIOTHO
cepbesHbIM, BCe 3aBUCUT OT 0OCTOATENBCTB.

afRa
s 3ogorwe 19
YTo 03HAYaeT 3TO CnoBOCOYEeTaHue?

a put-on accent

1 cunbHbIi akueHT

2 HapouNTbI aKLEeHT

3 MHOCTPaHHbIi aKLeHT
4 nepeBeHCKWIT aKLieHT

KAroy [paBnnbHbIN OTBET — HapounTbIN akLeHT. Ha ca-
MOM Jiefie y YerioBeKa akLieHTa HeT, OH b 1306paxaeT 13 ceba
WNHOCTpaHLa WN XX1Tensa onpeaeneHHol 06nactu ¢ Lenbio obmaHa
UNK 13 XenaHua nponssectn 3pPeKT. Yenosek Kak 6bl HapeBaeT Ha
ce0A Ty NV UHYI0 IMYNHY — TOYHO Tak e, Kak OH HaleBaeT nnaTbe,
KOCTIOM, OUKIN 1nn macky. OTCiofia nepeHoCHOe 3HaueHve rnarona
put on — «MPUTBOPATLCA», KMPUHUMATb BUL», <NMPUKUIbIBATbCA».
Hanpwumep: put on a brave face — pgenatb Bug, UTo BCe B nopAfkKe,
XpabpuTbca; put on an act — nomaTtbcs, pasbirpbiBaTb KOMEAUIO.
CooTBeTCTBYIOLLEE CYLEeCTBUTENbHOE, put-on, yKa3biBaeT Ha 0OMaH,
XenaHue BBECTU B 3a0y>KAeHMe NN Ha MOLLEHHMYECKYIo Npoaen-
Ky. Hanpumep: His modesty is all put-on. — Bca ero ckpomHocTb
HarnycKHas.

afRa
s 3ogarwe 20
CUTyanuwu, mpepCTaBleHHbIE B ITUX iBYX MPEI0OKEHUAX,

BHELIHE 0YeHb ITOX0XKU, OAHAKO NULIb OAUH U3 MYXUUH
Ha caMoOM Jiene aBnserca xonocrakom. Kakon?

1 He let on being a bachelor.
2 Don't let on to anyone that I'm a bachelor.
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KAFOY  Xonoctakom siensetca rocrnofuH, 0 KOTOPOM pac-
CKa3blBaeTcs BO BTOPOM npennoxeHun. OH Npocut cobeceHuKa
HIKOMY He TOBOPUTb, YTO OH XONOCTAK. [0CNOAWH 13 NepBoro npes-
NOXKEHWA XONOCTAKOM He ABMSAETCS, OH NLWb BblAaeT cebs 3a Tako-
Boro. Ha 37o yka3sbiBaeT ¢ppa3oBblii rnaron let on, KoTopbi 3gecb
NepeBOANTCA KaK «NMPUTBOPATLCA», «aenaTb BUa». CpasHuTe: She let
on that she was upset, but she wasn't really that bothered. — OHa
Jenana Buf, 4To pacCTPOEHa, HO Ha CaMOM fiefe BCe 3TO ee He TaK
CUNBbHO BOJIHOBAJIO. B OT/IMume OT rnarosa put on, KOTOPbI TakKe
MOXET yKa3blBaTb Ha MPUTBOPCTBO, 34eCb 0OMaH NPUCYTCTBYET He
CTONbKO B BME HaleBaeMol MacKu, CKOJIbKO B BUAE PacnpocTpa-
Hsiemoli 0 cebe NoXHOW HbOopMaLUN.

Bo BTOpOM npepfioxKeHnn 3TOT e Gpa3oBblii F1aros 03HavaeT
«BblAaBaTb NHPOPMALMIO», UHBIMIM C/IOBaMU, NepeaaBaTb YC/bllaH-
Hoe Apyrum fioaam. Mex gy o601my 3HauYeHUAMU MHOTO 0bLLero —
1 Tam, 1 TaM BTOpas 4acTb GpPa3oBOoro rnarosna ykasblBaeT Ha pacrpo-
CTpaHeHne HeKol MHbopMaLum (on — «aanblLue»), OfHaKo B OAHOM
cnyyae 31a uHbopMaLms 3aBeOMO JTIOXKHa, B APYroM — npasauBsa
WK MO KpaiiHen Mmepe npeTeHayeT Ha Nnpasay.

ol
&8 3ogotrte 27
0 ueM uper peub B 3TUX npeanoxenuax? Mepeseaure ux
Ha PYCCKUM A3bIK.
1 You know more than you let on.
2 Don't let on to anyone what you know.

KAroy B nepBOM NpeanoXeHrn roBopuTca: «Tbl 3Haellb
6oblue, 4eM roBOPULLbY». BTopoe npeanoxeHune cogepxut npocooy:
«He roBopu HYKOMY TO, UTO Tbl 3HAELLbY.

o
& 3ogartie 22
B3rNAHUTE Ha 3T J1Ba MIPEAJIOKEHUA U CKAKUTE, 03Hava-
10T 11 OHU OAHO U TO Xe?
1. Don’t make me a liar.
2 Don't make me out a liar.
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KAFOY B stux npennoXeHnAX peyb NAET O pa3HbIX Bellax.
B nepBoM npepnioxeHnn roopuTca: «<He npespallaii MEHA B JiKeLay,
WHBIMW CNIOBaMW, He 3aCTaBNAN MeHA nratb. Bropoe npepnoxeHve
0O3HauaeT: «He BbICTaBNAN MeHA fKeLom». Opa3osblil rnaron make
out ynoTpebsAeTCca 34eChb B 3HAUEHNM <BbICTaBNIATb KOTO-NMb0 Kem-
Nn60oy, «NbITaTbCA CO3AaTb Y APYTUX JIIOAEN onpeaeneHHoe — v npu
3TOM NOXKHOe — MNpeAcTaBneHNEe 0 KOM-M60». Hanpumep: The kids
make him out to be a real tyrant. — [leTu nbiTaloTCA BbICTaBUTbL €ro
HacTosLWMM TUpaHoM; He's not such a fool as he’s made out to be. —
OH He TaKkom fiypak, Kak1Um ero BbICTaBAOT.

Yenosek MOXeT 11 CaM HaMePEeHHO BbICTaBUTb Ce6A KEM-TO, KeM
OH He ABNAETCA, NN NPeACTaBUTb COOLITUA B IOKHOM cBeTe. Takne
NOMbITKM Tak»Ke OMMCbIBAIOTCA C MOMOLLbIO rnarona make out, Ha-
npumep: You can't make yourself out to be smarter than you really
are. — Tbl He CMOXKeLUb NPUTBOPUTLCA YMHEE, YeM Tbl CTb Ha CaMOM
nene; He made out that he had been robbed. — OH nputBOpUKNCA,
6yaTo ero orpabunu.

& 3ogore 23

HekoTopble nogn cumTaloT HeobxoaumbIM cobniogaTth
BHeLUHVE NPUANYKA. B aHIMNINCKOM s3blKe ANA Takux cyya-
€B NpuNaceHo yCTonuMBOE coueTaHune ¢ GpasoBbIM FNaroom.
Kak 3By4mT 3TOT rnaros nosHOCTbi0? [lonuwTe ero BTopyto
yacTb.

Although they were getting a divorce, my parents thought
it was important to keep appearances.
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KAroy MpaBunbHbI 0TBET: keep up appearances. Opaso-
BbIl rnaron keep up o3Havaet 3gechb «cobnofatb UTo-Nnbo», «npu-
[lepXK1BaTbCA Yero-nnbo» — obbluaes, CTapbiX TPAAULMNA, 1 T.N. Ha-
npumep: The old custom is still kept up in this district. — Crapbii
obbluali Bce elle cobniofgaetca B 3TMX Kpaax. B 6onee wrpokom
cmbicnie keep up 03HauyaeT «noAfepPKMBaTb UTO-NIMOO Ha onpeae-
NeHHoM ypoBHe» — becepy, penyTauuto, ApyK6y, ienoBble OTHOLIe-
HuA. CpaBHUTe Takxe: That's excellent. Keep it up! — OtnnyHo. Tak
nepxaTtb!; Keep up your French. — He 3anyckar cBow dpaHLy3cKuii;
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She wants to keep up with her neighbours. — OHa xoueT 6bITb He
Xy»e cBoux cocefieir; Keep that up and you'll get into trouble! —
Mpoponxai B 3TOM e Ayxe 1 nonageLb B 6eay.

& 3ogore 24

JTu fBOE ABHO He MOHANW APYT Apyra. YTo umen B BUAY
CTPAaxOBOW areHT U KaK MoHAN ero ¢epmep?

Aninsurance salesman was getting nowhere in his efforts
to sell a policy’ to a farmer.

“Look at it this way, sir," he said finally. “How would your
wife carry on if you should die?”?

“Well..” drawled the weather-beaten man,“l don’t reckon
that should be any concern of mine — as long as she behaves
herself while I'm alive.”

K Aoy CTpaxoBoli areHT, BCe MOMbITKN KOTOPOro yroBo-
puTb depmepa 3acTpaxoBaTb CBOIO XM3Hb NPOBANUINCH, CKa3an:
«lMocmOoTpurTE Ha 3TO C IPYro CTOPOHbI, €3p. Kak byaeT Balla xeHa
XKWTb Aanblue, Cyyncb Bam ymepeTb?» OH ynoTpebun rnaron carry
on B 3HaYeHMU «npofomKaTb» — PaboTy, NeperoBopbl, NpexxHee
noBefieHVe, CBOW pacckas 1 Tak Aanee. BoT elle ABa npumepa aHa-
nornyHoro ynotpe6neHus: We must try to carry on as if nothing had
happened. — Mbl fonXHbI NOCTapaTbCA U fanblue BeCTU ceba Tak,
6ynTO HYero He cnyymnocs; | didn't mean to interrupt you — please
carry on.— fl He xoTen Bac npepbiBaTh. [loXanyncra, npogomkanTe.

OpAHaKo 3TO Aaneko He eJUHCTBEHHOE 3HayeHKe $ppa3oBoro rna-
rona carry on. B pasroBopHori peun 6puTaHLEB, pexxe ameprikaHLes,
OH TaKXe yrnoTpebnseTcs B 3HaUeHUN «GIPTOBaTb» UMK, TOTO XY3Ke,
«MMeTb JIIOOOBHYIO CBA3b» C KeM-nbo. IMeHHo Tak depmep 1 no-
HAN cnoBa areHTa. OH pelunn, YTo areHT NpefynpeXxaaeT ero o Bo3-
MOXHOM NpefocyanTeNbHOM NMOBEAEHUN KeHbI MOC/IE ero CMepTH,
1 MOTOMY OTBETWI: «f He yMato, UTO 3TO MeHsA KacaeTca. Jluwb 6bl

' was getting nowhere in his efforts to sell a policy — emy HuKak He
yAaBanocb NPoAaTb CTPaxXoBOW MOANC

2if you should die — cnyuncb Bam ymepeTb. (3gecb MoganbHbiil raros
should Bbipa)kaeT NnpeanonoxeHune.)
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OHa 6ntona cebs, noka s xme». CpaBHuTe: Everyone knows that Mary's
husband is carrying on with the woman next door. — Bcem n3sectHo,
yTo My Mapu KpyTunT Nto60oBb C coceaKoii. B coBpemMeHHOM aHrnnii-
CKOM fAi3blKe B JaHHOM 3HaueHu 6onee ynotpebutenbHbl ppasosble
rnaronbl ¢ Hapeunamu around mnu about: | found out that he had
been fooling around with my sister. — f y3Han, uto y Hero watHu
C MOeW cecTpon.

& 3agorwe 25

Kakasa u3 mpeanaraeMbix HUXKe ABYX Hapmucei 6yaer
YMECTHA MOoj, 3TUM PUCYHKOM?

Keep calm and .

1 Keep calm and carry on!
2 Keep calm and don't carry on!

KAFOY  Top stum PUCYHKOM MOXKHO cienaTtb nobyto 13
3TWX ABYX Hagnucei. B nepsom cnyyae oHa 6yaeT umetb 6ykBasib-
HbI cMblcn: «COXpaHAN CMOKONCTBME 1 HeCK CBOIO HOLWY AanbLuely
BTtopas Hapgnucb Toxe nmeeT cmblcn: «COXpaHAl CNOKONCTBUE, He
BO3HUMKall» 3gecb don't carry on ABnAeTcA B HEKOTOPOM CMblcie
CcMHOHUMOM keep calm, nockonbKy, NoMMMo GyKBanbHOro 3HaYeHNA
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«MPOAOSIKATb HECTN CBOIO HOLLY», Carry On O3Ha4aeT «BecTu cebn
3ananbymBO», «1e3Tb B By TbIIKY», «Pa3opPATbCA», «CKaHAANNTbY. Ha-
npumep: Old Mr. Brown was carrying on about his pen. He made
such a fuss you'd think it was his head. — Crapwvik BpayH BbicTynan
HacueT cBoell (nponasLuelt) pyykn. OH Tak Pa3opAnca, YTO MOXKHO
6b1710 NOAYMaThb, UTO pPeyb UAET O ero rosioBe.

an
a8 3ogarwe 26
Yenoseky, KOTOPbIi HAYMHAET KUNATUTHCA, 0COBEHHO MO
nycTAKam, Mbl roBopum: «<He nesb B 6yTbinKy!» A 4To roBopAT
B TaKOM CJlyyae aHrnmyaHe? lonuwmnTe BTOpyto YacTb ¢ppaso-
BOTO rflarona — U y3Haerte:
Keep your shirt !
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KAroy MpaBunbHbIN oTBeT: Keep your shirt on! 3gecb Hape-
yre on ynoTpebsiAeTcA B TOM »Ke 3HauyeHuu, 4To 1 Bo ¢ppase You may
keep your hat on. — MoxeTe He cHumaTb LWnAny; MoxeTe octaTbcA
B LAAMe.

Y 3TOW MAMOMbI €CTb CUHOHVM, 0COOEHHO NOMYNAPHbIN Y XKKTe-
nen TymaHHoro AnbbuoHa: Keep your hair on!

& 3ogorwe 27

Mbl 3Haem, uto ¢pa3oBbIn rnaron run down o3Havaet
«cOUTb Newexopa». Kpome Toro, OH 03HavaeT «apecToBaTb»
WNN «NPUBECTU B y4acTOK». OHaKo 1 3TO He Bce. Y 3Toro rna-
rona Kak MMHUMYM 1eCATb 3HaUYeHWIA, KOTopble Nerko nepeny-
TaTb 6€3 OCTAaTOUYHO OOLWMPHOro KOHTEKCTa. MIHbIMU cioBamu,
KaXAblll pa3 NpuUxoanTcsl OPUEHTMPOBATLCA HA CUTyaLMIo.
WHorga Ha nomollb NpUXoAsT rpamMmMaTUYeckre ykasatesnu.
Tak, cnepyowme ABa NpeanoXKeHus OTNYaloTCA N1LLb Bpe-
MEHEM 1eICTBMSA, HO peyb B HUX UAET O pa3Hbix Belyax. O uem
UMeHHO?

1 You nearly ran me down!
2. You're always running me down!
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KArou MepBoe NpensioxeHne o3HayaeT: «Bbl MeHA YyTb
He 3agaBunu!» Takoe 06BrHEHME MOT 6bl 6POCKTb NeLlexos HeBHU-
MaTefnibHOMy BofmTento. Bo BTopom cnyyae cobecefHuMKu, cyas no
BCEMY, XOPOLLO 3HalOT ApPYr Apyra. Ha 3To yKa3biBaeT c/loBo always —
«BCE BPEMsi», <MOCTOAHHO». [OBOPALLMI BO3MYLLAETCA TEM, UTO ero
NOCTOAHHO yHMXaloT. (Present Continuous nrpaeT 3gecb posib 3Mo-
LMOHAaNbHOTO ycunuTena. 3T0 3HaueHne NOoABMAETCA Y STOro rpam-
MaTMYeCKoro BPeMeHM, Koraa OHO OKa3blBaeTCA B HEMPUBbIYHOM
ans ceba cpene, a MMEHHO Npu 0603HaYeHMN NOBTOPAIOLLErocs
JencTeunA.) 3gecb run down — 370 «NpeHebpPeXnTeNbHO UK Kpu-
TUYECKN OT3bIBATbCS O KOM-TTMOO», KKPUTUKOBATb KOTO-Nn60», 4acTo
He3acny>KeHHO 1 B NpUCYTCTBUM ApYrux nogein. Hanpumep: She's
always running down her son's wife.— OHa Bce Bpems YepHUT CBOIO
HeBeCTKY.

alRa

&8 3ogorte 2§
0aHO U3 3TUX TPex MpeANoXKeHn! BbiOuBaeTca us paja.
Kaxoe?

1 He kicked me.
2 He kicked me out.
3 He kicked out at me.

KAroy 1z papga BblbuBaeTCsA BTOpoe npepnioxeHue. OHo
o3HauaeT: «<OH MeHsA BbILWBbIPHYN» — B 6yKBaNbHOM (BblABOPWN 13
NMOMeLLEHUA UM BbITHAJ U3 JOMY, EC/IN peYb UAET O poauTene) unu
B NepeHOCHOM 3HaueHU — yBonun. llepBoe 1 TpeTbe NpefoxKeHNna
6n13KM MO CMbICNY, XOTA U He MAEHTUYHbI. BHellHe fleficTBUe BbIrnA-
[AVT OJMHAKOBO: OfIMH YeSIOBEK MMHAET UMY MbITAaeTCA MHYTb HOroMn
Apyroro. OgHako HeKoTopasa pasHULA 34eCh BCe Xe NPUCyTCTBYeT.
B nepsom cnyyae nuHoK nonan B uenb (OH NHyN MeHA Horom), B TO
BpPeMA Kak BO BTOPOM 3TO COBCeM He 0bA3aTenbHO. XynmraH pas-
MaxHYJICA, HO MOT Npomasartb. [peanor at yKasbiBaeT Ha MULLEHD,
HO He rOBOPUT O TOM, YTO B Hee Nonanu. 3To NpeasioxKeHne cnegyet
nepeBecTy Kak «OH MbITafCA MHYTb MEHA HOTOW».



engl i sh.
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TMpe3peHHbIit Memana

slRa

Ll 3&9&“&4& 1
EcTb nu, Ha Baur B3rnAj, pasHulia B 3HaYEHUU 3TUX ABYX
MpPeAoKEeHUN UIN OHU 03HAYANT OAHO U TO Xe?

1 I'm saving to go to Australia.
2 I'm saving up to go to Australia.
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KArOY B stix NpeanoXeHnsX peyb naeT 06 OgHOM 1 TOM
Xe: «fl cobupalto feHbrv Ha noesaky B ABCTpanmio». Opa3oBbiii rnaron
save up ABMAETCA CUHOHVIMOM I1arosia save B 3HaYeHUn «cobumpatb,
KOMWTb A€HbI», «OTKNaAbIBaTb AEHbIM Ha KaKyto-1M6o MoKymnKy».
Ho ecnn cpaBHMBaATL 3TU MMarosibl Kak TakoBble, 6e30THOCUTENTIbHO
K NPVBEAEHHBIM NPYMEpPaM, TO HeKas PasHuLIa MeXay HUMU BCE e

Take my life,
I'm saving up.
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CyLeCTBYET, XOTA Obl y>Ke MOTOMy, UTO Y riiarosia save, MoMUMO UH-
TepecyioLLero HaC 3HauYeHUs, UMeeTCA Lienblii P APYrX 3HaYEeHWN,
B TO Bpemsa Kak ¢ppa3oBbli rnaros save up ogHo3HauyeH. lMostomy
MPOCTO INarof YacTo HY»KAAeTCA B YTOUHEHUN: HY>KHO YKasaTb, Ha
yTO CObMpatoT: Ha HoBbIN Benocunep (I'm saving for a new bike),
Ha ctapocTb (I'm saving for old age), Ha YepHbI feHb, Ha OTNYCK,
1 TaK panee. ECiv Bbl HE XOTWTE YTOUHATb, Ha YTO KOMWTE AEHbIK,
NCMONb3yITe He HYXKAOLWMINCA B yTOUHEHM GPa3OBbIl r1aron, Kak
3TO fenaeT repow ciegytowen WyTKun:

HIGHWAY MAN TO TRAVELLER: Your money or your life!
TRAVELLER: Take my life, I'm saving up.

alRn
[ SW 2
MwucTep bpayH oyeHb JOBONEH CBOeN HOBOW rasoHO-
KOCWNKOW, HO elle 6onblue OH AoBONEH LeHow. Mpoaasey,
npocun 3a Hee ABe TbicAYM, HO MuUcTepy bpayHy ypanocb
YroBOpUTb €ro CHU3UTb LieHy. [loma OH pacckas3an eHe
06 ypauyHoW nokynke. BoT Kak 3Byyanu ero cfioBa no-
AHMINIACKN, He XBaTaeT TOJIbKO BTOPOW 4acTu ¢ppa3oBoro
rnarona. Jonuwwute ee. 370 around, away, back, down, out,
over unu up?
He wanted two thousand for his lawnmower, but | talked
him

KArou MwcTep BpayH ckasan: “He wanted two thousand
for his lawnmower, but | talked him down.” — «OH 3anpocun gse
TbICAYY 33 CBOIO FrA30HOKOCUIIKY, HO 51 YTOBOPWI ero c6aBUTb LIEHY».
3pecb MHOro3HauHbI rnaron talk down o3HavaeT «yrosopuTb nNpo-
JaBLa CHM3UTb LeHy». CpaBHUTe Takxe: This is my final offer. Don't
try to talk me down. — 310 Moe nocnegHee npepnoxeHuve. Jaxe
He MblTanTecb cOUTb LieHy. Ecnm Hy»HO yKa3aTb, CKONIbKO MEHHO
npogaseL, c6POCUN C NepBOHaYanbHOM LieHbl, TO COOTBETCTBYIO-
ee yncno ykasbisaetca nocne ¢ppasosoro rnarona: | talked him
down 500 dollars. — MHe yaanocb yroBoputb ero c6pocutb 500
LONNapos.
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afn
a8 3ogottie D
B cleayoiux ABYyX IMPeANoXXeHUuAX pedyb TaKxKe uaer

0 NMpPOoJAaBlle, KOTOPLIN ITO TOW UAN UHOW MPUYUHe c6aBun
1eHy. 0 4eM KOHKPETHO FOBOPUTCA B KAXKAOM U3 HUX?

1 The salesman knocked 10 dollars off the price.

2 The salesman knocked the price down to 10 dollars.

KAroy B nepBom cnyvyae npopaBel CHU3MA LieHy Ha
10 ponnapos. Knock off — 310 «cbpocutb ¢ LeHbl». CpaBHuTe: If you
take both dresses, I'll knock $2 off. — Ecnu Bbl BO3bmeTe 06a nna-
Tbs, A CKVHY [iBa fonnapa. Bo BTopom ciyyae oH cOpocun LeHy fo
10 gonnapos, HbIMK C/IOBaMU, Npofan cBo Toeap 3a 10 fonnapos.
3a CKOMbKO OH Npogan ero B NepBoM Cilyyae, Hen3BecTHO. Mbl 3Haem
NNLLb, YTO MOKYyMaTeslb C3KOHOMMI 10 JoNNapos.

afRn
as 3ogotte Y
B3arnanure Ha caleaywoiumine A4Ba nMpeanoXxeHua u momnpo-

6y1'4're OIIpenenunTb, KTo0 CKpbiBaeTCA 3da MeCTOUMEHUueM he
B KAXXAOM KOHKPETHOM (Ciyuae.

1 He knocked off ten thousand dollars off the price.

2 He knocked them off for ten thousand dollars.

KAroy B nepBom cnyyae he — 3710, ckopee Bcero, Npopa-
BeL,, KOTOPbIV CKMHYI 10 TbICAY AONIAPOB C NEPBOHAYANIbHOM LiEHBI.
Bo BTopom cniyuyae he — 370 Kunnep, cornacMBLIMACA YCTPaHUTb
KaK1X-TO ftofiei 3a onpefeneHHyo CyMMy, WU YeSTOBEK, YOUBLUIA
Koro-To pagu 10 Teicay. Cpeamn MHOTUX 3HaUYeHU 3Toro ¢GpasoBoro
rfiarosia ecTb TakKe 3HaueHne «y6uTb», «NMPUKOHUNTbY, MPY STOM
B 6O/bLUMHCTBE C/lyYaeB peyb ULET O NPeayMbILLIEHHOM YOUICTBE.
OpHako 1 370 elle He Bce.
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abn
s 3ogorwe 5
Yero norpe6oBan oT Apy3ei ronoc 3a CTeHOm?

A college student was showing off his new apartment to
his friends.

“What is the big brass gong and hammer for?” one of his
friends asked.

“That is the talking clock,” the man replied.

“How does it work?” the friend asked.

“Watch,"the student said and proceeded to give the gong
an ear-shattering pound' with the hammer.

Suddenly, someone screamed from the other side of the
wall, “Knock it off, you jerk! It's two a.m.!"

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAROY  Tonoc 3a crenoi notpe6oBan, UTobbl ero coceq
npekpaTui CcTydyaTb. He cnepyet, ogHaKo, AymaTb, YTO 3Ta uavoma
o6s13aHa cBOMM 3HaueHmeMm rnarofly knock — «cTy4atb». 3gech 310
cnyyvaiiHoe coBnafeHve. Ha camom gene knock it off o3Hauaet Tpe-
60BaHVie MPEKPaTUTb TO, YTO AENAET UM TOBOPUT cobeceiHUK. YTo
WNMEHHO, ACHO 13 KOHTEKCTa: TPOMKO Pa3roBapvBaTh, CMEATLCS, MOA-
LyYmMBaTb HaJ KEM-NINGO, 030PHMYATD Vi TaK Aariee — OJHMM C/TIOBOM,
BCE, YTO TOSIbKO MOKET BMECTUTb MeCTOUMEHME it.

aln

s SW 6
B3rnaHuTe Ha 3TU MpeAJOKEHUA U CKaXUTe, 03HAYAWT
JIN OHU OJHO W TO Xe?

1 The buyer paid $6,000 for a new car.
2 The buyer paid $6,000 down for a new car.

KArou HeT, He 03HaualoT. B nepBOM NpeanoxeHnn ropo-
putca: «[lokynaTtenb 3annaTui WeCTb TbiCAY JOJINIAaPOB 3a HOBbI
aBTOMOGOWIb». IHBbIMU CTOBaMU, MaLLMHA CTOUMA BCETO LWECTb ThiCAY.

" pound — 30ece: yaap
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Bo BTOpoMm ciyyae mallnHa, CKopee BCero, CTona J0POXKE, U WeCTb
ThICAY ObIIN INLLL NEPBbIM B3HOCOM. TaKoW NepBbIi B3HOC 06bIYHO
AenaeTca HannuHbiMmn. OTCloaa cylwecTBuTenbHoe down payment —
nepBbIi B3HOC, MePBOHaYanbHbIN Nnatex (Mpu NoKynKe B KpeauT).

an

s 3a9auup, 7
IIpounTanTe UCTOPUI0 U CKAXKUTE, KAKYI0 CYMMY 3HATOK
WUCKYCCTBA 6bI/ rOTOB 3aMnaTuUTb 3a 6niopue?

In front of a delicatessen,’ an art connoisseur noticed
a mangy little kitten lapping up milk from a saucer. The sau-
cer, he realized with a start, was a rare and precious piece of
pottery. He strolled into the store and offered two dollars for
the cat.

“It's not for sale,” said the proprietor.

“Look,"said the collector,“that cat is dirty and unattractive,
but I'm eccentric. | like cats that way. I'll raise my offer to ten
dollars”

“It's a deal,”said the proprietor, and pocketed the money.

“For that sum I'm sure you won’t mind throwing in the
saucer,” said the connoisseur. “The kitten seems so happy
drinking from it.’

“Nothing doing,” said the proprietor firmly. “That’s my
lucky saucer. From that saucer, so far this week I've sold
34 cats”

KAROY  3HaTok WCKYCCTBa Cpa3y pacrno3Han B 6/iofLe aHTu-
KBapHY!I0 Bellb, 04HAKO BMay He nogas. OH BbI3BaJICA 3aniaTuTb 3a
KoTeHKa 12 fonnapos (Ha fecATb JoANapoB 6osblle ero NepBoOHa-
yasbHOW LieHbI), MOC/IEe Yero ckasai: «3a TaKylo CyMMy, i AyMato, Bbl
cornacuTech OTAaTh MHe 1 6ntogLe B npuaady?» Takum o6paszom, [o-
poras aHTUKBapHas BeLb obolnack 6bl emy B 12 gonnapos. [Npasaa,
€ro MaseHbKas XUTPoCTb He yaanacb. He Ha Toro Hamasn.

! delicatessen — racTPOHOMWYECKMIA Mara3uH, TOPrytoLWii FOTOBbIMM

npoayktamu nunu nonydabprkatamu
2 Nothing doing. — Huuero He BbinaeT; 06 3TOM He MOXeT BbITb U peun.

[haBa 12 271



wwv. frenglish.ru

Mo Bonpoc 6bin nocTpoeH BOKpyr rnarona throw in, Kotopbiii
3[eCb 03HavaeT «AaTb YTO-NM6O GecnnaTHO B Npugady Npu nokynke
yero-nnbo». CpaBHMTe Takxe: You can have the piano for $200, and
I'll throw in the stool as well. — [sect fonnapos — u NMaHUHO
Ballle; A Jaxe Jam TabypeT K Hemy 6ecrinaTtHo B npugady; If you buy
two, we'll throw in the third (for free)! — Ecnu Bbl KynuTe ABe Bewwy,
TpeTblo nonyunTe 6eCcnnaTHoO B Npriaayy.

aln

&8 3ogoptie §
Scrape by unu scrape together? lonmuuinre Hegocraomme
cnosa.

1 He managed to on five hundred dollars
a month.
2 He managed to five hundred dollars.
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KArOY  Boturo Y Bac AO/HKHO OblIO MONYYNTbCA:

1.He managed to scrape by on five hundred dollars a month. —
Emy ynaBanocb Koe-Kak CBOAWTb KOHLIbl C KOHLIAMU Ha MSATbCOT A0J1-
napoB B MecsL.

2. He managed to scrape together five hundred dollars. — Emy
YAaNnoCb HAaCKPeCTU NATHCOT AOJIIAPOB.

Scrape by — 370 «c Tpyaom 3apabaTbiBaTb cebe Ha >KNU3Hb,
«ef}Ba CBOAMUTb KOHLibl C KOHLamMu». Hanpumep: Money was tight, but
we somehow managed to scrape by. — C geHbramu 66110 TYro, HO
HaM KaK-TO y1aBanoCb CBOANTb KOHLibl C KOHLamu. CXxoxee 3HaueHne
nmetoT dppaszosble rnaronbl get by u scrape along. CpaBHuTe: She's
scraping along on just a few hundred dollars a month. — Ei kak-To
y[aeTcA CyLecTBOBaTb Ha HECKOJIbKO COTEH 0/1apoB B MecsL,; How
can you get by on such a small salary? — Kak Tebe ynaetca ceoguTb
KOHLIbI C KOHLIaMV Mpu Takol maneHbkol 3apnnaTte?; It's hard to get
by on $100 a week. — Henerko »utb Ha 100 foNniapoB B Hefento.

Scrape together o3HauaeT «HacKpecTu», «cobpaTb C TPYAOM>.
Hanpumep: He scraped together a small fortune. — OH ckonun He-
605bLIOEe COCTOAHME. Y 3TOro $pPa3oBoro rnarosia ecTb CUHOHUM —
scrape up: He managed to scrape up enough money for lunch. — Emy
YAaN0oCb HAaCKPeCTU JEeHer Ha NnaHu.
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o
a8 3ogore 9
KeMm cuuTaeT ce6s 3TOT yenosex?

He considers himself a rip-off champion.

1 OH cunTaet cebsa BTOPbIM SitHIWITEHOM.

2 OH cuuTaert cebs BTopbiM OcTanom beHaepom.
3 OH cunTaet cebsa BTOpbIM [OreHoM.

4. On cunTaet ce6sa BTOpbIM LLiekcnupom.

KAROY  On cunraer cebs BTOpbIM OcTanom beHaepom.
A rip-off champion — 3710 «nporigoxa» unu, Kak HasbiBan ce6a OcTtan
BeHpep, «<Benuknin kombuHatop». CywectautenbHoe rip-off obpazo-
BaHO OT OAHOTO 13 3HaUYeHWI ppa3oBoro rnarona rip off — «obmaHbI-
BaTb», «HafyBaTb». Hanpumep: Hundreds of people were ripped off
in a scam involving two people who claimed to be collecting money
for disaster victims. — CoTHW ntofeli CTanu XepTBOW MOLIEeHHMNYe-
CTBa, B KOTOPOM OblINIV 3aMelLiaHbl ABa YEN0BeEKa, AKOObI COOVpaBLLMe
[EHbI B MOMOLLb »KepTBaM CTUXMNHOTo 6eCcTBYA.

Kpome Toro, rip-off — 310 TakXe «0b6AMpanoBKa», TO eCTb
B OnpefeneHHOM CMbICJe Y3aKOHEHHOE BbIMOraTenbCTBO, KOTOPbIM
3aHMMAIOTCA 3aBeieHUs C HeonpaBAaHHO BbICOKMMU LieHamu. Ha-
npumep: The food was decent but the drinks were a rip-off. — Epa
6bina elle Kyfa HU Lo, HO HAaMUTKM BbiNn HacTosALen o6aMpanos-
Kon. (MmeeTca B BUAY, YTO OHM HE CTOUAIM 3arla4yeHHbIX 3a HUX fe-
Her.) What a rip-off! | want my money back. — [1a 310 HacToAulee
BbIMOraTenbcTBo! A Tpebyto cBou AeHbrn Hazap! CpaBHUTE TakXKe
¢dpa3zoB.biii raron rip off B cooTBeTcTBYIOLEM 3HAaUeHNM: The store
had been ripping customers off for years. — 31oT MmarasuH o6gupaet
nokynaresen yxe mHoro net; They ripped us off at that hotel. — OHwu
C Hac coapanu 6onblume AeHbrY B 3TON FOCTUHULLE.

an
a8 3ogore 10
Yro 03Hauaer 3Ta (ppasza?

Somebody ripped off all our equipment.
1 Kro-To ykpan Bce Halle o60pyaoBaHye.
2. KT0-TO BbIBEN U3 CTPOA BCe Hallle 060pyoBaHNe.
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3 Kro-To pa3o6pan Bce Halle 060pyAOBaHME Ha YacTy.

4 KTo-TO ycTaHOBWN y Hac B oduce NpocnylumBatoLee
obopypoBaHue.

KArou MpaBunbHbIA BapraHT: KTo-To yKpan Bce Halue 060-
pynoBaHue. Rip off — 3To Takke «KpacTb», «<rpabutb» B OyKBasibHOM
cmbicne cnoa. Hanpumep: He wouldn't dare to rip off a bank. — Emy
He XxBaTu10 6bl cMenocTu orpabutb 6aHk; The organization's treasurer
ripped off almost $60,000 before being caught. — KasHauei1 opranHu-
3auuy yKpan noyTy 60 TbiCAY AONNAPOB, NPEeXae Yem ero nonmMarsu.

YKpacTb MOXHO He TOSbKO AeHbri, HO 1 Yy>Kon TpyA. Takon Bup
Kpa»ki TOXKe MOXHO onmcaTb ¢ momoLbto rnarona rip off: The film has
done well, but its makers have been accused of ripping off another
movie made 30 years ago. — ®uibM nMen ycnex, Ho ero NPovn3BoAN-
Tenu 6biv 06BUHEHbI B HEA0OPOCOBECTHON NepepaboTKe apyroro
dunbma, BbinyuieHHoro 30 neT Ha3ag.

alRn
as 3ogarte 11

Kak cka3aTb No-aHMUIACKM «BbIMOTaTb JEHbIV MYTEeM LWAH-
Taxka unm yrpo3s»? 31o shake down, shake off, shake out nnn
shake up? Ecnv comHeBaeTech, B3rNAHMTE Ha PUCYHOK.

ILI/'
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KArou MpaBunbHbIn otBeT — shake down. HecmoTps Ha
TO UTO 3TO 3HAUYEHUE CUMTAETCS CJIEHTOBbIM, OHO AOCTAaTOYHO MO-
nynapHo. Paketup: “We can shake down every shopkeeper for at
least $100”. — Mbl MOXeM 3aCTaBUTb KaXk[Ooro BfagesibLla MarasmHa
packowwenntbca Kak MUH1UMYM Ha 100 gonnapos; We tried to shake
him down for a few hundred, but no deal. — Mbl xoTenu packonoTb
€r0 Ha HECKOJIbKO COTEH, HO [1ENI0 He BbIropersio.

B 0OblgeHHON »KN3HW 3TOT Ffaron ynorTpebnsercs WyTIMBo
B 3HaUYeHWV «BbIMAHUTb WV BbINPOCUTb Y KOFrO-N1M60 CyMMy feHer»:
If you're trying to shake me down, forget it. | haven't got a cent. —
Ecnu Tbl xouellb BbILLMOWTD 113 MEHS MOHETY, TO 3TO AOXJIbI HOMEp.
Y MeHA HEeT HU LeHTa.

«MoTpAcTV» BNagenbLa MarasviHa MOFyT U NOAWLENCKNE, HO
B 3TOM CJiyyae shake down 6ypeT, ckopee Bcero, ykasblBaTb Ha OObICK.
Hanpumep: The police shook the shop down looking for illegal
drugs. — Monuueiickre obbiCKany MarasuH B MONCKax HapPKOTHKOB.

& 3ogorwe 12
Yro o3Havaer 3Ta (ppasza?

He palmed off some phony bills in less than an hour.

1 OH cnnaBun Heckonbko PanblLUMBbIX GAHKHOT MeHbLle
yeM 3a yvac.

2 OH N3roToBW HECKOSbKO ¢aﬂbLIJVIBbIX 6aHKHOT MeHb-
e yem 3a 4ac.

3. OH u3bAn U3 ob6palleHNa HECKONbKO (anbLUMBbIX
6aHKHOT MeHbLUE YeMm 3a Yac.

K Aoy MpaBunbHbI 0TBET: OH CNIaBWI HECKOJIbKO dasib-
LUMBbIX GAHKHOT MeHblLUe YeMm 3a yac. Palm off — 310 «BcyumuTb uTo-
nn6o komy-nnbo» (sth on sb), «cbbiBaTb € pyK», HanNpumep, HeKa-
YeCTBEHHbI TOBap, HaBA3aB ero komy-nnbo apyromy: The antique
dealer had tried to palm the painting off as an original. — AHTuKBap
NbITaNICA NPOAATb KapTVHY, BblAaB ee 3a opuruHan; He will palm the
car off onto some unsuspecting buyer if he can. — OH nonbiTaetca
BCYYNTb MaLLUMHY KakoMy-HMOYAb HYero He Nofo3peBatoLlemy rno-
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kynatesto; The crooked merchant palmed off a lot of fake diamonds
before being caught. — HeuecTHbIii Kynew coarpun Kyuy danblurBbix
6pUNNNAHTOB, NPeXAe Yem ero nonmanu.

B 6onee wrpokom cmbicnie palm off o3Hauaet «cbarpuTb» —
136aBUTbCA OT Yero-nmbo nnu Koro-nmbo, HaBA3aB 3Ty Bellb, YeNo-
BEKa 1 paboty komy-nunbo gpyromy: Don't try to palm off that old
armchair on me! — He nbiTanca cbarpuTb MHe 3TO cTapoe Kpecnol;
I palmed the unwelcome visitor off on John. — fl cbarpwn J>koHy He-
»enatenbHoro nocetutens; She is good at palming off her household
chores on her little sister. — OHa ymeeT cnvxHyTb CBOV 06A3aHHOCT
no fOMY Ha MNafLLYyio CEeCTpY.

an
&8 3ogortue 13
ManeHbKoMy Sarapy NpescTounT onepaums no yaaneHumio
MuHAanuH. OH obellaet mame 6bITb cmenbiM. Onepauun oH
He 6ouTcA. U Bce Xe oH uemM-To obecnokoeH. Yem?
Little Edgar (before tonsillectomy): Yes, mamma, I'll be
brave; but | don’t want a crying baby palmed off on me like
they gave you at the hospital. | want a pup.

K.Aroy Korma mama He3aonro 4o 3Toro npoBesia HeKoTo-
poe Bpems B 60/bHILE, OHA BEPHYNACh OTTYAA C rPYAHbIM MIaAeH-
LeM. Drap ornacaercs, YTo emy TOXKe HaBsKYT Takoro MiageHua,
KOTOPbIV TOSIbKO U 3HAET, UTO nnakatb. OH npegnoyen 6bl WeHKa.

aln
as 3ogore 1Y
Yro o3Havaer 3ra pasa?
| was waiting for the right moment to hit up the old
man for some money.

1 A xpan noaxoaAllero MomeHTa, YTo6bl MOFrOBOPUTD
C OTLIOM HacueT fieHer.

2 A xnan noaxoAALero MOMEHTa, YTobbl CTPENbHYTh
y OTUa AEeHbXaT.

3 A xpan noaxopAlero MoMeHTa, YTobbl CTUOPUTH
y OTLIa HEMHOIO [iEHbXaT.
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KArou MpaBWAbHbIN OTBET: fl XAan NOAXOAALLErO MOMEHTa,
uTO6bI CTPENBbHYTb Y OTUA AeHbaT. Hit sb up for sth — 310 «npocnTb
yero-nnboy, yaule Bcero geHer. Hanpumep: He hit me up foraloan. —
OH Nonpocun y MeHsi AeHer B3aimbl.

& 3ogarwe 15
Yro o3Hauvaer 3Ta (ppasza?
Check out the prices at this store!
1. Tl Tonbko B3rNAHM Ha LieHbl B 3TOM MarasuHe!
2. B 3TOM MarasuHe MyxJioioT C LieHaM.

3 B>tommarazune HY>KHO NPOBEPATL YEK, HEe OTXOAS OT
KacCbl — KakK Obl Yero JIMLLHEro He Npobunu.

KAroy MpaBunbHbIA OTBET: Tbl TOSIKO B3MISAAHA Ha LieHbI
B 3TOM Mara3suHe! B pasroBopHoii peun check out o3Hauaet «B3rna-
HYTb Ha YTO-NNOO, YTO NPEACTABNAETCA MHTEPECHBIM, UM Ha KOTOo-
nn6o, KOro HaxoAULb NHTEPECHBIM UM NPUBREKATENbHbIMY». Hanpu-
mep: Just check out his new car! — Tbl TONIbKO NOCMOTPU Ha Ero HOBY!O
mawwmny!; Your boyfriend is always checking out other girls when he
thinks you're not looking. — TBol1 napeHb Bce BpemaA pasrnagbiBaeT
LpYrux AeByLUeK, KOraa AYMAEeT, YTo Tbl HE CMOTPULLb Ha Hero.

710 e 3HaueHune check out umeeT B coctaBe ngromsl Check it
out! OHa Cny>u1T [AnA NpuBIeYeHNA BHUMaHNA CNyTHMKa Uimn cobe-
CeflHMKa K YeMY-TO, YTO C TOUKM 3PEHUNA FOBOPALLEro NpeacTaBnaeT
MHTepec. Hanprmep, nokasbiBas Ha BUTPYIHY C KPacyBbIMY MNaTbs-
MU, ofiHa AeByLuKa rosoput gpyroi: “Check it out! Don't you wish
you had one of those?” — «Tbl TONbKO rsAHb! Tbl He xoTena 6bl UMETb
O[IHO V3 HUX?»

& 3ogorwe 16

B OAHOM U3 OIIUCAHHDbIX HUXe cnyqaeB TypVI.CTb'[ elle He
yCIenn 03HaKOMUTLCA C AOCTOMHCTBAMU — WIN, €Clu
YroAHo, HeA0CTaTKaMu — orens. B kakom?
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1 They decided to check out of the hotel right away.
2 They decided to check out the hotel right away.

KAroY Bo BTOPOM. B nepBOM ciiyyae OHU yke peLumnm cbe-
xaTb. Check out 03HauyaeT 3aecb «pacnnaTUTbCA 1 0CBOOOANTL HOMEP
B rOCTUHYMLE». BO BTOPOM NpeasioxeHny nepes HaMmmn COBepLIEHHO
MHasA CUTyauus, @ UMEHHO: 1Ba TYPUCTa CIIbILIANIN O KaKOM-TO OoTefe
N pewnnu camv y6eanTbCa, 4eCTBUTENbHO NN OH Tak XOpOoLU, Kak
0 HeM roBopAT. 3gecb check out 03HauaeT «cxoguTb U B3rAHYTb, UTO
13 cebs NpeAcTaBNsAET KaKoe-TO MecTo» — Kade, peCcTopaH, KUHoTe-
atp 1 1.4. Hanpumep: Let’s check out that new dance club. — [laBai
HaBeJaemcA B 3TOT HOBbIN TaHUKNY6; Let’s check out the new pizza
place on 44th Street. — [laBaii 3arnAaHem B HOBYIO NULLEepuio Ha 44-1n
ynuue.

B 6onee wmpokom cmbicne check out something unu somebody
03HaYaeT «MPOBEPUTb, HACKOJIbKO YTO-TO UM KTO-TO HaM NMOAXOANT,
ABNAETCA NPUEMIEMbIM, NPaBUIIbHbIM U JeACTBUTENbHbIMY. Ha-
npumep: We'll have to check him out before we employ him. — Mbl
JOJIKHbI HABECTU O HEM CMPABKU, NMPEXAe YeM NpefocTaBiM emy
paboty; We'll need to check out his story. — Ero ncropuio HyxxHo
nepenposepuTb; The police are checking out his alibi. — Monuuwna
npoBepsieT ero anmowm.

To, UTO Mbl MPOBEPAEM, MOXKET OKa3aTbCA MPaBLOW U He Noa-
TBepanTbcA. Hanpumep: The local police found her story didn’t check
out. — MecTHasA nonvuua nepenpoBepusa ee NCTOPUIO, N OHA He
noaTBepAunach.

& 3ogorwe 17

Off unu out? Jlomuuure BTOPYI0 YacTbh (hpa3oBoro rna-
rona.

1 His partner threatened to tell the police, so he had to
buy him .

2 He bought his partner so that he could
manage the company the way he wanted to.
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KAFOY  Bot kak 370 cneposasno caenatb:

1.His partner threatened to tell the police, so he had to buy him
off. — Ero napTHep yrpoxan 3aaBuTb B NOAULMIO, U eMy NPULLINOCH
OT Hero oTKynuTbCA.

2.He bought out his partner so that he could manage the com-
pany the way he wanted to. — OH BbIKynun Aonto cBoero napTHepa,
yTO6bI YNPaBAATL KOMMNAHMWEN TaK, Kak OH TOTO XOTe.

& 3ogarwe 18

Mwuccuc JlemoH cunTana cBoero CbiHa HU Ha YTO He rog-
HbIM 6e3aenbHNKOM 1 06Aennna ero B CBoeM 3aseLlaHunn. Pac-
cKa3blBas 06 3STOM CBOUM Apy3bAM, Mosiofol JIeMoH ckasarn:
“She cut me off without a penny.” AaBokat cembu JleMoOHOB
BblPa3WICA HECKONbKO Haue: “She cut him off with a shilling.”
Bonpoc: Ckonbko ocTaBuia MUccKC JIEMOH CBOEMY CbiHY MO

3aBeLlaHunio?

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAFOY  Ona ocrasuna emy OAVIH WUAAUHT. IMeHHo Ta-
KYI0 CyMMY Ha3blBaeT afiBOKaT, a emMy Jiyuule 3HaTb. OCTaBUTb OAWH
WWAAWHT O3HAYaeT «IUWNUTb HacieacTBa». 3aBeLwaren 4acto
OCTaBMANM INLIEHHbIM HACNeACTBA OAUH WWMINHT B JOKa3aTeslb-
CTBO TOTrO, UTO NIMLIEHNE HAC/IeACTBa ObINO NpeAHaMepPeHHbIM.
Takum ob6pasom, Pppasza, Npon3HeCceHHas afBOKATOM, 1 Kanoba
monoporo JlemoHa («OHa He ocTaBMUla MHE HU MEHHU») CUHOHU-
MUYHbI.

& 3ogorwe 16

®pa3zosbi rnaron cash in B npAamMom cMbiciie o3Havaet
«npeBpalLLaTb B HaIMYHble AeHbr» — OOHANMUNUTD YeK, pe-
anu3oBaTb LeHHble Bymaru 1 T.4. A UTo 03HayaeT 3TOT rnaron
B MepeHOCHOM cMblicne? B 4acTHOCTU, KaKow pyCCKOM Nocs1o-
BlILIE COOTBETCTBYET CIeAYIOLUNA COBET?
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You'd better cash in while you can.
1 Koneiika py6nb 6epexer.

2 bBonblue fieHer — 60oiblLE XSOMOT.
3. Kyit %ene30, noka ropavo.

4 Cemb pa3 oTpesb, OIMH OTMEPb.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAroy MpaBunbHbIi OTBET: Kyl ene3o, noka rops-
yo. B nepeHocHom cmbicnie cash in (on sth) o3HauaeT «n3Bneub
BbIrOAy M3 yero-nnmbo», «BOCMONb30BaTbCA CUTyaLunell B CBOUX
Lensx», «<He ynycTUTb BO3MOXHOCTb HAarpPeTb PYKM Ha YeM-1n6o».
Hanpumep: The film studio is being accused of cashing in on the
singer's death. — KnHocTtyanto o6BUHAIOT B TOM, UTO OHa fenaet
LEeHbrN Ha cMmepTn neBua; It seemed that everyone who knew
him wanted to cash in on his rise to fame. — Kasanocb, uto
BCE, KTO ero 3HaeT, XOTAT BOCMOJIb30BaTbCA €ro CTPEMUTENbHbBIM
B3/1€TOM K CfaBe.

an
s 3ogarwe 20
Korga muctep bpayH Bbl1oXKWn nepep CBOEW »KeHOW

3apnnaTy, ee 6poBM NOMNOM3MK BBEPX. «ITO UTO, BCe? A rae
ocTanbHoe? Tbl ONATb Urpas Ha CKauKax?» — Cnpocuia OHa
rpo3Ho. «Hy uTo Tbl, fOPOras, — 3aneneTtan mmcrep bpayH. —
fl >xe o6ewan. MpocTo y rmaBHOro CKopo tbunen, u Mbl € KO-
neramm CKMHYNMCb Ha nofapok». — «BoT Kak! M ckonbko Tbl
fan? Teicauy GyHTOB?» — He nosepwuna xeHa. M npasunbHo
CAenana, Ho 3TO y»Ke K ieNly He OTHOCUTCA. [1na Hac rnaBHoe —
BbIACHUTb, KaKue $ppa3oBble rarosibl UCMob30Banv Cynpyru.
MpouTnTe aHMMNNCKIA BapuaHT BbllleNpUBEAEHHOIO Ananora
1 gjonuwinTe HepgocTaLwme cnosa. Vix Bcero asa. Utak, in unn
together?

SHE: Is that all? Where is the rest of the money? You
haven't been gambling again, have you?
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HE: Of course not, dear. I'm as good as my word. It's just
that the boss is going to have his jubilee soon, and we clubbed
to buy him a present.

SHE: Is that so! And how much did you chip ?
A thousand pounds?

KAROY  Boruro Yy Bac JOJIXKHO 6bIfI0 MONYUYNTHCA:

HE: It’s just that the boss is going to have his jubilee soon, and
we clubbed together to buy him a present. SHE: And how much
did you chip in?

O6a ¢pazosbix rnarona — club together u chip in — o3Hauatot
O[HO 1 TO Xe — «yCTpanBaTb CKagunHy». B TO e Bpema Mexxay HuUmm
€CTb HEKOTOPast pa3HuLja — Kak rpaMMaT4ecKoro, Tak 1 reorpaduye-
CKOro xapakTepa. leorpaduyeckas pasHuLa COCTOUT B TOM, YTo club
together ncnonb3yeTca B ykazaHHOM 3HAaUY€HUN TlaBHbIM 06Pa3oM
xutenamu BennmkobputaHuy; chip in Taknx orpaHuyeHnin He nMeeT.
lpaMMaTMuecKas pasHuMLa 3akoyaeTcsa B Tom, UTo club together He
ynoTpebnsaeTca C JOMOIHEHMEM, YTOUYHAIOLMM CYMMY, BHECEHHYO
KaXk[bIM, B TO Bpems Kak chip in MoxeT umeTb npu cebe npsmoe fo-
nonHeHue. Tak, MoxHo cka3atb: We all chipped in to buy him a gift; We
all clubbed together to buy him a gift; Ho Tonbko We each chipped in
10 dollars.

& 3agarwe 21
Yro cpenan J[Kou?

John kept pestering his parents to buy a video, but they
said they couldn't afford one. So one day John came home
clutching a package containing a brand-new video.

“Where in the world did you get the money to pay for
that?” asked his father suspiciously.

“It's OK, Dad, replied John, I've traded the TV in for it

$00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

K Arou [>KOH Kynun HOBbI MarHUTOQOH, 0TAaB CTapbii
TeneBn30p B cYeT onnaTbl Nokynku. Trade sth in for sth — 3710 «me-
HATb C AOMNIATOMN», «OTAABATb CTaPYIO BELLb B CYET MOKYMKM HOBOW».
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& 3ogortie 22

B3rnaHWTe Ha 3TN ABa MPEAJIOKEHUA U CKAXKUTE, UAET U
B HUX pedb 06 04HOM U TOM Ke?

1 Itraded in my old car for a new Mercedes.
2 |traded my Ford for his Mercedes.

KAroy HeT, peub nget o pasHbix Belax. B nepsom npeg-
JIOXKEHWM Mbl MeeM feno ¢ ¢ppa3oBbIM Fnarosiom trade in, KOTopblit
03HayYaeT «MeHATb C AonnaTol». FOBOPALLMIA COOOLLAET O TOM, UTO
OH Kynun HoBbIl «Mepcefec», OTAaB CTapylo MallVHYy B KayecTBe
4acTUYHOW onnaTbl HOBOW. BO BTOpOM NpefnoxeHUn nepes Hamm
npocToi rnaron trade B coctaBe KoHcTpyKuuu trade sth for sth
else — «06MeHATb OfHY Bellb Ha ApYryto». Takol 06MeH MoXeT npo-
ncxoautb 1 6e3 gonnatbl. Hanpumep: Each had something the other
wanted and they were happy to trade. — Y Kaxxgoro 13 Hux 6bino
4TO-TO, YeM xoTen obnaaatb APYron, ¥ OHU C PAAOCTbI0 OOMEHANNCD.

an
as 3ogorte 23
Y10 OH cenan co cCBOEM KeHou?

He traded in his wife when he made Company President.

1 CraB npesngeHTOM KOMNaHWK, OH OCTaBWA MarasuH
Ha >KeHy.

2 CTtaB Npe3neHTOM KOMMaHWK, OH HaHAN NPUCIYTY,
0CBOOOAMB XeEHY OT XOXKAEHUA MO MarasuHam.

3 CraB Npe3vaeHTOM KOMMaHWW, OH 3acTaBUN CBOIO
YKEHY YUnTbCst TOPrOBOMY Aesy.

4 CraB npe3uneHTOM KOMNaH, OH 6POCI CBOK eHy
W XeHuncA Ha 6onee MONOLON XKeHLLMHe.

KAroy MpasunbHbIn oTBeT: CTaB Npe3nAeHTOM KOMMaHWK,
OH 6POCUI CBOIO KEHY U XKEHWIICA Ha boNlee MONIOAON »KeHLMHE.
Mmaron trade in MOXeT TakXe O3HauyaTb «OCTABUTb XKeHy MUK My»Ka
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1 B3ATb cebe cynpyra nomosioxe». /IMEHHO B 3TOM 3HaUYeHW OH
ynotpebnseTca B cnegytowent wyTke: Joe says, when his wife turns
forty, he is going to trade her in for two twenties. — [Ixo roBopwuT,
YTO KOFAa ero »KeHe UCMOJHUTCA COPOK, OH OOMEHAET ee Ha ABYX
rno ABafuartb.

|

His hair is going,
his teeth are going...
I would like to trade him
in for someone younger.

aln
& 3ogorte 24
«MHe He Hy>KHa Nnofauka, MHe Hy»eH 3aem», — FopAo 3a-
AN muctep TBUKC. Kak 3By4anu ero cnioBa NO-aHMMNACKA?
HonuwunTe HepgocTawlee cioBo. ITo hand-me-down, hand-
off, handout, handover unu hand-up?
Idon't want a just aloan.

K Aoy MwucTep Teumkc ckasan: | don't want a handout, just
aloan. ®pazosbiii rnaron hand out, oT KoToporo o6pa3oBaHo cylie-
cTBUTeNbHOE handout («MUNOCTbIHAY», «MOAAYKar), 03HaYaeT «pasfaa-
BaTb 6eCnnaTHO» — AeHbr, peKnamMHble OyKneTbl, COBETbI, 0OHOCUTb
roctei HanuTKamm n 3akyckamu. Hanpumep: He's always handing
out advice to the people he works with. — OH TonbKo 1 fenaer, uto
pa3faeT CoBeTbl CBOUM KOJIIEram.
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an
s 3ogorwe 25
Ha yTo »anyerca Hec4aCTHLIN MOHCTP?

MONSTER: I'm so ugly.
GHOST: It's not that bad!

MONSTER: It is! When my grandfather was born, they
passed out cigars. When my father was born, they just passed
out cigarettes. When | was born, they simply passed out.

KAroy 3pecb 06bIrpbIBALOTCA [1Ba 3HaueHusA GPasoBoro
rnarona pass out — «pasgaBaTb 6ecnnatHo» (= hand out, give out)
N «TEePATb CO3HaHMeE». MOHCTP CUMTAET, UTO OH YPOAJIMB AaXke ANs
Uy OBYILLA: KOTAA POAMICA €ro Aef, Ha PafoCTsAX pa3faBany curapbi;
Korza pOAWCs ero oTell, pasfaBasm CUrapeTbl, a KOrga POAvsICs OH,
pa3faBaTb YTO-NMGO ObINI0 HEKOMY, MOTOMY UYTO BCE MPUCYTCTBYIOLLVE
nonaganm B 06MOpPOK.

alRn

a8 3ogare 26
Rent unu rent out? lIpounraite agnanor, 3a0NHUB MPO-
6en HyXXHbLIM CII0BOM.

FARMER: Did you sleep well last night?

GUEST: No, the bed was soft and the air was fresh, but an
old sow (cBuHbA) kept pushing at the door.

FARMER: Never mind her.! She always gets upset when
we her room.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

KAFOY  Bbi MornM BOCMONb30BaTHCA MI06BbIM 113 ABYX rnaro-
N0B: 1 Gpa30BbIl rnaron rent out, 1 NpPocTon rnaron rent o3HavatoT
3[ecb «cAaBaTb B Haem». TeM He MeHee 3T [Ba [farofia He Bcerga
ABNAOTCA CUHOHMMaMK. Rent out nMeeT ToNIbKO OAHO 3HaYeHne —
«caBaTb BHaem», B TO BPeMs Kak rent — 3TO 1 «CcaBaTby, U «CHU-
MaTb». O uem ngeT peyb, MOXKHO YACHUTb TONbKO 13 KOHTeKCTa. Ha-

" Never mind her. — He obpalualite Ha Hee BHMaHMA.
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npumep, npeanoxeHvie We rented a car for the week He rosoput
Ham, 6bla MallvHa CAaHa Uy B3ATa BHaeM. B To ke Bpems BOT 3T0
NpepnoXeHre CoBeplueHHO ofHo3HauHo: We rented a car for the
week and explored the area. — Mbl Ha Hepilento apeH0BaNV MaLLVHY
1 NCCNeRoBanu panoH.

& 3ogarwe 27
Yro cnyuunocsb?

WIFE: What do you mean coming home half drunk at this
time of night?

HUSBAND: It's not my fault — | ran out of money.

K Aroy My>K, NponyCTVIB MUMO YLIEI YKOPSIOLLMI TOH »KEHbI,
oTpearvpoBasn TonbKo Ha cnosa half drunk — nonynbaHbii. «<Moeii
BUWHbI B 3TOM HeT, — cKa3as OH. — [1pOoCTO y MeHA KOHUMANCh AeHb-
r». Run out of sth o3HauaeT «M3pacxofoBaTb MMeLWNINCS 3anac
yero-nmbo» — [ieHer, BpemeHU, NpoayKToB, naei 1 ap. Hanpumep:
You have to work faster. We're running out of time. — Tbl gonxeH
paboTaTb 6bicTpee. Y Hac ocTaeTca mano BpemeHu; We have run out
of milk. — ¥ Hac KoHuunocb monoko; We're low on gas. We'd better
stop before we run out. — Y Hac octanocb mano 6eH3uHa. Jlyuwe
OCTaHOBUTHCA, MPEXAE YEM OH COBCEM KOHUMUTCA.

an
& Sogarwe 2§
3a uTO 3TOMY rocrmoauHy obemanu aeHnru? U Kro 3Ta
TaunHcrBeHHaa she? IleBuua, KOTOpoi Hy)KeH aKKOMIA-
Huarop?
WIFE: Why on earth would you do that?
HUSBAND: She promised me money if | played along.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

K Aroy 3pecb peyub MAET He O NEBULE, A O XKeHLLMHe, KO-
Topas 3agyMasa pasbirpatb UM o6MaHyTb KOro-To 1 nonpocuna
3HAaKOMOrO — WM He OYeHb 3HAKOMOrO YesloBeKa — MOAbIrPaTh
ell, obellaB 3annaTuTb emy 3a 3To.
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Play along 06bI4HO 03HAUaeT «MoAbIrPbIBaTb» KOMY-MGO B Mne-
pEeHOCHOM cMblcrie cfioBa. [py 3TOM peub MOXET UATH O Pa3HbIX
BeLax. Tak, B TOJIbKO YTO PaCCMOTPEHHOM NpUMepPe peuyb LLja O Co-
TpyAaHuuecTse. [ipyroe, 6113Kkoe 3HaYeHMe — 3TO «NPUTBOPHO MOJ-
[aKnBaTb», Aenatb BUA, YTo cornawaewbcda. Hanpumep: | decided
to play along with her idea. — A pelunn caenatb BUg, 4TO CornaceH
c ee ngeen; | had to play along to be polite. — MHe npuwnocb nog-
[aKMBaTb U3 BEX/IMBOCTU.

Kpome Toro, 3ToT ¢ppa3oBbiii Fnarosl MoXeT 03HayaTb «MaHU-
NyMpPoBaTh KeM-Mb0o», «MbITaTbCs BO3AENCTBOBATb HA KOrO-nMbo
B COOCTBEHHbIX MHTEpPECax», NPU 3TOM 0OMaHbIBas CBOIO XKepTBY,
co3aBas y Hee oxHble unnosuun. Hanpumep: He played the widow
along until she gave him her money. — OH Beluan BgoBe naniy Ha
yLLIK, MOKa OHa He oTfana emy cBou aeHbru. /inu BoT noxoxas nucro-
pwusa, Ho ¢ Apyrm KoHuom: He had played her along until she was fed
up. — OH o6MaHbIBan ee, NoKa el 3To He Hafoeno.
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Bce npasa sawmiieHsl. KHura nnmn obasi ee 4actb He MOXeT ObiTb CKONMpoBa-
Ha, BOCMpon3BeAeHa B 3/1IEKTPOHHOM unn MexaHn4eckow popme, B Buge ¢oro-
Koy, 3anvcy B namsite IBM, penpoaykumm nnv kakum-1mb0o nHbIM criocobom,
a Takxe MCrosb3oBaHa B 060N MHOOPMALMOHHON cucteme 6e3 noayqeHus
paspelueHvsi oT naaarens. KonvposaHue, BOCNPON3BEAEHNE U UHOE UCMOJIb-
30BaHWe KHUMM unv ee 4actn 6e3 cornacuvsi u3fgatessi BaseTcs: He3aKOHHbIM
W BI€YET Yro/I0BHYIO, 8AMUHUCTPATUBHYIO U FPaXAaHCKYIO OTBETCTBEHHOCTb.

YyebHoe nspaHve
BblBEOP JTYHYLUWX MPENOLABATENEN

XenHoHeH EnuzaBeTta

PACMPOCTPAHEHHbBIE AHITIMACKUE
DPA3OBbLIE INAroJibl. KAK HE HACKOYUTb
HA AHTJIMUCKUE S13bIKOBbIE PU®DbI
(opbIC TiNiHAE)

OTBeTCTBEHHbIV peaakTop H. ¥YBaposa
PepakTtop E. BbloHuuKasi
XynoxecTBeHHbl pepakTop fO. LLjepbakoB
TexHuyeckuii pegaktop J1. 3otosa
KomnbloTepHas Bepctka H. bustokuHa

000 «M3paTensCTBO «OKCMO»
123308, Mockaa, yn. 3opre, 4. 1. Ten. 8 (495) 411-68-86.
Home page: www.eksmo.ru E-mail: info@eksmo.ru

BHajipywi: «x9KCMO» AKB Bacnachl, 123308, Mackey, Peceit, 3opre kelueci, 1 yii.
Ten. 8 (495) 411-68-86.
Home page: www.eksmo.ru  E-mail: info@eksmo.ru.

Tayap 6enrici: «<9kcmo»

KaszakcTaH PecnybnvkacbiHaa AMCTPUOBLIOTOP XeHe 8HIM GoiblHLA

apbI3-TananTapbl KabbinaayLbiHbIH,
ekini «POL-Anmarbi» XKLLC, Anmarts K., JomMGpoBCKuMii kew., 3«a», nutep b, oduc 1.
Ten.: 8(727) 251 59 89,90,91,92, dakc: 8 (727) 251 58 12 BH. 107; E-mail: RDC-Almaty@eksmo.kz
BOHIMHIH, Xapamaplblk Mep3iMi LUEKTENMETEH.
CepTudukaups Typasbl akapar canTta: www.eksmo.ru/certification

CBefeHust 0 NOATBEPXAEHUN COOTBETCTBUS U3AAHUS
cornacHo 3akoHopatenbcTBy Pd 0 TEeXHU4YECKOM perynnpoBaHum
MOXHO NoNy4uUTb MO agpecy: http://eksmo.ru/certification/
BHaipreH memneket: Peceint
CepTudrkaums KapacTbipbliiMaraH

MoanucaHo B neyats 12.11.2015. ®opmar 70x100/3,.
FapHutypa «Myriad Pro». Meyatb odpceTHas. Ycn. ney. n. 11,67.
Tupax 9Kk3. 3aka3s
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OnToBas TOPro.sIs KHUramm «3KCMO»:
000 «T[], «3kemo». 142700, Mockosckas 0611., JIeHUHCKWi p-H, T. BugHoe,
BenokameHHoe w., Ai. 1, MHOrokaHanbHbii Ten. 411-50-74.
E-mail: reception@eksmo-sale.ru

Mo Bonpocam nproBpeTeHuns KHAT «IKCMO» 3apyOEXHbIMI ONTOBbIMU
rokynarensiMu 06paLLarsCsi B OT4es 3apy6exHbIx rpogax T4 «3kcmo»
E-mail: international@eksmo-sale.ru

International Sales: International wholesale customers should contact
Foreign Sales Department of Trading House «Eksmo» for their orders.
international@®eksmo-sale.ru

Mo BOMpPOCaMm 3aka3sa KHUI KOPNopPaTMBHbLIM KNMEHTaM, B TOM 4YMC/E B CNeumanbHOM
ocdopmnennn, obpatyatbes no Tes. +7 (495) 411-68-59, 4o6. 2261, 1257.
E-mail: ivanova.ey@eksmo.ru

OrToBasi TOPro.si GyMaxHO-GenoBbIMM
1 KaHLIeNSIPCKVIMW TOBapamu 15t LUKOIbI 1 orica «KaHL-OKeMOo»:
KomnaHus «KaHu-9kcmo»: 142702, Mockosckas 0611., JleHuHckui p-H, . BugHoe-2,
BenokamenHoe ., a. 1, a/s 5. Ten./dakc +7 (495) 745-28-87 (MHOrokaHasbHbIi).
e-mail: kanc@eksmo-sale.ru, caiit: wvw.kanc-eksmo.ru

B CankT-lMetepGypre: B MaraavHe «Mapk Kynbtypbl 1 YteHus BYKBOE/», Heckuii np-T, 1,.46.
Ten.: +7(812)601-0-601, www.bookvoed.ru/

MOnNHbI aCCOPTUMEHT KHUT U3AaTeNbCTBa «9KCMO» [17151 ONTOBbIX MOKynaTenei:

B CankT-NetepGypre: OO0 C3KO, np-T O6yxoBckoit OGopoHsl, 4. 84E. Ten. (812) 365-46-03/04.
B Huxxem Hoeropope: ®unvan OO0 T/, «3kemo» B T. H. Hosropoae, 603094, r. HuxHuia Hosropog, yn.
KapnuHckoro, . 29, 6usHec-napk «puH Mnasa». Ten. (831) 216-15-91 (92, 93, 94).

B PoctoBe-Ha-[loHy: Punvan 000 «M3parensctBo «3kemo», np. Crauku, 243A. Ten. (863) 305-09-13/14.
B Camape: 000 «PALI-Camapa», np-T Kuposa, A. 75/1, nutepa «E». Ten. (846) 207-55-56.

B EkatepuHGypre: ®unuvan 000 «M3patenscteo «3Kemo» B 1. EkatepuHbypre,
yn. Mpubantuiickas,, i 24a. Ten. +7 (343) 272-72-01/02/03/04/05/06/07/08.

B HoeocubGupcke: 000 «PALI-Hosocubupck», KomGuHarckwii nep., 4. 3.

Ten. +7 (383) 289-91-42. E-mail: eksmo-nsk@yandex.ru
B Kuege: 000 «®dopc YkpaunHa», 04073, Mockosckuii np-T, A.9. Ten.:+38 (044) 290-99-44.
E-mail: sales@forsukraine.com
B KazaxcraHe: TOO «P[L-Anmartel», yn. Jom6poBckoro, 4. 3a.

Ten./dakc (727) 251-59-90/91. rdc-almaty@mail.ru

MoNHbBIN aCCOPTUMEHT NPOAYKLIMM N3AATENLCTBA «IKCMO»
MOXHO NpuoGpecTu B MaraauHax «HoBbI KHVXKHBIN» U «YuTail-ropogy.
TenedoH eanHoin cnpasoyHoit: 8 (800) 444-8-444. 3BoHOK No Poccum GecnnarHbiii.

WNHTepHeT-maraauH OO0 «M3parenseTBo «9KCMO»
www.fiction.eksmo.ru
Po3H14Has Npojaka KHYI C A0CTaBKOM Mo BCEMY MUPY.
Ten.: +7 (495) 745-89-14. E-mail: imarket@eksmo-sale.ru
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BbI60p AYYWUX hPEhogasBaTeAcl

-
EAudaBeTa XCUHOHECH, npenogasarens
C MHOroneTHUM CTaxem, NMoMoxxKerT paaoﬁparbcsr

B TaKoW cnoxHoi reme, kak DPA30BBbIE IN'TTAFOJibl.

BCE O4YEHb NPOCTO:

« BbinonHsas yBeKaTelNbHble 3a0aHn4,

Bbl Camu pa3bepeTech B 3HAYEHUAX
MHOXeCcTBa (ppasoBbIX [M1arosioB.

* Bbl HernpemMmeHHO 3anoMHUTE Te N3 HUX,

[0 KOTOPbIX 0AYMaNUCh CaMM.

+ Bbi HMKOroa 6onblue He 3abyaeTe 3Ha4YeHUs
Tex, KOTOPbIE BAM MPULLNOCH UCKaTb B KITKOYaX.
- Bbl oboratute cBOO peyb ppazoBbiMK
rnaronamMun 6e3 yToMuTenbHOoM 3yBpexki.

+ (®paszoBble raronbl nepectaHyT ObiTh
BawmMmun Bparamm M CTaHyT BEPHbIMU

NOMOLWHUKaMN.

ISBN 978-5-699-84062-5
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BbI60p AYYWUX hpChogasarTeAci

-
EAudaBeTa XCUHOHECH, npenogasarens
C MHOroneTHUM cTa>xem, NoMokKerT pasoﬁpa‘rbcs'

B TaKo#i c/IoXHOW Teme, kak @DPA30BbIE NJTIAroJibl.

BCE O4YEHb NPOCTO:

- BbinonHsas yBnekaTelbHble 3aaHn4,

Bbl camMu pasbepeTech B 3HAYEHNAX
MHO>XeCTBa (ppPasoBbIX [M1arosioB.

* Bbl HernpemMmeHHO 3anoMHUTE Te N3 HUX,

[0 KOTOPbIX O0AYMaNUCh CaAMU.

+ Bobl HMKOroa 6onblue He 3abyaeTe 3HAYEeHNS
Tex, KOTOpble BaM NPULLAOCH UCKaTb B K/lOYax.
+ Bbl 0oboratute CBOIO peyb GppasoBbiMU
rnaronamMmn 6e3 yToMUTesnbHOM 3yBpexKi.

+ (®pasoBble rMarosbl NEPecTaHyT BbITh
BawmMMmun Bparamm M CTaHyT BEPHbIMU

NOMOLWHUKaMN.

ISBN 978-5-699-84062-5
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